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ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΑΡΑΜΗ 
ΆκαδημαϊκοΟ. Καθηγητοϋ Πανεπιστημίου 

Η ΟΡΑΣΙΣ ΚΑΙ ΤΟ ΦΩΣ 
ΕΝ ΣΥΝΔΥΑΣΜΟ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΤΕΧΝΗΝ 

ΠΑΡΑ ΤΟΙΣ ΑΡΧΑΙΟΙΣ ΕΛΛΗΣΙΝ 

Οί προγονοί μας είχον θεοποιήσει το φως εν συνδυασμφ προς τήν 
δρασιν, πρεσβεύοντες ότι το ζην είναι ΐσότιμον του όρδν. Έκ του φωτός 
και της οράσεως απέρρεεν εις τον άρχαΐον Έλληνικόν κόσμον ή σύνεσις, 
σύμβολον δέ δια τήν δυάδα αυτήν ή παλαιά μυθολογία έδημιούργησεν 
ενα τών δώδεκα θεών, τον Φοΐβον 'Απόλλωνα, υίόν του Διός και της Λητούς. 
Ή ωραία και ή πλέον λεπτή πανανθρώπινος μυθολογία, οποία είναι ή Ελ

ληνική, έχει θεοποιήσει ή αναγάγει εις θαυμαστούς μύθους σειράν όλό

κληρον οπτικών φαινομένων. Ή έκ τοϋ Χάους παραχθείσα Παμμήτωρ Γαία 
ετεκε και τους Κύκλωπας, οί όποιοι εϊχον τήν ικανότητα να προσαρμό

ζωνται αποκλειστικώς εις εν και μόνον έργον, χωρίς ν' αποσπώνται άπό 
έτερα περί αυτούς γεγονότα, και τούτο ένεκα της μονοφθάλμου αυτών ορά

σεως. ΤοΟ πανόπτου "Αργού, όστις είχεν εκατόν οφθαλμούς και τον όποιον 
οί θεοί του 'Ολύμπου έχρησιμοποίουν ώς ΐδανικόν φύλακα, φονευθέντος 
υπό του Έρμου, ή Ήρα μετέφερε τους οφθαλμούς και τους έναπέθεσεν επί 
της ούρδς τοϋ παγωνιού, του πτηνού τό όποιον ήγάπα. Ό Ήλιος, θεία πηγή 
του φωτός, της ζωής και της καλλονής, θεοποιηθείς, βλέπει τα πάντα και 
είναι ό Πανδερκής. 

Τα ερυθρά χρώματα της αυγής έθεοποιήθησαν δια τής κροκοπέπλου και 
ροδοδακτύλου ΊΙους, τής θεάς τής πρώτης αυγής, προπορευόμενης του 
Ηλίου. Εις τα φυσικά φαινόμενα, τα όποια οί αρχαίοι ήξιοποίησαν δια τής 
οράσεως αυτών, ή μυθολογία έδημιούργησε τήν "Ιριδα, θυγατέρα του Θαύ

μαντος και τής 'Ηλέκτρας, ή οποία ύπήρξεν ή προσωποποίησις τοϋ ουρα

νίου τόξου. Ή ?Ιρις συνέδεε τον Ούρανόν με τήν γήν και εγινεν ô άγγελος 
τών θεών. Χρυσόπτερος παρθένος έκόμιζε τάς διαταγάς τοϋ Διός και τής 
Ήρας εις τήν Γήν, εις τήν θάλασσαν άλλα και εις τον "Αδην. Ή λευκή πο
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λουθεΐ τους αυτούς κανόνας. Αί άπειροι καλλοναί της φύσεως ή τα επί

γεια δημιουργήματα του ανθρωπίνου πολιτισμού ύπό της φαντασίας τοΰ 
κλασσικού Έλληνος δημιουργού καλλιτέχνου εκφράζονται ώς άνθρωπό

μορφα. Εις ενα περίφημον κρατήρα ζωγραφίζεται ό Ήλιος, ό όποιος άπό 
του τεθρίππου άρματος αυτού εκδιώκει τα άστρα, τα όποια όμως έκπροσω

ποΰσιν ωραίοι γυμνοί έφηβοι καταδυόμενοι εις τον πόντον. Υπεράνω αυτών 
ή Ήώς, φέρουσα έλαφρόν πολύπτυχον χιτώνιον τρέχει όπισθεν τοΰ αγα

πημένου αυτής Κεφάλου, ενώ ή Σελήνη ιππεύουσα ήμίονον κατέρχεται 
ήρέμως προς τον ορίζοντα. Όλόκληρον την τεχνικώς λαμπράν αυτήν άν

θρωπόμορφον άντιγραφήν τής ανατολής τοΰ Ηλίου άνευρίσκομεν εις τον 
«Ίωνα» τοΰ Εύριπίδου. Εις τήν άρχαϊκήν τεχνοτροπίαν τής Ελληνικής γλυ

πτικής, το ύπό διάφορον όπτικόν πρίσμα γυμνόν υπήρξε συμβατικόν δια 
τον καλλιτέχνην, δπως και αί πτυχώσεις τοΰ χιτώνος ή τοΰ ιματίου. Αί δύο 
κατηγορίαι τής αρχαϊκής γλυπτικής, δηλαδή οι κούροι και αί κόραι, είναι 
οί πλέον αντιπροσωπευτικοί τύποι τής φυλής, εις δε τήν τεχνοτροπίαν αυτών 
αί όλως είδικαί όπτικαί συμμετρίαι είναι χαράκτη ριστικαί ομοίως τοΰ πο

λιτισμού τής εποχής. Ή δ η άπό των αρχαιοτέρων λίθινων Δωρικών ϊσως 
αγαλμάτων, τών κορών, ή αισθητική τεχνοτροπία συνυφαίνεται με το φώς 
πού διαχέουν, το μειδίαμα τοΰ προσώπου, τους εκφραστικούς οφθαλμούς 
και τήν ζώσαν αϊσθησιν τοΰ κάλλους τοΰ ανθρωπίνου σώματος. Αί μετόπαι 
και τ' αετώματα τών ναών, τα όποια δίδουν ίδιάζουσαν χάριν, άποτελοΰν 
τολμηράν και χαρακτηριστική ν Έλληνικήν επινόησιν τής τέχνης, προς 
όπτικήν και αϊσθητικήν συμπλήρωσιν τής αρχιτεκτονικής. Ή εφαρμογή 
των άπήτησε τήν δημιουργίαν είδικοΰ και νέου τύπου διακοσμητικής γλυ

πτικής, τήν οποίαν οί "Ελληνες καλλιτέχναι δημιουργοί έπέτυχον δια 
τής λαξεύσεως τών έκτύπων ή άναγλύπτων. Εις τα αετώματα τοΰ Διός εις 
τήν Όλυμπίαν ή τελειότης τών προσώπων τών λαξευθέντων μύθων είναι 
ιδανική. Ή κεφαλή τοΰ 'Απόλλωνος, εις το δυτικόν αέτωμα τοΰ ναοΰ, 
αποτελεί καλλιτεχνικόν όρόσημον τελειότητος, το όποιον δέν είναι δυνα

τόν να ύπερβή ή τέχνη. Άριστουργηματικήν άνάτασιν τής Ελληνικής τέ

χνης άνευρίσκομεν και εις το άνατολικόν αέτωμα τοΰ Παρθενώνος, άπει

κονίζον τήν γένεσιν τής Παλλάδος 'Αθηνάς, δια τήν οποίαν θα ελεγον 
δτι αποτελεί τό λυκαυγές τών θεών. Και το έτερον αέτωμα τοΰ Παρθενώ

νος, από οπτικής πλευράς, αποτελεί άθλον τέχνης και αισθητικής. Είς 
το αέτωμα αυτό ή στιγμή τοΰ θαύματος άποτυποΰται χαρακτηριστικούς μέ 
τήν ύπέροχον κεφαλήν τοΰ ϊππου τής νυκτός κεκλιμένου προς τα αβυσσα

λέα βάθη, όπου θα καλπάση, ενώ οί ϊπποι τοΰ Ηλίου, όρθούμενοι, αναδύον

ται προς τό φώς. Αυτό κυρίως τό όποιον διακρίνει τό Έλληνικόν γλυπτό ν 
τοΰ Αιγυπτιακού, άλλα και τών άλλων προγενεστέρων ή συγχρόνων πολι

τισμών, είναι δτι τα μή Ελληνικά γλυπτά φαίνονται ώς δέσμια τής ύλης, 
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έξ ής έχουν δημιουργηθή. Ακόμη και εις τα άριστα αυτών διαφαίνεται το 
περίγραμμα και ό όγκος, εις τον όποιον έλαξεύθησαν. 'Αντιθέτως το Έλλη

νικόν γλυπτόν ελευθεροϋται και ή διαμόρφωσις αύτοϋ δεν υποτάσσεται 
εις τους τεχνικούς κανόνας, οί όποιοι απορρέουν εκ της αντιστάσεως της 
ΰλης, ή οποία υποκύπτει εις τους κανόνας τοϋ πνεύματος, τής οράσεως και 
την μίμησιν τής ζωής. 

Ό ΊΕλλην, εν αντιθέσει προς άλλους μεγάλους προγενεστέρους, συγ

χρόνους ή και μεταγενεστέρους πολιτισμούς, έκαλλιέργησεν έξ ϊσου τον 
λόγον και την τέχνην. Εις τον Έβραϊκόν πολιτισμόν τό Θείον δεν έπετρέ

πετο να κατοίκηση γήϊνον ομοίωμα αύτοϋ. Τό 'Ισραήλ άπηρνήθη τήν τέ

χνην χάριν του λόγου. Ρήτρα τοϋ Κορανίου απαγορεύει τήν δημιουργίαν 
θείου ομοιώματος, και τοϋτο διότι οί άγγελοι δεν εισέρχονται εις τέμενος 
δπου εΐκών ή άγαλμα ρίπτει τήν σκιάν αύτοϋ. 'Αντιθέτως άλλων πολιτι

σμών ή πλαστική δημιουργία, ή οποία παρήγαγε μεγάλα έργα τέχνης, ως 
εις τήν Μεσοποταμίαν, τήν Αϊγυπτον και τήν Περσίαν, άφήκε νεκράν τήν 
άμιλλαν προς τον γραπτόν λόγον. 

Ή γλυπτική ύπήρξεν όθεν ή πλέον Ελληνική των καλών τεχνών, 
διεμορφώθη δέ, ώς εϊδομεν, καθαρώς άνθρωπόμορφος. 

Ά π ό τα ελάχιστα ζωγραφικά τεκμήρια, τα όποια διεσώθησαν, καί, κυ

ρίως, άπό τα αγγεία καί τάς ίστορικάς πηγάς συνάγομεν, ότι και ή ζωγρα

φική κατέλαβε σημαντικήν θέσιν εις τάς καλάς τέχνας εν τη άρχαιότητι, 
άκολουθήσασα τους αυτούς μετά τής γλυπτικής κανόνας. Δια τήν ζωγραφι

κήν παρ' άρχαίοις Έλλησιν υπάρχουν οί μΰθοι περί τής γενέσεως αυτής. 
Αί ΐστορικαί πηγαί τής αρχαιότητος είναι πενιχραί, κυρίως δε προέρχονται 
εκ τής «Φυσικής Ιστορίας» Πλινίου τοϋ πρεσβυτέρου, όστις αναφέρει μυ

θικός μάλλον πηγάς. 
Μετά τήν παρακμήν τής Κρητο  Μυκηναϊκής ζωγραφικής, τής οποίας 

όμως διετήρήθησαν λαμπρά δείγματα, τα όποια δυνάμεθα να μελετήσωμεν 
εϊς τό μοναδικόν τοϋ είδους του βιβλίον του ακαδημαϊκού  καθηγητοΰ 
Σ. Μαρινάτου καί Μ. Χίρμερ (Κρήτη καί Μυκηναϊκή Ελλάς), ακολουθούν 
τρεις καί πλέον αιώνες σκότους, καθ' οϋς εις τους Ελληνικούς χώρους γί

νονται έπιδρομαί καί μεταναστεύσεις, οπότε καί άπόλλυται ή προϊστορική 
τέχνη. Άπό τοϋ ενάτου αιώνος ή δημιουργία τοϋ γεωμετρικοΰ κυρίως ρυ

θμού εις τήν κεραμεικήν καί ταυτοχρόνως ή ακμή τής επικής ποιήσεως 
συμβάλλει εις τήν συνάρθρωσιν, τήν διευθέτησιν καί τήν έπαύξησιν τής 
παραδόσεως τών ηρωικών χρόνων, ή οποία διετήρείτο συγκεχυμένη εις τήν 
μνήμην τών εις τον Έλληνικόν Μεσογειακόν χώρον διαβιούντων Ελλη

νικών λαών. 
Τοϋτο επετεύχθη εν πολλοίς δια τής μεγαλοφυίας τοϋ Όμηρου. Κατά 

τον όγδοον αιώνα ό Ελληνικός κόσμος εμφανίζει τήν ίδιομορφίαν αύτοϋ, 
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ή οποία είναι και ή αρχή της ακτινοβολίας του. Ή τέχνη ακολουθεί την 
πορείαν της ανοδικής εξελίξεως των πόλεων, αί όποϊαι, μετά τους σκληρούς 
αγώνας τοΰ έβδομου και του έκτου αιώνος, άνθοϋν κοινωνικώς και πολι

τικώς και ακτινοβολούν δια τών πολλών και πλουσίων αποικιών των. Εις 
πάντας τους τομείς ή ορμή της πηγαίας αρχαϊκής τέχνης κοπάζει και ώρι

μάζουσα υπόκειται πλέον εις κανόνας και νόμους. 
Ή ζωγραφική τών πρώτων Ελληνικών χρόνων εκφράζεται δια τής κε

ραμεικής. Ζωγραφική και κεραμεική τέχνη συνυφαίνονται καί, ώς πάντοτε 
συνέβη άπό του λυκαυγούς τής άνθρωπότητος εις τήν τέχνην, τα σχεδιαζό

μενα θέματα εις τα μεγάλα γεωμετρικά αγγεία τών μέσων τοΰ έβδομου αιώ

νος ήσαν γραμμικά, άνευ χρωματικού τονισμού, συνηθέστατα δε καί σκια

γραφικά. 
Ή ζωγραφική του αγγείου άπετέλει συμπληρωματικόν στοιχεΐον δια

κοσμητικού ρυθμού. Έν συνεχεία αί άπεικονιζόμεναι σκηναί λαμβάνουν 
κυρίαρχον θέσιν, ώστε τα αγγεία γίνονται ύπέρεισμα εικονογραφικής τέ

χνης, έστω καί εάν αί απεικονίσεις προσηρμόζοντο πάντοτε εις το σχήμα 
του δοχείου. Δια τών Ελλήνων καλλιτεχνών ή οπτική αϊσθησις τής καθό

λου εικόνος κατέστη πρόδηλος καί απολύτως σαφής. Ή Ελληνική ζωγρα

φική, ήτις ουδέποτε υπήρξε μονότονος, ήτο σαφούς συνθέσεως καί ταυτο

χρόνως έξαιρέτως λιτή,ύπενθυμίζουσα υπό τίνα εποψιν, ιάμβους του Αρχι

λόχου ή δακτυλικούς έξαμέτρους. Προϊόντος του χρόνου εμφανίζεται ή 
επί τών πλακών έξ όπτής γης ζωγραφική. Αί πλάκες αύται υπήρξαν οί πρώ

τοι πραγματικοί πίνακες, αί όποϊαι όμως ουδόλως διέφερον του ρυθμού τών 
διακεκοσμημένων αγγείων. Έν συνεχείς καί μέχρι του πέμπτου σχεδόν αι

ώνος, οί πίνακες έφιλοτεχνοϋντο επί ξύλου, όπερ εΐχεν έπαλειφθή δια λευ

κού στρώματος. Οι τε έπί πλακών έξ όπτής γής καί οί επί ξύλου πίνακες 
άνηρτώντο προς στολισμόν ναών ή δημοσίων κτηρίων, ώς ή Ποικίλη Στοά 
καί ή Πινακοθήκη έν 'Αθήναις, ένθα ύπήρχον έργα τού Πολυγνώτου καί 
άλλων επιφανών καλλιτεχνών τής εποχής. Τον άνευ καθωρισμένου χρώμα

τος τονισμόν τής αρχαϊκής ζωγραφικής ακολουθεί ό μελανόμορφος 'Αττι

κός ρυθμός καί τούτον ή πολυχρωμία, ή οποία έξεπροσωπεϊτο δια τεσσάρων 
βασικών χρωμάτων, δηλαδή τοΰ μέλανος, τοΰ φαιοερύθρου, τοΰ φαιοκι

τρίνου καί τοΰ λευκοΰ. Ή έμφάνισις τοΰ πολύχρωμου ρυθμού εις τήν ζω

γραφικήν έχρησιμοποιήθη ομοίως προς διακόσμησιν κτηρίων καί τών με

τοπών τών ναών, αν καί αρχικώς αύτη έγίνετο δια πήλινων έγχρωμων πλα

κών. Έν αντιθέσει προς τα μή έγχρωμα δημιουργήματα τής αρχαϊκής Ελ

ληνικής τέχνης, καθ' ά ό άνθρωπος άπετέλει συχνότατα τό κυριαρχούν 
θέμα τοΰ καλλιτέχνου, ή άνθρωπόμορφος πολύχρωμος τεχνική εμφανίζεται 
περί τάς αρχάς τοΰ έκτου αιώνος. 

Ώ ς ελέχθη, εκ τών αρχαίων κειμένων έλαχίστας ειδήσεις έχομεν περί 
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της ιστορίας τής αρχαϊκής Ελληνικής ζωγραφικής, όσα δε γνωρίζομεν 
περί αυτής προήλθον εκ τής σκαπάνης των αρχαιολόγων. 

Έκ τής Φυσικής Ιστορίας, Πλινίου του πρεσβυτέρου, ή οποία απο

τελεί είδος εγκυκλοπαίδειας, πληροφορούμεθα δτι ή ζωγραφική ενεφανί

σθη το πρώτον εις την Σικυώνα και την Κόρινθον ώς γραμμική. 
Ό Κορίνθιος Έκπανθος φέρεται συμπληρώσας το πρώτον το κενόν 

τών σχηματικών εικόνων δια μονοχρωμίας έκ τριπλοϋ άργίλλου. Ό 'Αθη

ναίος ζωγράφος Εύμάρης (περί τα μέσα του έκτου αιώνος) διεχώρισε τα 
ανδρικά άπό τών γυναικείων σωμάτων, άποδώσας το γυναικειον σώμα δια 
λευκού χρώματος. Περί τα τέλη του έκτου αιώνος προσετέθη ή πλαστικό

της τής κινήσεως, αί άνατομικαί λεπτομέρειαι, αί πτυχώσεις τών ενδυμάτων 
και εν τινι μέτρω ή εκφρασις του ανθρωπίνου οφθαλμοϋ, όστις άπετυποΟτο 
πάντοτε εν κατατομή του προσώπου και έκ του πλαγίου, καταλαμβάνων 
συχνάκις, ένεκα του μεγάλου σχήματος αυτού, και τον κρόταφον. Σπανίως 
το πρόσωπον και άποτόκως οί οφθαλμοί έζωγραφοΟντο κατ' όψιν, όπου δε 
τούτο έγένετο, οί οφθαλμοί δυσαναλόγως πάντοτε μεγάλοι, συμπλησιάζουν 
υπερβολικώς αλλήλους. Τέλος εις Κίμωνα τών Κλεωναΐον αποδίδεται ή 
τεχνική τής άποτυπώσεως τών διαφόρων εκφράσεων του ανθρωπίνου 
προσώπου. 

Αί ζωγραφικαί σχολαί εις τον Έλληνικόν κόσμον ήσαν πολλαί και 
αξιόλογοι. Άπό του έβδομου αίώνος, και έν συνεχεία κατά τους κλασσι

κούς και τους ελληνιστικούς χρόνους εις τήν μητρόπολιν και τάς αποικίας 
ύπήρχον σχολαί ζωγραφικής, αί όποΐαι ίδρύοντο ή διηυθύνοντο ύπό αρίστων 
καλλιτεχνών, λαμβάνουσαι τό όνομα τής πόλεως εις ην ήκμασαν, τήν έπω

νυμίαν δέ ταύτην έλάμβανον συχνότατα και οί μορφωθέντες έν τή σχολή 
καλλιτέχναι. 

Έκ τής χορείας ονομαστών ζωγράφων διαφόρων περιόδων τής Ελ

ληνικής αρχαιότητος, περί τών οποίων ύπάρχουσι παλαιαί μαρτυρίαι, μνη

μονεύομεν ενταύθα τους κυριωτέρους εκπροσώπους αυτής. 
Κατά πληροφορίαν του 'Ηροδότου (IV, 88), ό Μανδροκλής, Σάμιος αρχι

τέκτων και ζωγράφος, όστις έγεφύρωσε τον Βόσπορον τής Θράκης δια τον 
Δαρείον έκστρατεύσαντα εναντίον τών Σκυθών, άνέθηκεν εις τό Ήραΐον 
τής Σάμου πίνακα του παριστώντα τήν δίοδον του στρατού τοΰ Δαρείου 
δια τής γέφυρας. 

Ό 'Αριστοτέλης αποκαλεί τον έκ τής Θάσου ζωγράφον Πολύγνωτον 
«αγαθόν ήθογράφον» (1450 a27), δηλαδή δραματικόν μάλλον εις τάς συν

θέσεις του, αΐτινες ένεπνέοντο έκ τής ποιήσεως τοΰ Όμηρου. 
Ό Πολύγνωτος είργάσθη έν 'Αθήναις (470440 π.Χ.), ύπήρξεν έξοχος 

εις τάς παραστάσεις τής γυναικείας καλλονής ώς και εις τήν άπόδοσιν δια

φανών ενδυμάτων, δι' ών διεγράφετο τό σχήμα και ή πλαστικότης τοΰ γυ
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ναικείου σώματος. Έζωγράφησε και έδώρησεν εις την Ποικίλην Στοάν 
τών Αθηνών, μίαν τών τεσσάρων μεγαλογραφιών, αϊτινες έκόσμουν αυτήν. 
Ό μέγας αυτός πίναξ παρίστανε την δίκην του Αϊαντος, δια τήν άρπαγήν 
της Κασσάνδρας και εν αύτη ώς Λαοδίκην τήν ώραιοτέραν τών θυγατέρων 
τοΰ Πριάμου. Έργα αύτοΰ ύπήρχον εις τήν Πινακοθήκη ν τών Προπυλαίων, 
ώς και εντός τοΰ Θησείου τοιχογραφίαι, παριστώσαι Κενταυρομαχίαν,'Άμα

ζονομαχίαν και άθλους του Θησέως. Έζωγράφησεν εις τον Πρόναον της 
Άρείας 'Αθηνάς έν Πλαταιαΐς, τον 'Οδυσσέα φονεύοντα τους μνηστήρας 
(Παυσ. Θ' 4), ώς και άλληγορίαν του κατά τών Περσών θριάμβου. Ό Παυ

σανίας άφιέρωσεν επτά κεφάλαια (Ε' 2531) δια το πλέον ενδοξον τοΰ Πο

λυγνώτου έργον, δύο δηλαδή μεγάλου μεγέθους εικόνας εις τήν Λέσχην 
τών Δελφών, αναθήματα τών Κνιδίων, παριστώσας τήν άλωσιν τοΰ 'Ιλίου 
και τήν Νέκυιαν ή τήν εις "Αδην κάθοδον. 

Ό Πλούταρχος αναφέρει τον Άπολλόδωρον (περί τα μέσα τοΰ πέμπτου 
αιώνος), όστις εκλήθη σκιαγράφος, διότι πρώτος μετεχειρίσθη τήν άπό

χρωσιν της σκιάς, άποδώσας ούτω τάς φωτοσκιάσεις. 
'Ονομαστός εκπρόσωπος της Σικυωνίας Σχολής ύπήρξεν ό Κύθνιος Τι

μάνθης, άκμάσας περί τό 400 π.Χ. Έκ τών θαυμασιωτέρων έργων του ύπήρ

ξεν ή θυσία της 'Ιφιγένειας, εις τήν οποίαν τήν θλΐψιν τών απεικονιζόμε

νων προσώπων είχεν αποτυπώσει κατά τους διαφόρους βαθμούς αυτής. Τό 
πρόσωπον τοΰ 'Αγαμέμνονος έκάλυψε δια της χλαμύδος αΰτοΰ, διότι εκεί

νου, ώς πατρός, ή θλΐψις υπερέβαινε πάσαν εκφρασιν. Τής εικόνος αυτής 
σώζεται άντίγραφον επί τοιχογραφίας τής Πομπηίας. 

Τήν αυτήν άπαραλλάκτως εικόνα περιέγραψεν ό Ευριπίδης εις τήν Ίφι

γένειαν έν Αύλίδι, «δάκρυα προήξεν, ομμάτων πέπλος προβείς», ώστε αγνοεί

ται αν άντέγραψεν ό ζωγράφος τον ποιητήν ή ό ποιητής τον ζωγράφον. 
'Υπήρξε θαυμαστός τεχνίτης, αλλά και εφευρετικός εις τήν σύνθεσιν τών 
εικόνων, δι' ών κατώρθωνε να έκφράζη επί τό ποιητικώτερον τάς ευγενε

στέρας τών εμπνεύσεων. 
Ώς νομοθέτης έξετιμάτο ό έκ τών περιφημότερων ζωγράφων τής αρχαιό

τητος, ό 'Εφέσιος Παρράσιος, άκμάσας περί τό 400 ή 380 π.Χ. Παραγωγι

κώτατος προήγαγεν είς τήν έντέλειαν τό διάγραμμα τών μελών τοΰ ανθρω

πίνου σώματος, τήν εκφρασιν τών οφθαλμών και τοΰ στόματος και τήν 
καθόλου συμμετρίαν. Ύπήρξεν αντίζηλος τοΰ Ζεύξιδος. Κατά τήν παράδο-

σιν, είς καλλιτεχνικόν αγώνα ό Ζεύξις είχε ζωγραφήσει περίφημον πίνακα 
παριστώντα κάλαθον σταφυλών τοιαύτης φυσικότητος, ώστε τα πτηνά περιι-

πτάμενα προσεπάθουν να ραμφίσουν τάς σταφυλάς. Είς τον ίδιον διαγωνι-

σμόν ό Παρράσιος παρουσίασε πίνακα, έφ'ού είχε ζωγραφήσει απλώς εν 
παραπέτασμα μετά τοσαύτης εντέλειας, ώστε έξηπάτησε και αυτόν τον 
Ζεΰξιν, όστις έζήτησε ν' άνασύρη τό παραπέτασμα, ίνα δείξη τον πίνακα. 
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Τα έργα τοΰ Παρρασίου κατέστησαν τόσον περίφημα, ώστε πολλά εξ 
αυτών, έστω και φαντασιώδη, άνεφέροντο εις ανέκδοτα και επιγράμματα. 
Ζωγραφήσας τον περί των όπλων αγώνα του Αϊαντος, ήττήθη εις καλλι

τεχνικόν αγώνα, δτε και είπε το περίφημον, ότι έλυπήθη ουχί δι' εαυτόν ώς 
άπολέσαντα το βραβεϊον, αλλά δια τον δια δευτέραν φοράν ήττηθέντα 
Αϊαντα. 

Ή τέχνη του Πολυγνώτου, άντικατοπτρίζουσα την έποχήν καθ' ην 
ήκμασεν, εκφράζει τήν άρρενωπήν γενεάν τών Μαραθωνομάχων, τήν ώραιο

τέραν της παγκοσμίου ιστορίας. Δια του Ζεύξιδος έρχόμεθα εις άλλην έπο

χήν, καθ' ην το άτομον πλέον κυβερνά το άστυ, ή κριτική είχε διαφοροποιη

θή και αί ενδόμυχοι σκέψεις επί τοΰ πεπρωμένου τών γενεών εϊχον άντι

κατασταθή υπό αιτιάσεων κατά της μοίρας, τήν οποίαν δέν ήδύναντο πλέον 
να εννοήσουν. Έκ τών επισήμων ζωγράφων της εποχής τοΰ Πελοποννη

σιακού πολέμου ύπήρξεν ό έκ της 'Ιταλικής Ηράκλειας Ζεΰξις ή Ζεύξιπ

πος, εργασθείς κατ' αρχάς εν Έφέσω και τελικώς εν 'Αθήναις. Εις χωρίον 
τών «Αχαρνών» τοΰ 'Αριστοφάνους γίνεται μνεία τοΰ καλλιτέχνου, όθεν 
συνάγεται ότι ή εν 'Αθήναις ακμή αύτοΰ συμπίπτει προς τό 425 π.Χ. Ή 
ήχώ άλλως τε τοΰ ονόματος τοΰ καλλιτέχνου διετήρήθη επί μακρόν, δεδο

μένου ότι ό Πλάτων ύπερτεσσαράκοντα ετη μετά ταΰτα αναφέρει αυτό εν 
τω «Πρωταγόρα» (318 Β). Ό Ζεΰξις έπεμελήθη της σκιαγραφίας, άλλ' ή 
τέχνη του άπέβλεπεν εις τήν άναπαράστασιν τοΰ κάλλους μάλλον ή εις τήν 
εκφρασιν τοΰ πάθους, κανόνα άλλως τε προηγηθέντα εν τή γλυπτική. Πλειάς 
έργων του μνημονεύεται, μεταξύ τών οποίων "Ερως στεφανηφόρος δια ρό

δων, εκτεθείς εις τον ναόν τής Αφροδίτης εν 'Αθήναις. Έξέχουσαν θέσιν 
ειχεν αριστουργηματικός εις καλλονήν πίναξ τής Ελένης, όστις έκόσμει 
τον ναόν τής Ήρας έν Άκράγαντι. Ό Κικέρων αναφέρει ότι δια τον 
πίνακα αυτόν επετράπη εις τον Ζεΰξιν να έκλέξη ώς πρότυπον μεταξύ τών 
ωραιότερων νεανίδων τής πόλεως. Ό καλλιτέχνης επέλεξε πέντε κόρας, άπό 
τάς οποίας ένεπνεύσθη προς έκτέλεσιν τοΰ πίνακός του. Λέγεται δ' ότι τό 
αριστούργημα αυτό έπεδεικνύετο μόνον έπ' αμοιβή. 'Επί Φιλίππου τοΰ Μα

κεδόνος, ό ζωγράφος Νικόμαχος, θαυμαστής τοΰ πίνακος αύτοΰ, επί ώρας τον 
περιηργάζετο. Και ότε βέβηλος τής τέχνης τον ήρώτησε διατί τόσον πολύ 
συγκινείται άπό τό έργον αυτό τής τέχνης, ό Νικόμαχος τοΰ απάντησε χα

ράκτη ριστικώς : «Δεν θα μού έθετες τήν ερώτησιν αυτήν, εάν είχες τους 
οφθαλμούς μου». 

Ό 'Αριστοτέλης εις τήν «Ποιητικήν» γράφει : «εν τη ποιήσει προτι

μότερα είναι ή εκλογή τοΰ αδυνάτου αληθοφανούς παρά τοΰ απίθανου και 
δυνατού, το οποίον πρέπει να εξιδανίκευσης. 'Οφείλεις πράγματι να ύπερ

βης το πρότυπον και να δημιουργήσης τοιαύτα οντά, άτινα ό Ζεύξις εζω

γράφησεν». Ένεκα τοΰ Πανελληνίου θαυμασμοΰ, τον όποιον άπελάμβανε, 
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έκόμπαζε περιφερόμενος εις τά 'Ολύμπια πολυτελώς ένδεδυμένος δια χρυ

σοϋφάντου χλαμύδος. Εις τίνα δε των πινάκων του έπέγραψε «μωμήσεταί 
τις μάλλον ή μιμήσεται». 

'Εξέχων 'Αθηναίος ζωγράφος του Δ' π.Χ. αιώνος αναφέρεται ό Νι

κίας, ό όποιος συνειργάσθη μετά του Πραξιτέλους δια την προσθήκην 
σκιών εις τάς πτυχάς και εις άλλα μέρη τών αγαλμάτων, έξαίρων ούτω τά 
εξέχοντα μέρη τών δημιουργημάτων του μεγάλου άνδριαντοποιοΟ. 'Ιδιαι

τέρως ένέκυψεν εις την δια σκιάς παράστασιν του εξέχοντος τών πινάκων 
του, αποδίδων τοιουτοτρόπως εκτυπον έντύπωσιν. Έζωγράφησε μεγαλο

γραφίας ιστορικών και μυθολογικών θεμάτων, συνηθέστατα δε παραστάσεις 
γυναικών. Μερικά αντίγραφα του Νικίου διεσώθησαν, παραποιηθέντα èv 
πολλοίς υπό Ρωμαίων αντιγραφέων. Χαράκτηριστικόν της εκτιμήσεως τοΟ 
έργου του καλλιτέχνου είναι ότι ήρνήθη να πωλήση εις τον Πτολεμαΐον 
πίνακα του παριστώντα την Νέκυιαν, αν και ή δοθείσα τιμή ήτο έξήκοντα 
τάλαντα. 

Έξ όλων τών ζωγράφων της σχολής της Σικυώνος επισημότερος ύπήρ

ξεν ό 'Απελλής έκ Κολοφώνος. Έμαθήτευσε πλησίον του ζωγράφου Παμ

φίλου, ό οποίος περί τό 360 π.Χ. ίδρυσε σχολήν εν Σικυώνι, κατώρθωσε 
δε να είσαγάγη τήν ζωγραφικήν είς τά σχολεία. Έξευγενίσας τήν τέχνην, 
είσηγήθη νόμον άπαγορεύοντα τήν άσκησιν αυτής είς τους δούλους. 'Επι

μελής είς τήν τέχνην του, είχε τήν φήμην ότι ουδεμία ήμερα παρήλθεν χω

ρίς να χαράξη γραμμήν. Είς τά έργα του έπέγραφεν «εποίει» και ουχί 
«εποίησεν», ϊνα δείξη ότι ουδέν έθεώρει τέλειον υπό τήν εποψιν τής 
τέχνης. 

Ό 'Απελλής υπήρξε κυριολεκτικώς συνετός και ωραίος τήν ψυχή ν 
και ό μοναδικός ϊσως καλλιτέχνης τής εποχής του, όστις επέδειξε κατα

νόησιν δια τους συγχρόνους του ζωγράφους. Κατά τήν παράδοσιν ό Άπε

λής, μεταβάς είς Ρόδον ίνα γνωρίση τον όνομαστόν ζωγράφον Πρωτογέ

νην, και μή εύρων αυτόν είς τον οίκον του, έχάραξεν αντί του ονόματος του 
λεπτοτάτην γραμμήν έπί πίνακος. Έπιστρέψας εις τήν οίκίαν του ό Πρω

τογενής και ίδών αυτήν, τήν έδιχοτόμησε κατά μήκος και δι' άλλου χρώ

ματος και είτα άπήλθεν. "Οτε έπανήλθεν ό 'Απελλής εσυρεν έπ' αυτής έτέ

ραν γραμμήν ετι λεπτοτέραν, οπότε ό Πρωτογενής άνεγνώρισεν ότι τούτο 
δεν ήδύνατο να είναι έργον άλλου τινός πλην τοϋ Άπελλοΰ. Δείγμα τής 
ψυχικής ευγενείας τοϋ Άπελλοϋ αποτελεί διήγησις, καθ' ην, ευρισκόμενος 
εν Ρόδω και πληροφορηθείς ότι ό Πρωτογενής ευρίσκεται είς δυσχερή 
οίκονομικήν θέσιν, ήγόρασε παρ' αύτοϋ αντί πεντήκοντα ταλάντων όσα 
έργα διέθετεν, ειπών ότι προύτίθετο να τά πωλήση ώς ιδικά του. Μεταξύ 
τών αριστουργημάτων του Άπελλοϋ αναφέρεται ή 'Αναδυόμενη 'Αφρο

δίτη, τής οποίας πρότυπον ύπήρξεν ή Φρύνη. Ύπήρξεν ό επίσημος ζωγρά
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φος 'Αλεξάνδρου τοΰ Μεγάλου, όστις υπό ούδενος άλλου καλλιτέχνου ήθε

λε να ζωγραφήται, έλεγε δε ότι ύπήρχον δύο 'Αλέξανδροι, ό μεν αήττη

τος, ύποδηλών τον εαυτόν του, ό δε αμίμητος, δηλαδή ό τοΰ Άπελλοϋ. 
Έκ τών ονομαστών ζωγράφων τών χρόνων του Μεγάλου 'Αλεξάνδρου 

ύπήρξεν ό Πρωτογενής, ό τελευταίος τών μεγάλων κλασσικών της αρχαιό

τητος. Κατήγετο έκ Καύνου της Καρίας, άλλ' έσταδιοδρόμησεν έν Ρόδω. 
Προήρχετο έξ άφανοΰς και πτωχής οικογενείας, μέχρι δε του 15ου έτους 
τής ηλικίας του είργάσθη ώς βαφεύς οικοδομών και πλοίων. Ύπήρξεν αυ

τοδίδακτος και τό έργον του διακρίνεται δια τήν ύπερβολήν τών λεπτομε

ρειών, ώς έλεγεν ό 'Απελλής. Υπήρξε παραγωγικότατος, μεταξύ δε τών 
περιφημότερων έργων του ήτο ό πίναξ του Ροδίου ήρωος Ίαλύσου, τον 
όποιον παρέστησε θηρεύοντα. Δια τον πίνακα αυτόν είργάσθη όλόκληρον 
δεκαετίαν, καθ' ην έπέθηκε τετραπλήν στιβάδα χρωμάτων. 

Αέγεται ότι μή επιτυγχάνων, ώς ήθελεν, τήν παράστασιν του άφροΰ 
εις τό στόμα του τρέχοντος κυνός του Ίαλύσου, θυμωθείς ερριψε τον 
σπόγγον του εις τον πίνακα και ή τύχη κατώρθωσεν δ,τι ή τέχνη δεν ήδυ

νήθη. Ό Πετρώνιος τον χαρακτηρίζει ακριβή μιμητήν τής φύσεως. 
Περί τής όψιμου ελληνιστικής περιόδου τής γλυπτικής και ζωγραφικής 

και τάς διαμορφωθείσας σχολάς επί τών διαδόχων και τών επιγόνων του 
Μεγάλου 'Αλεξάνδρου, ιδία δε τής Περγάμου και τής 'Αλεξανδρείας, αν 
και παρουσιάζουν λίαν αξιόλογα στοιχεία, δεν ασχολούμεθα, διότι ή περί

οδος αύτη έκφεύγει του θέματος ημών. 
'Από του πειθαρχικού πλαισίου τής Ελληνικής πόλεως ή τέχνη ήρχι

σε να έξυπηρετή τους επιγόνους βασιλείς και πρίγκιπας, οί όποιοι τήνέχρη

σιμοποίησαν και προς έξελληνισμόν τών κατακτήσεων των. Έπί πλέον ή 
επαφή με ξένους λαούς, καινοφανείς θρησκείας και φιλοσοφικά δόγματα 
επηρέασαν τήν κλασσικήν Ελληνική ν τέχνη ν. 'Ανετράπησαν ούτως οί κα

νόνες και οί ρυθμοί αυτής και τοιουτοτρόπως έδημιουργήθη ή Ελληνι

στική τέχνη. 
Έξ όσων έν συνόψει άνεπτύξαμεν περί τής αρχαίας ζωγραφικής, συνά

γεται ότι οί Έλληνες καλλιτέχναι ετεμον οδούς και εφήρμοσαν μεθόδους 
πρωτοτύπους, τάς οποίας και οί σύγχρονοι κλασσικοί ζωγράφοι ήκο

λούθησαν. Έπί πλέον διέφερον τών συγχρόνων καλλιτεχνών διότι εζων 
εις κόσμον ού μόνον διάφορον άλλα και άνώτερον του ιδικού μας, λατρεύ

οντα κυρίως τήν ίδέαν τοΰ καλοΰ. Έν μέσω περιβάλλοντος πλουσίου έκ τής 
καλλιτεχνικής κληρονομιάς, τών ωραίων μύθων, τών φιλοσοφικών και θρη

σκευτικών ιδεών, τής μουσικής και τής ποιήσεως, τής αρχιτεκτονικής και 
τής γλυπτικής, ήσθάνοντο μεγαλυτέραν άνεσιν προς έκφρασιν δια τοΰ χρω

στήρος και τών χρωμάτων τής αρμονίας και τοΰ ρυθμοΰ, όστις συνήγειρεν 
αυτούς. 
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Tò «Οαυμάζειν» των αρχαίων Ελλήνων, πηγή αληθείας και ποιήσεως, 
ήτο πολύ πλέον άνεπτυγμένον και άμιγέστερον του ΐδικοϋ μας. Ή Ελλη

νική τέχνη υπήρξε πάντοτε οπτική και με ίδεολογικον χαρακτήρα, μεστή 
αμιγούς συνέσεως, ό καλλιτέχνης άφιεροΰτο εξ ολοκλήρου εϊς το δημιουρ

γικον και μόνον έργον του. Υπάρχει παλαιός χαρακτηριστικός μϋθος τής 
"Απω 'Ανατολής, καθ' δν μέγας ζωγράφος τής αρχαίας Κίνας εισήλθε και 
άπωλέσθη εις νεφελώδες τοπίον, το όποιον εΐχεν φιλοτεχνήσει επί τοίχου 
του αυτοκρατορικού ανακτόρου. Ή ωραία αυτή παράδοσις αντικατοπτρίζει 
τήν βαθεϊαν αϊσθησιν τής αισθητικής, καθ' ην ό δημιουργός άνθρωπος 
προσφέρεται εξ ολοκλήρου εις το έργον του, άλλα και άπόλλυται ως είς 
τάς εικόνας των ονείρων του. 'Αντιθέτως υπάρχει ό διδακτικός, θα έλεγον, 
θρύλος του Πυγμαλίωνος έμφυσώντος ζωήν και λατρεύοντος το δημιούρ

γημα του, αριστουργηματικός συμβολισμός άνατάσεως τής Ελληνικής τέ

χνης, ή οποία έρρύθμισε τήν άνθρωπίνην ζωήν. 
Έν κατακλείδι και δια τον άρχαΐον Έλληνα καλλιτέχνην και δημι

ουργόν παραστατικόν είναι το χωρίον του Ηροδότου «επεί γε άπεκρίθη εκ 
παλαιοτέρου τοϋ βαρβάρου εθνεος το Έλληνικόν, èòv και δεξιώτερον και 
ενηθίης ηλιθίου άπηλλαγμένον μάλλον». 



ΣΙΜΟΥ ΜΕΝΑΝΔΡΟΥ 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΕΚΔΟΣΕΩΣ 
ΤΩΝ ΔΗΜΟΤΙΚΩΝ ΜΑΣ ΤΡΑΓΟΥΔΙΩΝ* 

Προ εκατόν ετών εντός του θέρους τοΰ 1824, δηλαδή κατά τους μήνας, 
όπου ή Ελληνική έπανάστασις έγίνετο δραματικωτέρα, άφ' ης έπήρχετο με 
τους Αιγυπτιακούς στόλους και στρατούς ό 'Ιμπραήμ, έδημοσιεύετο εις το 
Παρίσι βιβλίον κατ' εξοχήν διαφέρον τήν Ελλάδα. Ήτο ό πρώτος τόμος 
τών δημοτικών μας τραγουδιών, εκδιδόμενος μετά μεταφράσεως και εισα

γωγής υπό του Κλαυδίου Φωριέλ. Κατά τάς αρχάς του 1825 έξεδίδετο και 
ό δεύτερος, κατά δε τάς χειμερινός ταύτας ημέρας ό γνωστότατος τότε φι

λόσοφος Θεόδωρος Jouffroy συνώψισεν εις τήν Clobe τήν κοινήν έντύ

πωσιν εις τέσσαρα άρθρα, τών οποίων απόσπασμα είναι τα έξης : 
«Ό κ. Φωριέλ, οικείος από πολλού προς τοιαύτας έρευνας, συνέλαβε 

την ευτυχή ιδέαν να συνάθροιση τα δημοτικά τραγούδια τών νέων Έλλήνοιν 
και να πορισθή αναντίρρητα συμπεράσματα περί της πολιτικής και αστικής 
των καταστάσεως. . . Έκ τούτων προήλθε βιβλίον, δπου το παν είναι νέον 
και το οποίον άμφισβητοϋσι φιλόλογοι καί ιστορικοί' διότι εις εκείνους μεν 
παρέχει ποιητικον μνημεϊον μεγίστης πρωτοτυπίας, εις τούτους δέ βάσιμα 
κείμενα περί αγνώστου λαοϋ, τον οποίον προ ολίγου ανεκάλυψεν ή Ευρώπη 
εν τω μέσω τής Μεσογείου». 

Καί ό Jouffroy συνεπέραινε τα ακόλουθα : 
«Τοιαύτη είναι ή παρήγορος πεποίθησις, ή πηγάζουσα εκ τοΰ δημο

σιεύματος τοΰ κ. Φωριέλ, και αν οι "Ελληνες οφείλουν εις το όνομα πού φέ

ρουν καί εις τ ας προσφάτους νίκας των τήν συμπάθειαν και τον θαυμασμον 
τής Ευρώπης, είς τον ήμέτερον συγγραφέα θα οφείλουν ότι εγνωρίσθησαν 
κάπως όποιοι είναι καί ήγαπήθησαν όσον αξίζουν». 

Μετά τήν άδιαφορίαν, με τήν οποίαν ή κουρασμένη τότε Ευρώπη είχε 
δεχθή κατ' αρχάς τήν έπανάστασιν, τοιούτοι λόγοι ήσαν άληθινόν βάλσα

μον παρηγοριάς. Άλλα τό βιβλίον είχε πολύ μεγαλύτερ' αποτελέσματα. 

* Διάλεξις εις τον Παρνασσον γενομένη τήν 22 Δεκεμβρίου 1924. 
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I 

Ή πλήρης επιγραφή εΐχεν ώς έξης : 
«Chants populaires de la Grèce moderne recueillis et publiés avec 

une traduction française, des éclaircissements et des notes par C. Fauriel. 
Tome I : Chants historiques. A Paris. Chez Firmin Didot, père et fils. 1824. 

Tome II : Chants historiques, romanesques et domestiques. A Paris. 
1825». 

Άλλα πριν προχωρήσωμεν εις τήν ίστορίαν του δίτομου τούτου βι

βλίου, εχομεν οί "Ελληνες το καθήκον να γνωρίσωμεν πλησιέστερα τον 
συγγραφέα, ό όποιος μ' εκείνο ανεδείχθη, καθώς θα ϊδωμεν, ευεργέτης τών 
Ελλήνων. 

Ευτυχώς έξοχοι Γάλλοι, ό Mérimée, ό Guigniaut, ό Villemain, ό Sainte 
Beuve έγραψαν πολλά περί του Fauriel, προ δεκαπενταετίας δε συνέγρα

ψεν ύπερπεντακοσιασέλιδον βιογραφίαν ό J.  Β. Galley (Claude Fauriel, 
membre de l'Institut, 1772  1844, Saint Etienne, 1909) σοφή ν πηγή ν οιασδή

ποτε πληροφορίας αναγκαίας εις ήμδς. 
Ό Claude Fauriel κατά τα 1824 ήτο 52 ετών και είχε χάσει τήν άπό 

εικοσαετίας σύντροφον της ζωής του, τήν περικαλλή M m e de Condorcet, 
τήν χήραν του ονομαστού μαθηματικού, φιλοσόφου και θύματος τής μεγά

λης επαναστάσεως. Ή M m e de Condorcet μέχρι σχεδόν του θανάτου της 
(1822) εΐχεν άνοικτόν πολιτικόν και φιλολογικόν σαλόνι, παράλληλον του 
γνωστότερου τής M m e Recamier, τής χαριτωμένης φίλης του πολλοΰ Cha

teaubriand. Είναι δε γνωστόν ότι και τα δύο από τής αρχής τής Ελληνικής 
επαναστάσεως ήσαν κέντρα φιλελληνικά, καθώς προτού ήσαν άντιναπολε

όντεια. Τον Fauriel είχε συστήσει εις τον κύκλον τής M m e de Condorcet 
ή M m e de Staël, εκεί δε διέπρεπον ό Benjamin Constant, ό Guizot και κα

τόπιν ό Thiers, ό Augustin Thierry και ό Victor Cousin. Μεταξύ δέ τών 
ξένων επιφανέστερους φίλους εΐχεν ό Fauriel τον πολύν Ίταλόν λογοτέχνη ν 
Manzoni, τον νεαρόν τότε Γερμανόν Franz Βορρ, μελετώντα εις το Παρίσι 
σανσκριτικά και κατόπιν γενόμενον πατέρα τής συγκριτικής γλωσσολογίας 
και μάλιστα τον Α. von Schlegel. Πάντας τούτους έβοήθει εις τάς μελετάς 
των ό Fauriel, μολονότι αυτός άπέμεινεν ίσως ό όλιγώτερον γνωστός εις 
το κοινόν, διότι σοφός αληθινός, ήτο και τύπος μετριοφροσύνης. 'Αλλ' ή 
πολυμάθεια του και ή ίδίως πολυγλωσσία του ήτο τω οντι καταπληκτική· 
διότι, πλην τής ελληνικής και τής λατινικής, κατείχε τάς νεολατινικός 
και τάς γερμανικός γλώσσας, δηλ. δλας τάς εύρωπαϊκάς, εκτός τών σλαυι

κών, έμελέτα δέ μεταξύ τών πρώτων τήν σανσκριτικήν και τήν άραβικήν. 
Ή αξία του άνεγνωρίσθη επισήμως μετά τήν έπανάστασιν τοδ 'Ιουλίου 

του 1830, δτε διωρίσθη καθηγητής τών ξένων λογοτεχνιών εις τήν Σορβών
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νην (όπου έδίδαξεν 11 μαθήματα περί των ελληνικών και σερβικών 
τραγουδιών) και κατόπιν τω 1836, ότ' εξελέγη εταίρος της 'Ακαδημίας 
τών επιγραφών, αποθνήσκων δε τω 1844, εθεωρείτο ώς ό έντριβέστατος 
φιλόλογος εις τάς πηγάς ιδίως της ιταλικής, της ισπανικής, τής προ

βιγκιανής, τής οποίας άφήκε τρίτομον Histoire de la poésie provençale, 
Paris 1846. 

Κατά τήν μετά θάνατον εκδοσιν τών χειρογράφων του, ό Renan έδημο

σίευσεν εις τήν Revue des deux Mondes (15 Δεκεμ. 1855) σύντομον άρθρον, 
περιέχον και τα εξής' «Ο Φωριελ είναι αναντιρρήτως ό άνθρωπος, 6 κυκλο

φορήσας τάς πλείστας κατά τον αιώνα μας Ιδέας και δημιουργτ}σας τους πλεί

στους κλάδους σπουδών». Άλλα τήν τελειοτέραν εικόνα του Φωριέλ άφή

κεν ό έξοχώτατος τών Γάλλων κριτικών ό SainteBeuve, μελέτην καταλαμ

βάνουσαν 147 σελίδας του τετάρτου τόμου τών Portraits contemporains, 
και ένδιαφέρουσαν ήμας ιδίως δια τάς κρίσεις τών δημοτικών μας τραγου

διών. «Το αποτέλεσμα τοϋ δημοσιεύματος εκείνου (λέγει) ύπήρξεν εκ τών 
ευτυχέστατων και εύνοϊκωτάτων δια τήν ύπόθεσιν, πού ήθελε να εξυπηρέτηση». 

II 

Άλλ ' ή επιτυχία τοϋ βιβλίου υπερέβη αμέσως τα σύνορα τής Γαλλίας 
και εϊχεν άπήχησιν αληθώς θαυμαστήν και άπροσδόκητον. Ά π ό τήν φωτο

βόλον έστίαν τών Παρισίων ή δόξα τών ελληνικών τραγουδιών ελαμψεν 
άνά τήν Γερμανίαν και περί τό Πάσχα τοϋ 1825 ό Wilhelm Miiller, ό ποιη

τής τών φιλελληνικωτάτων Griechenlieder, έδημοσίευε τόμον έπιγραφόμε

νον : «Τραγούδια ρωμαϊκά, συλλεχθέντα και εκδοθέντα υπό τοϋ Κ. Φωριέλου. 
Μεταφρασθέντα εις τα Γερμανικά και έξηγηθέντα δια τών τοϋ έκδοτου Φραν

τζέζου και τών ιδικών του σημειώματος υπό τοϋ Βιλέλμου Μυλλ,έρου. Έν 
Λειψία 1825». 

Άλλα δέν πρέπει να λησμονώμεν ότι τα κλέφτικα και τα ερωτικά τρα

γούδια δέν ήσαν όλως άγνωστα εις τους Γερμανούς, διότι μετάφρασιν ολί

γων εϊχεν ήδη κάμει αυτός ό Goethe. 
Άλλ ' αί μεταφράσεις έκεΐναι τοϋ 'Ολυμπίου ποιητοϋ, γενόμεναι άπό 

χειρόγραφον συλλογήν, δέν είναι πρότυπα ακριβείας. Αυτός ό Wilhelm 
Miiller δέν έδίστασε να γράψη περί τοϋ Goethe ότι όχι μόνον δέν εννό

ησε τα εύκολώτερα χωρία, άλλ' απομακρύνεται τόσον τοϋ κειμένου, και 
τόσον αμελεί τής άφαλείας τοϋ πρωτοτύπου, ώστε αποδίδει π.χ. τό μαθαίνω 
δια τοϋ nein allerliebstes Berichten». Πράγματι ό Goethe δέν κατεΐχεν αρκε

τά οϋτε τάρχαΐα ούτε τα νέα Ελληνικά, άλλα τοϋτο, εννοείται, δέν τον εμπό

διζε διόλου να εκτίμηση τήν άξίαν τών Ελληνικών αριστουργημάτων και να 
γράψη περί τών τραγουδιών εξαίρετα εγκώμια εις τό Kunst und Altertum. Ό 
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Wilhelm Millier ήτο πολύ έλληνομαθέστερος και φιλελληνικώτερος παρά 
τον Goethe. 

Μαχητής τοϋ 1814, ήτο έκ των πρώτων πού έχαιρέτισαν ενθουσιωδώς 
τον Έλληνικον αγώνα. Άπο τοϋ 'Οκτωβρίου τοϋ 1821, δτε συνεπλήρωνε το 
26ον έτος της ζωής του, εΐχεν εκδώσει τα πρώτα Lieder der Griechen με τήν 
«Κόρην των Αθηνών», τον «Φαναριώτην», τήν «Μανιάτισσαν» κτλ. Άλλα 
το χαράκτηριστικον είναι ότι μέχρι τοϋ θανάτου του συνώδευε με τήν λύραν 
του τον αγώνα δηλ. έξηκολούθησε καθ' όλον το 1822 και 1823 δημοσιεύων 
Neue Lieder μέχρι τοϋ Μαΐου 1824, ότι τα έδημοσίευσεν εις άλλο τεύ

χος ώς Neueste Lieder der Griechen. Και πάλιν μετά τον θάνατον τοϋ 
Byron και κατά τήν πολιορκίαν τοϋ Μεσολογγίου έξέδωκε νέα ποιήματα, 
μέχρις ού τω 1826 έγραψε το Missolonghi ist gefallen και μετά τινας μήνας 
έξέπνεε. 

Ό φιλελληνισμός λοιπόν τοϋ Muller ήτο αυτόματος ενθουσιασμός 
ψυχής φιλελευθέρας. Άλλα το βιβλίον τοϋ Fauriel άνερρίπισε τήν φλόγα 
του εις πυράν. Ό πρόλογος του λέγει : «Η εμφάνισις τής Φωριελείου συλ

λογής τών 'Ελληνικών τραγουδιών. . . ανήκει εις τάς άξιολογωτάτας εύρύνσεις 
τοϋ ποιητικού ορίζοντος τον κόσμου». 

Ή επιτυχία τής μεταφράσεως τοϋ Muller και τό διαφέρον πού έξήγειρεν 
άνα τήν Γερμανίαν υπέρ τών Ελληνικών τραγουδιών μαρτυρεΐται άπό πλεί

στα άρθρα και διατριβάς, πού έδημοσιεύθησαν άπό τοϋ 1825 μέχρι τοϋ 
1827 εις τα φιλολογικά περιοδικά. Διότι, καθώς παρατηρεί Γάλλος τοϋ 
Muller βιογράφος, ό Gaston Caminade εις ώραΐον βιβλίον Les Chants des 
Grecs et le philhellenisme de Wilhelm Muller, Paris 1914 (σελ. 200), «τα 
αισθήματα τών Κλεφτών τον είχαν άποβή οικεία. . ώστε δεν ηύρε καμμίαν 
δνσκολίαν, μεταφράζων τα τραγούδια των, να διατήρηση όλον το πολεμικον 
μένος, την τραχύτητα, και τής εκφράσεως το αύθόρμητον και το γραφικόν». 
Εις τήν μετάφρασιν δέν εκαμεν ό Muller αίσθητικήν άνάλυσιν τών τρα

γουδιών, άλλ' εις τήν Allgemeine Litteratur Zeitung έδημοσίευσεν άρθρον, 
συμπεραΐνον τα έξης : «Μερικά τών νεοελληνικών τούτων τραγουδιών άμιλ

λώνται κατά τήν τόλμην και το ϋψος τών εικόνων, κατά τήν δνναμιν και το 
βάθος τής συγκινήσεως προς τάς ώραιοτάτας ballades, πού εδοίσάν ποτέ ή 
δημοτική ή λογοτεχνική ποίησις τοϋ κόσμου». 

'Ολίγον δέ μετά τήν εκδοσιν τοϋ β' τόμου τοϋ Φωριέλ μεταφράσας εξέ

διδε και ό Muller τον β' τόμον εντός τοϋ 1825. 
Άλλ ' ενθουσιασμένος άπό τα ερωτικά τραγούδια τοϋ τόμου τούτου, 

έδημοσίευσεν εις τό Γυναικεΐον ήμερολόγιον Frauentaschenbuch fur 1862 
(Nurnberg 455  60) 23 ΐδικάς του μιμήσεις υπό τήν έπιγραφήν «Reime 
aus den Insein des Archipelagus» ποιήματα στηριζόμενα και αυτά εις τα 
τραγούδια τοϋ Φωριέλ. Είναι « Ό Άναγνωρισμός», «Ή Κατάρα τοϋ άγα
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πητικοΰ» και « Ό "Ερωτας φανερωμένος», δηλαδή το περιλάλητον πεντά

στιχον : 

Κόρη, σαν εφιλιώμαστον, νύκτα 'τον, ποιος μας είδε; 
Μας εΐδ' ή νύκτα κ η αυγή τάστρο και το φεγγάρι 
Και ταστρον εχαμήλωσε, της θάλασσας το είπε' 
Θάλασσα τό είπε τον κουπιού και το κουπί τον ναύτη 
Κι ό ναύτης το τραγούδησε στης λνγερής την πόρτα. 

Τό τραγούδι τούτο τόσην εκαμεν έντύπωσιν, ώστε γερμανιστί το μετέ

φρασαν άλλοι τέσσαρες. Μίαν δε μετάφρασιν, τήν του Chamisso, έμελο

ποίησεν αυτός ό Schumann, ένω άλλους στίχους του Millier έτόνισεν ό 
Schubert. 

Τοιουτοτρόπως τα τραγούδια μας κατήντησαν — που να το ήξευραν 
οί άρματωλοί ! — αληθινός συρμός τών σαλονιών. 

Άλλ ' είναι καιρός να μεταβώμεν και άλλου. Εντός του αύτοϋ έτους 
1825 το βιβλίον του Φωριέλ μεταφράζετο και εις 'Αγγλικούς στίχους υπό 
του Charles Brinsley Sheridan, ό όποιος, αν μη μας άπατα τελεία ομωνυ

μία, ήτον εκ δευτέρου γάμου υιός του ονομαστού δραματικού και πολιτι

κού Richard Brinsley Sheridan, τότε μόλις 28έτης. Τό βιβλίον τούτο σή

μερον είναι σπάνιον και τελείως άγνωστον εις τάς 'Αθήνας. 'Αλλά και αυτό 
τό έξώφυλλον είναι συγκινητικόν. 

«The songs of Greece from the romaic text, edited by M. C. Fauriel 
with Additions translated into English verse by Charles Brinsley Sheri

dan. London 1825. The profits of this volume are given to the Society for 
the promotion of Education in Greece)), ήτοι «τα κέρδη τοϋ τόμου τούτον 
δίδονται εις τήν υπέρ αναπτύξεως της παιδείας εν "Ελλάδι Έταιρείαν». 

'Εντός τοΰ αυτού έτους 1825 έδημοσιεύετο και ρ ω σ ι κ ή μετάφρα

σις 10 κλέφτικων τραγουδιών, κατά τήν εκδοσιν τού Φωριέλ, υπό τοΰ Ν. 
Γνέδιτζ. Τό βιβλίον λέγει ρωσιστί : «Δημοτικά τραγούδια σνγχρόνων 'Ελ

λήνων μετά μεταφράσεως, συγκρίσεως προς δημώδη ρωσικά άσματα και 
σημειώσεων υπό Ν. Γνέδιτζεμ. Έν Πετρουπόλει 1825». 

Τών τραγουδιών προτάσσεται μακρός πρόλογος 40 σελίδων, όπου ό 
Γνέδιτζ μνημονεύει τοΰ Γκαίτε, τοΰ Φωριέλ, τοΰ Κοραή και τοΰ Μουστο

ξύδη καί κατόπιν καταχωρίζει τους Ελληνικούς στίχους αριστερά και δε

ξιά τους ρωσικούς, παρατηρών δτι ακολουθεί τήν εκδοσιν τοΰ Φωριέλ, ώς 
τήν γνησιωτάτην. 

'Αλλ' ή σπουδή καί μετάφρασις τών Ελληνικών τραγουδιών έξηκο

κολούθησεν ανά τήν Εύρώπην καί μετά τήν άπελευθέρωσιν της Ελλάδος. 
Εις ΐταλικήν πεζογραφίαν μετέφρασε καί έξέδωκε τα τραγούδια τω 1842 
έν Βενετία γνωστότατος Δαλματός φιλόλογος καί ποιητής, ό Nicolò Tom> 

13 
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maseo, τεσσαρακοντούτης τότε, δηλαδή πριν ακόμη καταβή εξόριστος εις 
την Κέρκυραν (1849), όπου ηύρεν αγαπητή ν σύζυγον και θερμή ν, όπως 
τόσοι άλλοι πρόσφυγες 'Ιταλοί, φιλοξενίαν. Τα τραγούδια μας άποτελοΟν 
τον γ' τόμον της μεγάλης του Tommaseo συλλογής : «Canti popolari, 
toscani, corsi, illirici, greci, raccolti e illustrati da N. Tommaseo». 

Τοιουτοτρόπως ό Γάλλος σοφός εγινεν αφορμή να γνωσθουν, να μετα

φρασθούν, και ν ' αγαπηθούν τα τραγούδια μας εις τάς πέντε κυριωτέρας 
γλώσσας, γαλλιστί, άγγλιστί, γερμανιστί, ρωσιστί και ΐταλιστί. 'Αλλ' ε

πειδή εις τάς μεταφράσεις ταύτας παρετίθετο και τό Έλληνικόν κείμενον, 
έγίνετο πλατύτερα γνωστή και ή δημοτική μας γλώσσα, όχι πλέον ώς γλώσ

σα βάρβαρος, άλλα καθώς τήν έξετίμα όσον θα ΐδωμεν πρώτος και προ 
πάντων ό Φωριέλ. Άλλα συγχρόνως και κυρίως έγίνετο γνωστή ή ευγενική 
και μαρτυρική ψυχή του δύσμοιρου λάου του τότε μαχόμενου και αγωνιζο

μένου τον υπέρ πάντων αγώνα, και κάτι σπουδαιότερον, άπεδεικνύετο επι

στημονικώς ή άρχαιότης τών τραγουδιών και μετ' αυτής ή καταγωγή τών 
επαναστατών, ώς μόνων κληρονόμων της Σπάρτης και τών 'Αθηνών, ό,τι 
δηλ. ίσχυρίζοντο ό Υψηλάντης και ό Μαυρομιχάλης. Φιλελληνικωτέρα 
προπαγάνδα ήτο αδύνατον να έπινοηθή, είναι δέ βέβαιον ότι ουδείς τών 
τότε ζώντων θα ήδύνατο να τήν εκτέλεση εγκυρότερο ν τοΟ Φωριέλ. 

m 
'Αλλ' άφου ό Φωριέλ ουδέποτε είδε τάς Έλληνικάς άκτάς, πώς συνετε

λέσθη τό θαυματουργόν εκείνο βιβλίον; 
Ή ιστορία του είναι περίεργος. Τον πυρήνα της συλλογής είχαν αρχίσει 

Έλληνες και πρώτος ό «ένδοξος ιατρός Κοραής» (Γ illustre docteur Coray). 
Και αυτή ή ορθογραφία τών τραγουδιών μέ τα τελικά νυ, τα κλανσω και τό 
Ίανής, είναι Κοραϊκή. 'Αλλ' ό Φωριέλ μόλις έγνώρισεν έξ αντιγράφου τήν 
άξίαν των, έφρόντισε να τα πληθύνη δια τοϋ Πικκόλου και του Μουστο

ξύδη, τα κατέταξεν είς ιστορικά, ρωμαντικά και οικιακά, τα μετέφρασε 
μέ τήν βοήθειαν τών γνωρίμων του Ελλήνων, τοϋ Κλωνάρη, του Μακρή, 
τοΟ Μαυρομμάτη, του Τριαντάφυλλου, διεφώτισεν εκαστον μέ είσαγω

γήν, τών οποίων μακρότατη είναι ή είς τα Σουλιώτικα, και προέταξε του 
όλου έργου λαμπρόν Discours préliminaire 144 σελίδων — αληθώς ρηξι

κέλευθον. 
Περί της εισαγωγής ταύτης του Fauriel ήμποροϋμεν και μετά 100 ετη 

να έπαναλάβωμεν δ,τι εγραψεν άλλος, μεταγενέστερος, Γάλλος έκδοτης 
τών δημοτικών μας τραγουδιών, ό Comte de Marcellus, προτού διορισθή 
πρέσβυς της Γαλλίας εις τήν Κωνσταντινούπολιν, δτι δηλαδή «Δεν έχει 
αφήσει τίποτε δια να είπή κανείς κατόπιν». Τήν αυτήν γνώμην έξέφρασεν 



— 187 — 

έγκυρότερον και γενικώτερον ό Ρενάν: «περί πλείστων θεμάτων ή άνάλυσις 
τον Φωριελ δεν νπερεβλήθη ακόμη, ονδ' έχει καν Ισόπαλον» 

Είς το τέλος του δευτέρου τόμου, τον όποιον έξέδωκε τάς αρχάς του 
1825, ό Φωριελ έπρόσθεσε Supplément, όπου έδημοσίευσε νέα κλέφτικα 
και ερωτικά τραγούδια και νέα οικιακά. Τέλος υπό του Didot προσετέθη 
και «Διονυσίου Σολωμού Ζακυνθίου ύμνος εις την Έλευθερίαν», μετά μετα

φράσεως του Stanislas Julien, του μεταφραστου του Κάλβου. 
Εις β' μικρόν πρόλογον ό Φωριελ, τον όποιον γράφει άπό τό Brusuglio 

τήν επαυλιν του Manzoni, παρά τό Μιλδνον, την 20 Σεπτεμβρίου 1824, 
διηγείται πώς «παραθερίζων είς τήν Βενετίαν και τήν Τεργέστην, έπεζήτησε 
τήν γνωριμίαν των 'Ελλήνων, των εγκατεστημένων και των προσφύγων» 
μορφωμένων, εγγραμμάτων και αγραμμάτων, και πώς παρ' αυτών ήκουσε 
πολλά νέα, ιδίως Άρματωλικά και Κλέφτικα (II, σ. 311). «Σννήντησα "Ελ

ληνας, έχοντας στενάς σχέσεις προς διαφόρους ονομαστούς οπλαρχηγούς τον 
Μορέως, της Αιτωλίας, της Λεβαδείας, και των 'Αγράφων. "Εμαθα πολλάς 
σπονδαίας λεπτομέρειας περί της οργανώσεως των Κλεφτών, τον χαρακτήρος 
των, τών ιδεών των, των τρόπων της ζωής και τον πολέμου». 

Πολλά τών διηγημάτων εκείνων ήσαν αντιφατικά, άλλ' ακριβώς τό 
μέρος τούτο του έργου του Φωριελ τό σχετιζόμενον προς τους Κλέ

φτες είναι και τό καλύτερον. Σήμερον βεβαίως εχομεν και άλλας πηγάς, 
άλλα ή μέθοδος Φωριελ και ιδίως ή θεωρία της εισαγωγής του ήτο ασφα

λέστατη. 
Ή εισαγωγή εκείνη, αρχομένη άπό τών τελευταίων ετών της Ελληνι

κής Αυτοκρατορίας, διαλαμβάνουσα περί τής Φραγκοκρατίας, τών έμμε

τρων ερωτικών μυθιστορημάτων και περί του Έρωτοκρίτου, διαφωτίζει τήν 
γένεσιν τών άρματωλικών και τών κλέφτικων τραγουδιών περιγράφει τους 
τυφλούς λαϊκούς λυριστάς, τραγουδοϋντας με τήν λύραν εϊς τάς έορτάς 
καί τα πανηγύρια, περιερχομένους τήν Ελλάδα «άπό τον βάθους τον Μο

ρέως μέχρι τής Κωνσταντινονπόλεως, αντιπροσωπεύοντας τους αρχαίους ρα

ψωδούς με καταπληκτικήν άκρίβειαν», καί ενθουσιάζοντας τους χορεύον

τας χωρικούς. Καί άπό τα αρχαϊκά ταϋτα έθιμα συνάγει ότι ή νεοελλη

νική ποίησις «δεν δύναται να είναι παρά συνέχεια καί εξακολούθησις καί 
βαθμιαία καί σιγανή μεταβολή τής αρχαίας λαϊκής ποιήσεως τών Ελλήνων»· 
ενθυμίζει τους βουκολιασμούς, τάς καταβαυκαλίσεις, τους όλοφυρμούς, τους 
ΐαλέμους τών αρχαίων, τό ροδιακόν χελιδόνισμα, τό κορώνισμα, τα ύπορ

χήματα, καί εκφράζει τήν θεωρίαν, ότι «όσον περισσότερον συλλογίζομαι, 
τόσον νομίζω ότι ή ποίησις αύτη είναι πολύ παλαιοτέρα τών σωζόμενων της 
δειγμάτων. Ή ηδονή, με τήν οποίαν τάκούει ο λαός, αποτελεί εν άπό τα 
εθνικά γνωρίσματα του». Καί τα διακρίνει κατά τόπους οι ορεινοί δεν αγα

πούν παρά τα κλέφτικα, οί κάτοικοι τών πόλεων τα ερωτικά, «είς δέ τα 
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χάνια τής Κωνσταντινουπόλεως τραγουδούν απ δλα». Τα πλείστα της συλ

λογής είναι της Θεσσαλίας, της 'Ακαρνανίας καν Αιτωλίας. Περί δε της 
γλώσσης των αποφαίνεται τα έξης : «πλουσιωτέρα της Γερμανικής, σαφής 
όσον η Γαλλική, εύστροφωτέρα της 'Ιταλικής και πλέον αρμονική τής Ισπα

νικής» δύναται «από τούδε να θεωρηθή ως ή ωραιότατη γλώσσα τής Ευρώ

πης». Άλλα συγκινητικώτερος είναι ό επίλογος του : 
«Έάν οι "Ελληνες ανακτήσουν την ελευθερίαν των, τα πάντα παρέχουν 

τήν ελπίδα, δτι γρήγορα θα φθάσουν και ίσως υπερβούν κατά τον πολιτισμον 
τους άλλους ευρωπαϊκούς λαούς. Τότε θα έχουν αναμφιβόλως και μεγάλας 
ποιητικάς συνθέσεις. Άλλ' ai μεγάλαι αύται ελπίδες ας μη τους κάμουν να 
περιφρονήσουν έργον άνεπίδεικτον και εϋκολον. ΆΑς σπεύσουν να συνάζουν 
πάν δ,τι δεν εχάθη των δημοτικών των τραγουδιών. Η Ευρώπη θα τους 
εύγνωμονή δια πάσαν τοιαύτην προσπάθειάν των. Καί αυτοί οι ϊδιοι μίαν 
ήμέραν θα τέρπωνται, συγκρίνοντες προς τα δημιουργήματα ποιήσεως εντέ

χνου καί λογίας τα λιτά ταύτα μνημεία τού νού, τής Ιστορίας και τών εθίμων 
των προγόνων των». 

'Εάν ή Ευρώπη πρέπει να εύγνωμονή προς ημάς, τί πρέπει να αίσθανώ

μεθα ημείς προς τόσον ένεργόν φιλλέληνα καί τόσον φωτισμένόν όδηγόν; 

Ευτυχώς ή κυριωτάτη τών ελπίδων του Φωριέλ έπληρώθη ένφ εισέτι 
εζη. Τήν 13 Μαρτίου του 1826 ό Chateaubriand δια λαμπρας αγορεύσεως 
προς τήν "Ανω Βουλή ν ανέτρεπε το Ύπουργεΐον Βιλλέλ, ώς ύποστηρίζον 
τον Μεχμεταλήν, το δέ Ύπουργεΐον Μαρτίνιάκ, σύμφωνον προς τήν πολι

τικήν του Κάννιγκ, έπεμπε κατόπιν εις τήν Πελοπόννησον τον στρατηγόν 
Μαιζών. 

Ό γράψας άνωνύμως τήν νεκρολογίαν τοϋ Φωριέλ εϊς τήν «Ελπίδα» 
τών 'Αθηνών τής 28 Αυγούστου 1844, προφανώς ό Ν. Πίκκολος, εξιστορεί 
ότι «"Οτε λοιπόν... εθριάμβευσε τέλος πάντων ή 'Ελληνική αυτονομία. . .. 
κανείς δεν εχάρη χαράν μεγαλυτέραν, κανείς δεν εύχήθη θερμότερον τήν στε

ρέωσιν τής αυτονομίας και τήν επίδρασιν τών 'Ελλήνων εις τα καλά. Φαντα

ζόμενος πάντοτε τήν 'Ελλάδα, εδιχροϋσε να επισκεφθή καί να γνωρίση με 
τήν αύτοψίαν το Ιερόν της έδαφος. Έν τοσούτω δεν έπαυε να ζητή και να 
συνάγη πανταχόθεν ανέκδοτα τραγούδια. Εΐχεν ήδη αυξήσει τήν συλλογήν του 
και εσκόπευε να κάμη δεντέραν εκδοσιν ύπερ το ήμισυ περισσοτέραν τής 
πρώτης». 

Άλλα καί μετά τον θάνατον του έπληρώθησαν καί αλλαι τοϋ σοφού 
φιλέλληνος ελπίδες. Διότι βεβαίως βαθύτερον κέντρον άφήκε τό βίβλίον 
τοΰ Φωριέλ εντός αυτής ταύτης τής Ελλάδος. 
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Τα δημοτικά τραγούδια έξηκολουθήσαμεν να συλλέγωμεν και Έλλη

νες και ξένοι, ό δε Νικόλαος Πολίτης, άφοΰ έδαπάνησεν όλόκληρον ζωήν, 
άφήκε και καλώς ώργανωμένον Λαογραφικόν άρχείον. Άλλα και ή τολμη

ρότερα ευχή τοϋ Φωριέλ έξετελέσθη. Ό Σολωμός, ό Βαλαωρίτης, ό Μαρ

κορας έγραψαν εκτενείς ποιητικάς συνθέσεις. Και σήμερον ή ποίησις τοϋ 
Παλαμδ, μία απέραντος ορχήστρα, δέν φοβείται τήν σύγκρισιν προς οιον

δήποτε σύγχρονον Εύρωπαΐον ποιητήν. 'Αληθώς δια τον Παλαμαν δύναται 
ή Ελλάς ν' άξιώση τό ποιητικόν βραβεΐον Nobel. 

ν ■ 

Άλλ ' άν ή δημοτική ποίησις των λαών θεωρηθή ως ή γνησιωτάτη 
εκφρασις τοϋ έθνικοΰ των χαράκτηρος, τούτο κατ' εξοχήν δύναται να 
λεχθή περί τών Ελληνικών τραγουδιών. 

Άλλου εξέθεσα και δεν θα μακρολογήσω τώρα πόσας βαθυτέρας ομοιό

τητας ευρίσκω και έγώ προς τήν θαυμαστήν έκείνην ποίησιν, πού είχαν 
άλλοτε ανθήσει επί της γης μας. Θα εΐπω μόνον ολίγας λέξεις. 

Δεν θα υμνήσω ο,τι θεωρώ ως πρώτον χάρισμα της Ελληνικής ποιή

σεως, τήν ζωογόνησιν της θείας φύσεως της Ελλάδος. Ά ν προσέξωμεν, 
εις τα τραγούδια μας τα πάντα ζωντανεύουν και ομιλούν. Τάστρα με το 
φεγγάρι, τό φεγγάρι με τήν θάλασσαν, τα βουνά μαλώνουν, θυμώνουν οί 
ποταμοί, τα στοιχειά τών πηγών ομιλούν, γλυκομιλοΰν τα δένδρα, καυχών

ται τα φαριά, παίρνουν ανθρώπινη λαλίτσα τα πουλιά, δίδουν μαντάτα τα 
καράβια και τέλος προβάλλουν ερατεινά πρόσωπα, γνώριμοι κάτοικοι τών 
ελληνικών δασών και τών κυμάτων, Νεράιδες και Μοίρες, Λάμιες και Γορ

γόνες, περιπλανώμενοι μικροί θίασοι τών αρχαίων μας θεών. 
Δέν θα επαινέσω τώρα τήν άπαράμιλλον τόλμην, τήν δρόσον και τήν 

χάριν μερικών, πού έξήρεν ό Sainte Beuve, κρίνων τήν συλλογήν τοϋ Φωριέλ, 
ουδέ τό βαθύ εκείνο αίσθημα της φύσεως, πού δίδει τόσον έντόπιον χρώμα, 
couleur locale, και περί τοϋ οποίου έγραψε λαμπράν διατριβήν ή Δις Καίτη 
Κ. Ζέγγελη. 

Ουδέ θά επιδείξω τήν τεχνικήν των κατασκευήν, τήν δραματικήν συν

τομίαν, πού δέν ημπορείς ν' αφαίρεσης ένα στίχον και τάς έπικάς επανα

λήψεις, ουδέ τον ρυθμόν εκείνον, τον σχεδόν χορευτικόν, τοϋ οποίου τό 
μυστικόν έκληρονόμησαν έξαιρέτως ό Δροσίνης και ό Πολέμης. 

Μίαν άλλην έσωτέραν άρετήν θέλω τώρα να τονίσω. Τήν εύγενικήν 
ψυχήν τών τραγουδιών αυτών, τήν ωραιότητα τών αισθημάτων πού εκφρά

ζουν, τήν άφοσίωσιν της μ ά ν ν α ς προς τα παιδιά, τον σεβασμόν τών 
παιδιών προς τους γονείς, τήν έντροπήν της κόρης, τήν πίστιν τών συζύγων. 
Ένθυμηθήτε τήν νέαν έκείνην πού μοιρολογεί παρά τό γεφύρι τοϋ ποταμού 
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καί το γεφύρι ράγισε καί το ποτάμι εστάθη 
και το στοιχειό τον ποταμού κιαύτο στην άκρη βγήκε : 
— Κόρη μον, πάψε τον αχό κ' είπε και άλλο τραγούδι. 
—"Αχ! πώς να πάγω τον αχό κιάλλο να πώ τραγούδι; 
"Εχω τον άνδρα μον άρρωστο κιάρρωστικο γνρεύω. 

'Ακούσατε του νεαρού Ζήδρου το κεφάλι, πού φοβείται μήπως τα σκυ

λιά παν μες στην Έλασσώνα. 

— Παρακαλώ τη σνντροφιά κιόλα τα παλληκάρια 
να μον γνοιαστούν το σπίτι μον την δόλια μον γνναϊκα, 
να μον κοιτάξονν το παιδί, τον μαύρο τον Δημήτρη, 
ποϋναι μικρό κιανήλικο κιάπο κλεφτιά δεν ξέρει, 

ο,τι δηλαδή ελεγεν ό Έκτωρ προς τήν Άνδρομάχην (Ίλ. Ζ, 450) : 

'Αλλ' ον μοι Τρώων τόσσον μέλει άλγος όπίσσω 
δσσον σε ϊ\ δτε κέν τις 'Αχαιών χαλκοχιτώνων 
δακρνόεσσαν άγηται, ελεύθερον ήμαρ άπονρας. 

Ένθυμηθήτε τον φόβον τοϋ ξενιτευμένου, τήν ώραίαν νοσταλγίαν 
(II, 106) : 

Βοννά μον, μη χιονίσετε, κάμποι, μην παχνιασθήτε 
βρνσούλες με το κρνο νερό, να μην κρνσταλλωθήτε 
δσον να πάγω και νάρθώ καί πίσω να γνρίσω... 
να δώ πάλι ταδέρφια μον, να δώ τους σνγγενεϊς μον, 

τους χαιρετισμούς εκείνους πού στέλλουν μέ τον ήλιον αί μητέρες προς 
τα παιδιά, και τα παιδιά, καθώς ό Αϊας, προς τήν μάνναν, τα τρυφερώτερα 
χαιρετίσματα των ερωμένων : 

Χρνσό, λαμπρό φεγγάρι μον, πού πάεις να βασιλέψης, 
χαιρέτα μον τον αγαπώ, τον κλέφτη της αγάπης, 

τήν καί πέραν τοϋ τάφου άφοσίωσιν προς τήν χαράν της ζωής καί προς 
τήν φύσιν (Fauriel, Ι σ. 56) : 

Κάμετε το κιβούρι μον πλατύ, ψηλό να γένη 
να στέκω ορθός να πολεμώ και δίπλα να γεμίζω. 
Κιάπο το μέρος το δεξί αφήστε παραθύρι 
τα χελιδόνια νάρχωνται, τήν άνοιξι να φέρνονν 
και τάηδόνια τον καλό τον Μάη νά με μαθαίνονν. 

Καί φθάσατε εις τήν άπέραντον έκείνην άγάπην προς τήν πατρίδα, 
τήν βαθυτάτην στοργήν προς τήν Έλληνικήν γήν, τον πατροπαράδοτον 
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έρωτα προς τήν έλευθερίαν — δηλαδή προς δλα εκείνα τα ευγενικά αισθή

ματα πού μας παρέδωσαν εκατόν Έλληνικαί γενεαί και μας απειλεί σήμε

ρον ένας άγριος Σκυθισμος να μας τα πάρη : 

Μάννα μου, εγώ δεν κάθομαι να γίνω νοικοκύρης. 
Φέρε μου τάλαφρο σπαθί και το βαρύ τουφέκι... 
να πάρω δίπλα τα βουνά, να περπατήσω λόγγους 
και να σουρίξω κλέφτικα, να σμίξω τους συντρόφους, 
που πολεμούν με τήν Τουρκιά και με τους 'Αρβανίτες. 

Τοιούτοι στίχοι είναι το κάλλιστον υπόμνημα πώς συνετελείτο προ 
εκατόν ετών τό ιστορικόν εκείνο θαύμα, πού έπανέφερεν εις τήν μνήμην 
του κόσμου τον Αίσχύλειον παιάνα : «"Ιτε παίδες Ελλήνων, έλευθεροϋτε 
πατρίδα». 

Τοιούτοι στίχοι αξίζουν πράγματι προσοχήν θρησκευτικήν, και τήν 
προσοχήν έκείνην κατέβαλε πρώτος ô Φωριέλ. 

Μεταξύ τών μεσαιωνικών παραδόσεων πού διηγοϋντο οί πιστοί περί 
τών παλαιών Ελληνικών μοναστηριών τής 'Ανατολής ήτο και μία, ότι 
ήσαν τόσον πολλά και πυκνά, ώστε ήκούετο μία και μόνη μελωδία κατα

βαίνουσα συνεχώς άπό του θεοβαδίστου όρους Σινά μέχρι τής αγίας πόλεως 
'Ιερουσαλήμ. 

Ώραΐον και βαθύ σύμβολον! Εφόσον μελετώμεν συνεχώς τήν άρχαίαν 
ίωνικήν, τήν άττικήν, τήν άλεξανδρινήν, τήν βυζαντινήν, τήν άκριτικήν, 
τήν μυθιστορικήν, τήν κρητικήν και τήν άρματωλικήν ποίησιν, εφόσον 
έννοουμεν τάς διαφοράς, άλλα και τάς ομοιότητας έκαστης, τόσον εύκρι

νέστερον θ' άκροασθώμεν μίαν άπαράμιλλον μελωδίαν, μακροτέραν τής 
όποιας δέν έγνώρισεν ή άνθρωπότης, μελωδίαν καταβαίνουσαν δια μέσου 
τρισχιλίων ετών άπό τών 'Ομηρικών εκείνων κορυφών : 

Μ ή ν ιν à ε ι δ ε θε ν* ακούσης να σοϋ ψάλη μια φωνή ! 



ΚΩΣΤΑ Μ. ΠΡΟΥΣΗ 

Ο ΔΙΓΕΝΗΣ ΑΚΡΙΤΑΣ ΣΤΗΝ ΚΥΠΡΟ * 

Στο γνωστό ποίημα του «Κύπρος» ό Παλαμάς 1 μιλώντας προς την 
Ελληνική Μεγαλόνησο λέγει σε κάποιο σημείο : 

«Και τον 'Ηρακλή το ρόπαλο το πήρε και κυνήγησε 
τον ξένο εκδικητής, 

κ εσε λημέρι τον έκαμε, το κάλεσμα προσμένοντας 
το μέγα, ô Διγενής». 

Γι' αυτόν το Διγενή θα σας μιλήσω απόψε, —για το Διγενή πού στά

θηκε πρόμαχος του Ελληνισμού και του Χριστιανισμού κ' έγινε σύμβολο 
αιώνιο της παλληκαριάς, της αξιοπρέπειας και της τιμής. Ό πρώτος αυτός 
Διγενής (πού έδωσε τ' δνομά του στο σημερινό), ό Διγενής 'Ακρίτας, μαζί 
με όλους τους άλλους ηρωικούς 'Ακρίτες, αγωνίστηκε νά περισώσει το 
Ελληνικό Χριστιανικό κράτος του Βυζαντίου από τίς ακατάπαυτες επι

δρομές, καταδρομές και καταπιέσεις αλλόφυλων και σκληρών τυράννων 
και ληστών, νά στηρίξει και ν' απλώσει τή λευτεριά και τή δικαιοσύνη 
στο λαό, νά φέρει τήν ασφάλεια και τή χαρά στή ζωή του ανθρώπου. Οι 
αγώνες του γίνανε θρύλος, ή ζωή του έγινε έπος, το πέρασμα του από χώρες 
κι άπό μνήμες έμεινε ανεξίτηλο. 

Και στην Κύπρο το θρυλικό του πέρασμα άφησε ίχνη βαθιά, στον 
τόπο και στή μνήμη τών ανθρώπων : «Σηκώννεις πέτραν βρίσκεις τον, 
πίννεις νερόν θωρείς τον», — για ν' αλλάξουμε λιγάκι ενα Κυπριακό στίχο. 

"Ομως, πρέπει νά πάμε χίλια και περισσότερα χρόνια πίσω, τότε πού 
το Βυζαντινό κράτος αποτελούσε το μόνο πολιτισμένο κράτος στον κόσμο 
κι απλωνόταν άπό τον Αίμο ως τις Αιγυπτιακές άχτές, άπό τον Ευφράτη ως 
τήν 'Ιταλία. Το κράτος αυτό, άπό τήν ήμερα πού ένας Κωνσταντίνος τοΰ 

* Ή ομιλία αυτή έγινε στον Ελληνικό Σπουδαστικόν "Ομιλο τοϋ Columbia Uni

versity στή Νέα 'Υόρκη, 1 Αυγούστου 1956. Ήταν ό καιρός πού ή Ελληνική Κύπρος 
αγωνιζόταν, με τήν Ε.Ο.Κ.Α. έπί κεφαλής, για τήν απελευθέρωση της, — και ή ομιλία 
βρίσκεται μέσα στό πνεϋμα τοϋ καιρού της. Δημοσιεύεται έδώ χωρίς αλλαγές. 

1. Κ ω σ τ ή Π α λ α μ ά , Ή Πολιτεία και ή Μοναξιά. Β' εκδοσις, Αθήναι 1922, 
σελ. 53  56. 
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έβαλε τα θεμέλια ιδρύοντας τήν Κωνσταντινούπολη ως την ήμερα πού 
ένας άλλος Κωνσταντίνος έπεσε ηρωικά υπερασπίζοντας τή θρυλική Πόλη, 
— για χίλια εκατό τόσα χρόνια πού έζησε το κράτος αυτό είχε ν' αντιμε

τωπίσει γύρω τριγύρω του, και μέσα του πολλές φορές, άπειρους και ποι

κιλώνυμους εχθρούς. Μέσα σ' αυτή τήν ακατάπαυτη ανησυχία και πάλη^ 
δυο ήταν οι σκοποί πού επιδίωξε νά πραγματοποιήσει τό Βυζάντιο : Να 
διατηρήσει και νά ενισχύσει τον Ελληνοχριστιανικό πολιτισμό μέσα στα 
σύνορα του μέ ασφάλεια, ευνομία και πρόνοια για τους λαούς πού τό 
απάρτιζαν και δεύτερο, νά διαδώσει τον Ελληνοχριστιανικό πολιτισμό 
στους γύρω βαρβάρους γείτονες του. Και τους δυο αυτούς σκοπούς τους 
πέτυχε και τους πραγματοποίησε τό Βυζάντιο, άλλα μέ αφάνταστες θυσίες; 
Κι δμως δέν έχει ακόμη κατανοηθεί σωστά ή συμβολή του στον παγκό

σμιο πολιτισμό και δέν έχει αποτιμηθεί δίκαια ή ιστορία και ή 
μακραίωνη ζωή του. 

Ένα άπό τα σπουδαιότερα αμυντικά όργανα της επιβίωσης τοϋ Βυ

ζαντίου ήταν και οί στρατιωτικές φρουρές στα σύνορα και στις επαρχίες 
κοντά στα σύνορα. Οί φρουρές αυτές ζούσανε μόνιμα στις συνοριακές 
αυτές περιοχές : οί στρατιώτες πού τις αποτελούσαν είχαν τά σπίτια τους 
εκεί, τά χωράφια τους, τά υποστατικά τους, κ' έτσι έναλλάζανε τή ζωή του 
γεωργού μέ τά στρατιωτικά τους καθήκοντα. Ζούσανε πάντα και πολεμού

σανε στα άκρα της αυτοκρατορίας, ήταν «οί τάς άκρας προνοούμενοι» 
σπως λένε οί Βυζαντινοί, γι αυτό και λέγονταν «Ακρίτες». 'Απ' αυτούς, 
εκείνοι πού συνεχώς βρίσκονταν «επί ποδός πολέμου» ήταν οί Ακρίτες 
τών Ανατολικών συνόρων, άπό τον Πόντο, τήν Καππαδοκία και τή Συρία, 
άπό τή Μαύρη Θάλασσα ώς τον Ευφράτη, κι αυτοί τοϋ Νότου, στην Κύπρο, 
— γιατί στις περιοχές αυτές, ιδιαίτερα άπό τον έβδομο αιώνα μέ τήν εμ

φάνιση τών Μωαμεθανών 'Αράβων, τών Σαρακηνών, οί επιδρομές, οί λεη

λασίες, τα «κούρσα», ήταν ή καθημερινή, ή συνηθισμένη ιστορία. Κοντά 
στους αλλόφυλους κι αλλόθρησκους πρέπει νά τοποθετηθούν και οί 
ληστές, καθώς και οί άταχτοι, απειθάρχητοι κι αποστάτες στρατιώτες 
κι αξιωματικοί πού εύκολα γίνουνταν ληστές, οί περίφημοι Άπελάτες, για 
νά ολοκληρωθεί ή εικόνα τών εχθρών εναντίον τών οποίων έπρεπε συνεχώς 
ν' άγωνίζουνται οί 'Ακρίτες. «Κουρσεύουν οί Σαρακηνοί, κουρσεύουν οί 
Άπελάτες», λέει τό τραγούδι. 

Είναι φυσικό οί 'Ακρίτες νά ζούσαν μιαν ιδιότυπη ζωή, επική και 
δραματική μαζί, γεμάτη κινδύνους, ηρωισμούς και συνεχή δράση. Οί συμ

πλοκές μέ τους Σαρακηνούς και τους Άπελάτες ήταν καθημερινές, και 
δίνανε τήν ευκαιρία στους 'Ακρίτες νά διακριθούν μέ τήν προσωπική τους 
ανδρεία, μέ την υπεράνθρωπη τόλμη τους και τήν αίσθηση της τιμής και 
τοϋ καθήκοντος. Τ' ανδραγαθήματα τους καταχτούσαν τήν αγάπη, τό σεΓ 
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βασμο καί το θαυμασμό τοϋ λαοϋ των συνόρων. «Τ' όνομα τοϋ γενναίου 
ξεπερνά τα δρια τής περιοχής του, κι όσο απομακρύνεται άπό τον τόπο 
του τόσο κ' ή φαντασία τον εξυψώνει σέ υπερφυσικό γίγαντα. Καί νά, 
προβάλλει άπό το πλήθος ό άγνωστος τραγουδιστής με τοϋ ήρωα τό τρα

γούδι στο στόμα, πού συγκινεί τους λαούς καί πού τ' αποστηθίζουν τα 
πλήθη. "Ετσι γεννήθηκε τό δημοτικό (ακριτικό) τραγούδι» 1. Κ' έτσι γεν

νήθηκαν οί ακριτικές παραδόσεις. 
Τ' ακριτικά τραγούδια καί οί ακριτικές παραδόσεις πέρασαν σ' όλες 

τις Ελληνικές χώρες, καί πολύ ενωρίς διαδόθηκαν καί στους γειτονικούς 
λαούς, στους Ρώσους, Βουλγάρους καί Σέρβους. Οί ήρωες των τραγουδιών 
καί τών παραδόσεων αυτών είναι πολλοί : ό Κωσταντάς, ô Άντρόνικος, 
ô Πορφυρής, ό Θεοφύλακτος, ό 'Αλέξης, ό Φωκάς, ό Σκληρός, ό Δούκας, 
ό Άρμούρης, ô Άρέστης, καί άλλοι, — αλλά πάνω άπ' όλους ό Διγενής, 
ηγετική μορφή επιβλητική, μυθική προσωπικότητα υπέροχη. 

Ό Διγενής ήτανε, λένε, γυιός ενός "Αραβα Εμίρη πού έγινε χριστια

νός, καί μιας Βυζαντινής αρχόντισσας. Τήν ιστορία του ολόκληρη δέν τή 
μαθαίνουμε άπό τα τραγούδια, πού μας διηγούνται επεισόδια μόνο χαρα

χτηριστικά άπό τή ζωή του. 'Απ' αυτά μαθαίνουμε «τους ερωτάς του, τήν 
άπαγωγήν της συζύγου του, τους τρομερούς αγώνας καί τους άθλους του 
κατά τών άπελατών καί τών Σαρακηνών. Ή δύναμίς του είναι υπεράνθρω

πος, αί δέ διαστάσεις του Τιτάνος. Ό κτύπος του ροπάλου του, όταν 
παλαίη προς τον Σαρακηνόν, ακούεται ώς βροντή, ό γρόνθος του πλήττων 
διαρρηγνύει βράχον, μ' εν δέ ράπισμα αναγκάζει δράκοντα νά μεταβληθή 
εις φύλακα τής συζύγου του. Καί αυτόν τον Χάρον νικά. 'Αλλ' ή θεία 
δύναμις καί ή μοίρα ήσαν ανώτερα πάσης ανθρωπινής αντιστάσεως. Ό 
Διγενής ψυχομαχεϊ. Περί τήν κλίνην του συναθροίζονται όλοι οί αντρειω

μένοι, εις τους οποίους αφηγείται τους άθλους του. 'Αποθνήσκων παρα

λαμβάνει μεθ' έαυτοϋ εις τον "Αδην καί τήν σύζυγόν του» 2. — Αυτά μας 
διηγούνται τα τραγούδια. 

'Ολόκληρη όμως τήν ιστορία του Διγενή τή βρίσκουμε σ' ενα μετα

γενέστερο λόγιο έπος, «Βασίλειος Διγενής 'Ακρίτας», τοϋ δεκάτου ή ενδε

κάτου αιώνα ϊσως, πού σώθηκε σέ πέντε έμμετρες παραλλαγές καί μια 
πεζή (σέ χειρόγραφα γραμμένα μεταξύ τοϋ 14ου καί Που αιώνα). Τό έπος 
αυτό δέν έχει τήν ποιητική ομορφιά καί δύναμη τών ακριτικών τραγου

1. Κ υ ρ ι ά κ ο υ Χ α τ ζ η ϊ ω ά ν ν ο υ , «Ή Μεσαιωνική καί Δημώδης Κυπριακή 
Ποίησις», στο βιβλίο «Διαλέξεις περί τής Κυπριακής Ποιήσεως» τοϋ Συλλόγου «Κι

νύρα» Πάφου, Πάφος 1938, σελ. 28. 
2. Σ τ ί λ π ω ν ο ς Π. Κ υ ρ ι α κ ί δ ο υ , Ελληνική Λαογραφία, 'Αθήναι 1922, 

σελ. 8283. 
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διών, κι ό καθαρά διδαχτικός του χαραχτήρας, ή μικρόλογη πολυλογία 
του και ό λογιωτατισμός του στέρεψαν τή δροσιά και τη λεβεντιά τών 
δημοτικών πηγών από τις όποιες άντλησε ό στιχουργός του. Όμως μας 
εϊναι πολύ χρήσιμο. 

Τ' ακριτικά τραγούδια είναι πολύ παλαιότερα. Φαίνεται ότι πρωτο

παρουσιάζονται τον δγδοον αιώνα, καί φτάνουν στην υπέρτατη ακμή τους 
τον δέκατο αίώνα, στην περίοδο της ηρωικής Μακεδόνικης δυναστείας 
τοϋ Βυζαντίου. Μερικοί μελετητές ταυτίσανε διάφορους ακριτικούς ήρωες 
με ορισμένα ιστορικά πρόσωπα: πχ. ό Grégoire1 λέγει πώς ό Διγενής 
ήταν ό τουρμάρχης Διογένης πού σκοτώθηκε στα 788 πολεμώντας στην 
Ποδανδό, Άρμούρης ήταν ό αυτοκράτορας Μιχαήλ ό Γ' πού ή οικογένεια 
του καταγόταν άπό το 'Αμόριο, κ . δ . "Ομως, ανεξάρτητα άν απηχούν ή 
όχι ορισμένα ιστορικά γεγονότα κι αν άναφέρουνται ή όχι σ' ορισμένα 
ιστορικά πρόσωπα τα ακριτικά τραγούδια, «Πράγματι ή ποίησις αύτη 
εκφράζει καλύτερον παντός άλλου τον χαρακτήρα τής όλης ιστορίας τοϋ 
Βυζαντίου, ή οποία είναι ι σ τ ο ρ ί α α κ ρ ι τ ι κ ή , άγων δηλ. συνεχής 
καί αδιάκοπος όχι προς νέας κατακτήσεις, άλλα προς προάσπισιν τοϋ 
πατρίου εδάφους και τοϋ ελληνοχριστιανικού πολιτισμού, τοϋ οποίου 
κέντρον καί θεματοφύλαξ πιστός ύπήρξεν ή πόλις τοϋ Κωνσταντίνου.» 2. 

«Εϊναι δέ τα ακριτικά (δημοτικά) φσματα έκ τών καλλίστων τής δη

μώδους ελληνικής ποιήσεως δια τήν δύναμιν τής φαντασίας εν ταϊς περι

γραφαΐς καί τήν τόλμην εν τή εκφράσει καί τή δημιουργία γραφικωτάτων 
κοσμητικών επιθέτων, τήν οποίαν επαυξάνει τό σύντομον καί άλματικόν 
τής διηγήσεως, έξ ης καί τό δλον άσμα λαμβάνει μορφήν δραματικήν. 
Ή δέ ήρωϊκή πνοή, ή οποία εξακολουθεί να τό διαπνέη παρά τήν πάροδον 
τών αιώνων καί τάς αναπόφευκτους αλλοιώσεις καί μεταβολάς, τάς οποίας 
υπέστησαν, μεταφέρουσα ημάς εις τους χρόνους τους ηρωικούς καί περι

πετειώδεις τής πείσμονος καί μακραίωνος πάλης τοϋ έλληνικοΰ προς τον 
μουσουλμανικόν κόσμον εις τα σκοτεινά βάθη τής 'Ασίας παρά τάς δασείας 
δχθας τοϋ Εύφράτου καί επί τών κλεισουρών τοϋ Ταύρου, καί άναπλάτ

τουσα εν τή φαντασία τάς πελώριας μορφάς τών ηρωικών καί άκαταδαμά

στων α ν τ ρ ε ι ω μ έ ν ω ν , τών προμάχων έκεΐ τοϋ ελληνισμού, επαυξάνει 
ετι μάλλον τό θέλγητρον αυτών.»3. 

Ναί. Πολύ τ' αγάπησε τ' ακριτικά τραγούδια ό Ελληνικός λαός καί 

1. Πρβλ. H e n r i G r é g o i r e , Ό Διγενής "Ακρίτας, Νέα Υόρκη 1942. 
2. Σ τ. Π. Κ υ ρ ι α κ ί δ ο υ, «Ή Δημώδης Ελληνική Ποίησις καί ή 'Ιστορία 

τοϋ Έλληνικοΰ "Εθνους», στο περιοδικό Λαογραφία, τ. IB', Θεσσαλονίκη 1938 1948, 
σελ. 486. 

3. Στ. Π. Κ υ ρ ι α κ ί δ ο υ , Ελληνική Λαογραφία, 'Αθήναι 1922, σελ. 82. 
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τα φύλαξε εθνική κληρονομιά πολύτιμη για χίλια διακόσια τόσα χρόνια, 
για να του δίνουν παρηγοριά κ' ελπίδα, έμπνευση και πίστη στις κρίσιμες 
του ώρες, κ' έκανε το θρυλικό τους ήρωα, τό Διγενή 'Ακρίτα, σύμβολο 
εθνικού ηρωισμού, κορώνα της λεβεντιάς και της τιμής τής Φυλής μας, 
'Ακουστέ τις παρατηρήσεις του Ν. Πολίτη ι : «'Από των εσχατιών τής 
Καππαδοκίας μέχρι των Ιονίων νήσων, και από τής Μακεδονίας και των 
χωρών τών δυτικών ακτών του Ευξείνου μέχρι τής Κρήτης κάί τής Κύπρου, 
ςίδονται μέχρι τοΰ νυν άσματα αφηγούμενα τους άθλους και τάς περιπέτειας 
του Διγενή και τους αγώνας αύτοϋ προς τους Άπελάτας και τους Σαρακη

νούς, και φέρονται δια στόματος παραδόσεις, άναφερόμεναι εις τόπους 
και αντικείμενα, μεθ' ων συνδέεται τό όνομα αύτοϋ. Εις ταύτα ή φαντασία 
του λάου έγκατέπλεξε μύθους, ων τους πλείστους παρέλαβεν άνακαινίσασα 
εκ τής πλούσιας μυθικής κληρονομιάς τής αρχαιότητος, και άπήρτισε 
τον ιδεώδη τύπον ήρωος νεαρού ώς ό Άχιλλεύς, κραταιού ώς ό Ηρακλής 
καί ενδόξου ώς ό 'Αλέξανδρος. Έν κεφαλαίω δ' ειπείν εις τον Διγενή Άκρί* 
την άποκορυφοΰνται οί πόθοι καί τα ιδεώδη τοΰ ελληνικού έθνους, διότι 
έν αύτω συμβολίζεται ή μακραίων καί άληκτος πάλη του ελληνικού προς 
τον μουσουλμανικόν κόσμον.» 

Σέ κανένα μέρος τοΰ Ελληνισμού ή μνήμη τοΰ Διγενή 'Ακρίτα δε σώ

θηκε τόσο ζωντανή καί πολυδύναμη όπως στην Κύπρο. 'Από τα 1350 ακρι

τικά τραγούδια πού γνώριζε στα 1904 ό Πολίτης (σήμερα είναι μαζεμένα 
πολύ περισσότερα), αναλογικά τα πιο πολλά προέρχονται άπό τήν Κύπρο, 
όπου μάλιστα σώζονται, όπως γράφει ό Κυριακίδης, «αί άρτιώτεραι καί 
έκτενέστεραι παραλλαγαί των, αί όποΐαι είναι καί αί τα πλείστα επικά 
στοιχεία εχουσαι.» Καί όχι μόνο τραγούδια ακριτικά αλλά καί παραδόσεις 
ακριτικές σώζονται σε κάθε περιοχή τής Κύπρου. Ή μεταπλαστική φαν

τασία τοϋ λαοΰ τα φυσικά κοιλώματα των βράχων τα έκανε σημάδια πού 
άφησε τάχα τό χέρι ή τό πόδι τοΰ πολυύμνητου Διγενή στο πέρασμα του 
άπό τήν Κύπρο. Χωριά καί βουνά, πέτρες καί βρύσες, πατιές καί καθίσματα 
καί «λιγκριά» τοΰ Διγενή, τα δείχνει ώς σήμερα με υπερηφάνεια ό λαός, 
κ' έχει νά λέει για τή διαμονή του στην Κύπρο, για τους αγώνες καί τους 
ερωτές του εκεί. 'Ώς σήμερα ακόμη τον βλέπει νά διασκελίζει γιγάντιος 

■:".·.'.<,ί. Άπό τή μελέτη του Ν. Γ. Π ο λ ί τ ο υ , «Περί τοϋ Έθνικοϋ Έπους τών Νεω

τέρων Ελλήνων». Το απόσπασμα αυτό δημοσιεύεται καί σαν προμετωπίδα στην αρχή 
τών Ακριτικών Τραγουδιών τοΰ γνωστού βιβλίου τοΰ Π ο λ ί τ η, «Έκλογαί άπό τα 
Τραγούδια τοΰ Έλληνικοΰ Λαοΰ», Έκδοσις δευτέρα, 'Αθήναι 1925, σελ. 85. 
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τους κάμπους και τα λαγκάδια, να χουφτιάζει τις βουνοκορφές και να 
«συντροολά» κοτρώνια ριζιμιά, να κυνηγάει τη Ρήγαινα και να παίζει το 
«δικίμιν» του. Και λέει τα τραγούδια του σε γάμους και σέ πανηγύρια, 
σέ γιορτές και γλέντια, αντλώντας άπ' αυτά τη δύναμη πού τοϋ χρειάζε

ται για να υψωθεί άξια στη μοίρα πού πάντοτε ατενίζει. "Οπως λέει ό 
Παλαμάς1 : 

«Και τραγουδάν το πάλαιμα στα μαρμαρένια αλώνια 
τον Χάρου καϊ τον Διγενή τρεις μέρες και τρείς νύχτες, ,' 
καϊ το χαμό τοϋ Διγενή, καϊ μέσα στον Ευφράτη 
χτισμένο το κιβούρι του πλατύ ψηλό άπ τον ίδιο, 
κι άπ την Ταρσό τον ερχομό κι από τη, Βαβυλώνα 
των πρώτων τής 'Ανατολής, κι δλων των κλεισουράρχων, 
κι δλων των άπελάτηδων, των αντρειωμένων δλων, 
δλων άπ' δλες τις μεριές, το μνρολόϊ το μέγα 
για να τοϋ στήσουν και ήρθανε. Και τραγονδάν οι Άκριτες 
και λένε : «Γης, κι αν τον κρατάς, δεν τον έφαγες, αδη. 
Δεν πέθανε. Μαρμάρωσε. Κοιμάται. Θα ξνπνήση». ., 

"Οτι ξύπνησε σήμερα ό Διγενής 'Ακρίτας στην Κύπρο, το ξέρουμε 
καλά. "Ομως ας δοΰμε τώρα τα κυπριακά ακριτικά τραγούδια άπό κοντά. 

* , 
* * · ( ; ■ . ■ ■ ■ · -

Τή,μάνα τοϋ Διγενή Ακρίτα, πού ήταν Βυζαντινή αρχόντισσα, τήν 
κλέψανε Σαρακηνοί, κ' έτσι το παιδί γεννήθηκε μέσα στή φυλακή. Γρή

γορα όμως έδειξε πόσο παλληκάρι ήτανε νικώντας σέ διάφορα αγωνίσματα 
τους δυνατώτερους Σαρακηνούς — κ' έτσι κέρδισε τη λευτεριά του 2 : 

,...· Κονρσενκουν QÌ Σαρακηνοί, κονρσενκονν οι Άραβίδες, 
κονρσενκονν τον 'Αντρόνικον και παίρνουν τήν καλήν του. 
Άγκαστρωμένη èvia μηνών τής ώρας να γεννήσει, 
στα μάρμαρα το γέννησεν, στή φυλακήν το δρέφει. 
Ή μάνα του το τάΐζεν ψιχούδιν με το γάλαν, 

1. Κ ω σ τ ή Π α λ α μ α, Ή Φλογέρα τοϋ Βασιλιά. Β' έκδοση, 'Αθήναι 1920, 
σελ. 58. 

2. Τα αποσπάσματα των κυπριακών ακριτικών τραγουδιών πού παραθέτω είναι 
σταχυολογημένα άπο έκδομένα, σέ βιβλία καί περιοδικά, κυπριακά δημοτικά τραγούδια 
(Οπό των : Α. Σακελλαρίου, Σ. Μενάρδου, Χρ. Παντελίδου, Στ. Κυριακίδου, Ι. Συ

κουτρή, Ξ. Φαρμακίδου, Π. Ξιούτα, Ε. Λύντεκε, κ.ά.), κι άπο τήν ανέκδοτη δική μου 
συλλογή. 
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για va μεαλννει γλήορα κι ό κύρης τον το Θέλει' 
ή (Έ)μίρισσα το τάΐζεν ψιχούδιν με το μέλιν 
για να μεαλννει γλήορα για να πονσονρμανέψειι. 
Χρονιάς 2 επκιάσεν το όπαθίν και δκιέτης3 το κοντάριν 
κι όταν έπάτησεν τονς τρεις κραδκιέται παλληκάριν. 
"Εβκην κ έδκιαλαλήθηκεν κανέναν δεφ φοάται, 
μήτε τον Πέτρον τοφ Φωκάν, μήτε τον Νικηφόρον, 
μήτε τον Πετροτράχηλον τον τρέμει ή γη κι ό κόσμος, 
κι αν είναι δίκιος πόλεμος μήτε τον Κωνσταντϊνον. 
"Εμπα μέρα κ' εβκα μέρα ήρτεν και μια γιορτονλλα, 
κ εξέβηκεν και το μωρον εξω να διακινήσει4. 
Ηνρεν και τονς Σαρακηνούς δικίμια κ έσηκώναν : 
άλλος σηκώννει πιθαμήν, κι άλλος σηκώννει πήχην, 
τέλεια τον ό καλλύττερος στα στήθη τον άθρώπον. 
Έτάνησεν 5 και το μωρον με το μικροδ δαχτνλιν 
και πίσω τον το πέταξεν κ επήεν εναμ μίλιν. 

Τους νίκησε και στο πήδημα, μολονότι 

Έράψασιν τ άμμάδκια τον με το ψιλορ ραφίδιν 6 

εδήσασιν τα χέρκα τον τρεις δίπλες τ άλνσίδιν 
κ' εβάλαν εις τον νώμον τον άζύαστον μολνβιν 
κ έφεραν τον ενιά μανρονς και τοδ δικόν τον δέκα, 
και τραππηά 7 και τονς ενιά κ εκατσεν στοδ δικόν τον. 
Και είπαν τον ονλλ' οι άρκοντες : — «Χαίρον τήλ λεντερκάσ σον». 

Όμως οί νικημένοι Σαρακηνοί τόνε βρίζουν : 

"Αδε 8 τον γιον της άνομης, άδε τον γιον της κονρβας ! 9 

Πονεμένο το παιδί τρέχει και ρωτάει τή μάνα του να του πει την αλήθεια, 
κι αυτή περήφανα του άπαντα : 

1. να μουσουλμανέψει. 
2. μονοετής. 
3. όταν ήταν δύο ετών. 
4. δοκίμια, μεγάλες πέτρες πού τις σήκωναν για να δοκιμάζουν τή δύναμη τους 

οί νέοι. 
5. τέντωσε, άπλωσε το χέρι του. 
6. κλωστή για ράψιμο παπουτσιών. 
7. πηδά. 
8. ΐδέ, κοίταξε. 
9. τής πόρνης. 
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xEv * είσαι γιος τής άνομης, εν είσαι γιος της κούρβας, 
παρά 'σαι γιος τ' Άντρόνικον κι ό Κώστας αδερφός σον. 

Έτσι παίρνει συνείδηση της καταγωγής του και της βαριάς κληρονομιάς 
πού ή τιμή τής γενιάς του και του έθνους του του επιβάλλουν. Θέλει αμέσως 
να πετάξει εκεί πού τον καλεί έπιταχτικά το καθήκον. Και θερμοπαρακαλεϊ 
τη μάνα του : 

Μάνα, καί βάρ' μου την ενκήν στον κύρημ μου να πάω. 

Εκείνη τον αποτρέπει γιατί είναι πολύ μικρός ακόμη κι ανήξερος, όμως 
εκείνος επιμένει, ωσότου πήρε τήν ευχή τής μάνας του και τίς παραγγε

λιές της : 

*Α γιε μου, γιε μου, γιούλλη μον, πον να%εις τήν ενκήμ μον, 
θωρείς το κεϊνον το στρατίν, κεϊνον το μονοπάτιν ; 
Το μονοπάτιν βκάλλει σε στην τένταν τον κνρον σον 
ονλλες οι τέντες κόκκινες και τον κνρον σον μαύρη, 
κι άπον τον τήν εμαύρισεν πον τοθ Θεον να το βρει. 

Καί παίρνει πια το δρόμο τών μεγάλων πεπρωμένων του ό νεαρός 'Ακρίτας. 
Άλλα ό δρόμος του γυρισμού στην πατρική του γή είναι γεμάτος κινδύνους 
πολλούς καί φοβερούς, ποτάμια άπέραστα, δάση σκοτεινά, θηρία, άγριους 
Σαρακηνούς, άπελάτες σκληρούς : 

Κάτω στες νάκρες 2 τών νακρών στην τέλειωσην τον κόσμον 
πον 'ν το τριόλιμ 3 πιθαμήν καί το άγκάθθιμ πήχην 

Ά 
Κάτω στονς πέντε ποταμούς, κάτω στις πέντε βρύσες 

ή 
Κάτω στα άρη 4 τών άρών στομ πετροκαλαμιώναν 
ο κάονρας άντρείκωσεν 5 σε βασερολ 6 λιμιώναν. 
Άπον τ' άντρείκωσεμ πολλά τρώει κι άντρεικωμένονς : 
αρ ρέξονν 7 τρεϊς τρώει τονς δκνο κι άρ ρέξονν δκνο τον έναν 
κι αρ ρέξει κ' ένας μανιχός, κατύ%η 8 τον και κεϊνον. 

1. δέν. 
2. ΰκρες. 
3. τριβόλι. 
4. τα όρη. 
5. αντρείωσε, δυνάμωσε. 
6. δασερό. 
7. αν περάσουν. 
8. κακή του τύχη. 
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Ό,τι κ εκαλοκόντεψεν εις της Συρίας τα μέρη 
πού 'χεν φουσάτα περισσά, οι κάμποι γεμωσμένοι, 
δσ' άστρα έχει ο ουρανός και φύλλα 'χουν τα δέντρη, 

'; 'όσον άμμον εχ' ή θάλασσα ■— κι ακόμη 'τονν περίτον ι. 

"Ομως άπο παντού περνάει νικητής ό Διγενής. Διηγείται ό ίδιος ύστε^ 
ρώτερα για τους άθλους του στα μέρη εκείνα : 

Μονονυχτού τα γύρισα ζύϊν τον μεσανύχτον 
κ èvia βουρκούδκια2 γέμωσα οϋλλομ μοϋττες 3 και γλώσσες : 
οι μοΰττες εν 4 τους δράκοντες κ' οι γλώσσες εν τους λιόντες. 
Έτσά το χάραμαν του φοϋ, το γέννημαν τοϋ ήλιου, 
καί μια κουφή δ εύρέθηκεν με πέντε κεφαλάες, 
πέντε καμάρες μοϋδειξεν, πέντε φαρμακωμένες. 
Μπαίννω και σαϊττεύκω την στήμ μεσακήν *' καμάραν. 
Πού το φαρμάκιν το πολλύν εδίψασεν ό μαύρος. 
ΕΙς τον Άβράτην 7 έτρεξα τομ μανρον να δκιακλύσω Η. 

"Ομως εκεί ακοίμητος φρουρός κάθεται ένας πελώριος Σαρακηνός, 
πού δεν αφήνει ούτε πουλί πετάμενο να περάσει. Καί βέβαια είδε με κατα

φρόνηση το μικρό παιδί πού μόλις φαινόταν πάνω άπό τή σέλλα του άλογου 
του, καί γι αυτό τοϋ μίλησε προκλητικά. Το διηγιέται ό ίδιος ό Σαρακηνός 
στους άρχοντες : 

Εις τον Άβράτην έβλεπα τώρα τριάντα γρόνονς, 
μήτε οκνλΐν εδκιάλλαξεν 9, μήτε χιλϊονάκιν 10. 
Κ' έναν κοντόν, κοντούτσικον καί χαμηλοβρακάτον, 
τσιμπιν Π άναρκοδόντικον και μαύρομουστακάτον, 
στήσ σέλλαν τοϋ μαυρούλλη του 'κόμα χωρεί άλλο 'ναν, 
εις τον Άβράτην ετρεξεν τομ μαΰρον να ποτίσει. 

1. περισσότερα. 
2. δερμάτινα σακκίδια. 
3. μύτες. 
4. είναι. 
5. οχιά. 
6. μεσαία. 
7. Ευφράτης. 
8. ξεπλύνω. 
9. έπέρασε. 

10. χελιδονάκι. 
11. λιγάκι. 
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Κείνος γλνκοχαιρέταμ με, εγιώ ραβκιες τολ λάμνω ί. 

Κ' εψήλωσα το χέριμ μου πώς εννά τ' άχτνπήω, 
μιαν κονταρκάν μου ξαπολα που κάτω στήμ μασκάλην 
κ èvia παΐδκια μου 'κοψεν κ εφτά πισωκεντήτες 2. 
Έξέην το άχος της ραβκιάς όσον εξήντα μίλια. 

Για νά το διαπιστώσουν οί άρχοντες 

Μπαίννουσιν χίλιοι απ ομπρός και χίλιοι από πίσω, 
σηκώννονν την κοντάλαν τον να δονσιν την τομήν τον 
και που το μ πόνον το μ πολλυν εξέην ή ψυχή τον. 

"Ετσι πάντα τιμωρούσε ό Διγενής τους προπετεΐς και τους τυράννους. 
"Οσο προχωρεί το νεαρό παλληκάρι τόσο κι αποχτά αυτογνωσία κι αυτο

πεποίθηση και λαχτάρα να χτυπήσει κατακέφαλα τήν αδικία και τήν αλα

ζονεία. "Εχει όμως και τις ειδυλλιακές του στιγμές : 

Πον βονρον 3 πκιάννει τους λα(γ)ονς, πον φτέρον τα περτίκια, 
επκιαννεν τα κ έθώρεν τα και πάλε ξαπολνεϊ τα. 

"Ομως αυτές είναι μικρές παρενθέσεις, ευχάριστες και τρυφερές, μέσα 
στή σειρά των σκληρών δοκιμασιών πού είναι ή ζωή του. Νά πού τώρα 
παρουσιάζεται μπροστά του ό στρατός τών Σαρακηνών : 

Έγύρισεν πον κει χαμαι και πα στο μεσοβοννιν 
και βρίσκει τους Σαρακηνούς στον κάμπον κ' εκοιμοννταν. 

Ή τ α ν , λέει το τραγούδι, 
εναμ μικροφ φονσάτον 

εΐχεν εξήντα φλάμπουρονς τών εκατόν χιλιάδων. 

"Ομως ή ιπποτική του αρετή και «ή λεβεντιά του δέν τοκανε, γράφει 
ένας μελέτης, νά πέσει απάνω τους ξαφνικά. Φούσκωσε τα στήθια του και 
τους φώναξε» 4 : 

Σηκοϋτε 5, βρε Σαρακηνοί, και πκιάστε τα σπαθκιά σας, 
πκιάστε και τες σαΐττες σας, πκιάστε και τ ' άρματα σας, 
μεμ πήτε "òoma πάνω σας άρπα ύ και πήρπαξά σας. 

1. τόν παίρνω στις ραβδιές. 
2. παγίδια. 
3. στο τρέξιμο. 
4. Π α ύ λ ο υ Ξ ι ο ύ τ α , Άπο τα Τραγούδια μας. Κύπρος 1938, σελ. 27. 
5. σηκωθήτε. 
6. ξαφνικά. 

14 
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"Αμα αρματώθηκαν οί Σαρακηνοί κ' ετοιμάστηκαν, έπεσε πάνω τους 
ό Διγενής : 

Τες μέσες μέσες επκιαννεν, οι άκρες καταλνοϋνταν, 
χ ες άκρες άκρες επκιαννεν, στ ες μέσες δεν ευρίσκει. 
Στο γνρισμαν τ' άππάρον ι τον, στο κλώσμαν τον σπαθκιοϋ τον 
κ' είς τα κλωθονρίσματα επόγλιασέν τον 2 ένας' 
και μιάσ σπαθκιάν τον εδωσεν, κόβκει τον τοναν χέριν, 
ξαναδιπλάζει τον άλλημ μιαν, κόβκει τον τοναν φτίν τον, 
ξανατριπλάζει τον άλλημ μιαν, κόβκει τον και τήμ μονττην. 

"Ομως δεν τόνε σκότωσε ό Διγενής. Τον έστειλε απεσταλμένο του στον 
Εμίρη με τήν παραγγελιά να λευτερώσει τους αιχμαλώτους πού πήρε κουρ

σεύοντας τΙς Βυζαντινές επαρχίες : 

Γλήορα, βρέ Σαρακηνέ, να πάς είς τοσ Σελίμην, 
να πέψει και τον κνρημ μου, τον κύρην τον κνρον μον, 
να πέψει και τομ πάππομ μον, τομ πάππον τον παππον μον, 
γιατί πατώ τήχ χώραν τον και κάμνω μέγαν κονρσον 
και μπαίννω πον τήμ μιάμ μερκάν και ψκαίνοί πον τήν άλλην, 
σπέρνω και δϊολίζω 3 την και βάλλω την παμπάκιν 
και ξανατρϊολίζω την και βάλλω την λονλλάκιν. 

Ωστόσο, ή επίπονη πορεία του συνεχίζεται μέσα σε αγριάδες κ' ερη

μιές, και σαν άλλος Θησέας καθαρίζει τον τόπο άπό ληστές και θηρία, 
και φέρνει τό νόμο και τήν τάξη απ' όπου περνά. Βρέθηκε κάποτε σε μια 
κατάξερη ερημιά. Ό ήλιος έκαιγε τις πέτρες. Και 

άπό τήδ δίψαν τήμ πολλήν ό μαύρος λνσαντρίζει4. 

Κι ό Διγενής 

γροθκιάν τον ρότσου 5 εδωκεν κι άννοίξαν πέντε βρύσες. 

Στην τελευταία του μάχη με τους Σαρακηνούς συναντιέται επιτέλους 
με τον αδελφό του τον Κωνσταντα, με τον πατέρα του τον Άντρόνικο και 
με τους άλλους συγγενείς του. Δέ λέγεται ή θραύση πού όλοι μαζί κάνανε 
στους αλλόφυλους. Ό Διγενής ιδιαίτερα, ξεφρενιασμένος άπό τό μίσος του 

1. τοΟ αλόγου του. 
2. τοΟ ξεγλύστρησε. 
3. οργώνω δυο φορές. 
4. λυσσά. 
5. τής πέτρας. 
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κατά των Σαρακηνών, βουτηγμένος στο αίμα και στον κουρνιαχτό, τυφλω

μένος άπο τη σφαγή κι άπο τη λύσσα της μάχης, θερίζει οποιονε βρει μπρο

στά του. "Ετσι βρέθηκε και μπροστά στον πατέρα του πού αμέσως αναγνώ

ρισε το γυιό του, γιατί 

εγνώρισεν τον άππαρον ποντονν πον τ' άλοά τον. 

Κι ό Διγενής τόνε γνώρισε, μα δέ στάματα για τρυφερότητες. "Εχει 
μπροστά του ενα μόχθο να ξετελέψει. ΓΓ αυτό και τον ειδοποιεί να παρα

μερίσει, για να μή του κάνει, άθελα του, κακό : 

Στο γνρισμαν τ' άππάρον τον, ατό κλώσμαν τον σπαθκιον τον 
καί στα κλωθονρίσματα τον κνρην τον έοαιάστην ι. 
— Άλάρκα άλάρκα, αφέντη μον, γιατί κακαδικώ σε, 
γιατί δ μανρος μδδρωσεν και το σπαθίμ μον κόβκει 
κ' ή φούχτα μον πνρομαχεϊ πον 2 ηνρεν να χορτάσει. 

"Οταν πια τελείωσε ή μάχη, ό Διγενής νικηφόρος 

εγνρισεν πον κεϊ χαμαΐ στον κνρην μον κ' έπήεν. 
Και πκιάννονν και τονς μανρονς τονς στήμ μάναν τον και πάσιν. 

Κι αυτή 

στήννει τάβλαν ταίζει τονς, ποτηριν και κερνά τονς. 

"Ετσι γλεντήσανε τρεις μέρες και τρεις νύχτες χαρούμενοι για τήν ευ

τυχισμένη συνένωση τους. 
Οί άθλοι δμως του Διγενή συνεχίζουνται, γιατί κ' οί επιδρομές καί 

λεηλασίες των Σαρακηνών καί τών Άπελατών δέν έπαψαν. Αυτός καί οί 
άλλοι 'Ακρίτες, ό Πορφυρής, ό Κωσταντάς, ό Άζγουρής, δ Άρμούρης, ό 
'Αλέξης, βρίσκουνται παντού όπου ή φωνή του καθήκοντος τους καλεί. 
("Αλλωστε, μερικά άπο τα επεισόδια καί τραγούδια πού ανάφερα πιο πάνω 
καί θ' αναφέρω ακόμη καί πιο κάτω, μιλούν για διάφορους 'Ακρίτες — όχι 
αποκλειστικά καί ειδικά για το Διγενή. Παίρνω όμως τον Διγενή σα μια 
συνθετική μορφή, στην οποία οί επί μέρους 'Ακρίτες αποκορυφώνονται.) 
Οί αγώνες για τήν ασφάλεια του Βυζαντίου, για τήν ελευθερία τών λαών 
καί τή δικαιοσύνη, τους φέρνανε παντού. "Ετσι ό Διγενής έφτασε καί στην 
Κύπρο κυνηγώντας τον Σαρακηνό. Κι αφού τον έδιωξε κι άπ' εκεί, 

Ό Διενης ήθέλησεν να κάμει περΐόλιν. 
Μονομερις τα θέλησεν, μονομερϊς το κάμνει. 

1. τον πήρε το μάτι του, τον είδε ξαφνικά. 
2. πού δέν. 
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Πκιάννει τομ Πενταδάχτνλον και πάει στο ποτάμιν. 
— "Ωρα καλή σον, δράκοντα, δός μας νερον να πκιοϋμεν, 
δϊ να πκιώ και να δκιαβώ, τομ μανρον να ποτίσω, 
Λαί το περισσενκάμενον τον κάμπον να δκιακλνσω. 

"Ομως ô δράκοντας, πού ποτέ ώς τώρα δεν τόλμησε κανείς να του ζη

τήσει νερό, αρνήθηκε, — κι ό Διγενής 

και μιάσ σπαθκιάν τον εδωκεν, κόβκει την κεφαλήν τον. 
Σύρνει το μ Πενταδάχτνλον, τρία χαλιά 1 εγίνην 
το έναν πάει στην Κνρκάν 2, το άλλον πα στήμ Πάλιν, 
το τρίτον το καλλύττερον μέσα στο περιβάλιν. 
Καϊ aàv εσκαλοπότιζεν δ Διενής περβόλιν, 

άκουσε τρεις άτσίγγανους πού περνούσαν άπ' εξω να κουβεντιάζουν 
και να λένε : 

"Οσες ανλες κι αν εΐδαμεν κι όσες ανλες κι αδ δονμεν 
σαν τ Άλιάντρη την ανλήν άλλην ανλήν δεν έχει : 
Παππέσσω εμ με το ψηφίν, παππέξω με τον τόρνον, 
τα παναθνροκάμαρα με το μαρκαριτάριν, 
και μέσα δκιακινενκεται3 δμορφον κοριτσάκιν. 
'Επιάσασιν κ' έδωκαν την τον Γιάννη χαρτωμένην 4. 
Κείνη τον Γιάννη εμ πρέπει, τον Διεν εμ πον πρέπει. 
Κι ό Αιενής μακρά V ήτονν 5 κι ονλλα καλάκονσέν τα, 
διπλον τραππήιν εδωκεν κ' ενρέθηκεν ομπρός τονς. 
'Ομπρός δια τονς μονστοννιάν 6 κ' νστερις άρωτά τονς, 
— Πέτε μον, βρε κατσίγγανοι, εϊντα "μ πον εξηάστε ; 
— Θεέ μον, τοντ οι άρκοντες μανιέραν πον κρατονσιν, 
ομπρός δΐοϋσιν μονστοννιάν κ' νστερις άρωτονσιν, 

τοϋ είπαν μέ παράπονο. 'Ωστόσο του ξαναλένε τήν ιστορία, κι αυτός 
αμέσως αποφασίζει να στείλει προξενητάδες για να ζητήσουν τήν πεντά

μορφη αρχοντοπούλα για γυναίκα του, να κάνει πια κι αυτός σπίτι και να 
ζήσει ήσυχος. Στέλνει, λοιπόν, προξενητή τον περίφημο Φιλοπάππου, άλλα 
ό Άλιάντρης αρνιέται. 

1. μέρη, κομμάτια (πρβ. διχάλι). 
2. Κυθρέα, χωριό στους νότιους πρόποδες τοϋ Πενταδάχτυλου. 
3. περπατεΐ, περιφέρεται. 
4. άραβωνιαστικιά. 
5. μακρυα δέν ήταν. 
6. χτύπημα, ράπισμα. 
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Και κει χαμαι ο Λιενής άρκώθην 1 κ' εθυμώθην, 

γιατί δεν είναι άπο τους ανθρώπους πού μπορούν να δεχτοΟν αδιαμαρ

τύρητα τέτοια προσβολή. 'Αποφασίζει, λοιπόν, να τήν αρπάξει τήν κοπέλα 
μπροστά στα μάτια τους : 

Βκάλλει φορεϊ τα ροϋχα του, ζώννεται τ άρματα τον, 
ππηά κ' εκααλλίκεψεν τομ πέρκαλλον τομ μαϋρον. 
Φτερνιστηρκάν τον μανρον τον στον Άλιάντρην πάει. 

Πρωτύτερα όμως έκανε ο,τι του παράγγειλε ό έμπειρος Φιλοπαππούς : 
έφτιαξε δηλ. ενα μουσικό όργανο, βιολί ή ταμπουρά, για να γλυκάνει τήν 
κόρη με τή μουσική και το τραγούδι του : 

— Και πόμεινέ μον, Διενή, για να σον παραγγείλω : 
και πκιάσε τοντον το στρατίν, τοντον το μονοπάτιν, 
το μονοπάτιν βκάλλει σε κει πάνω στο τουμπάλιν 2, 
ε%ει πενκάρκα όμορφα και κόψ* εναμ πενκάριν, 
καί κάτσε και πελεκά το έναν καλόν βκιολάριν, 
και παίξε το και γαληνά, καί γαληνά τραονδα, 
και τά πουλιά τον ουρανού πάσιν μιτά σου 3 οϋλλα, 
κ' ή κόρη εννά 4 γελαστεί νά βκεΐ στο παναθύριν — 
κι άν εισ άξιος και πότορμος 5 άρπάσσεις την και φεύκεις. 
"Ετσι σαν τοΰπεν εκαμεν και σαν του παραγγέλλει — 
και κείνος ήτουν άξιος, άρπάσσει την και φεύκει. 

Βέβαια οί Άλιάντρηδες δεν έμειναν με χέρια δεμένα : 

"Αλλοι μα%αίρκα πκιάσασιν και άλλοι με τες ππάλες, 

καί πέσανε ξοπίσω του. Δεν αποφεύγει τή μάχη ό Διγενής, σκέφτεται δμως 
καί τήν καλή του καί θέλει νά τήν ασφαλίσει πρώτα : 

Βρίσκει μιαν πέτραν ριζιμιάν, στέκεται και πεζεύκει. 
Στέκεται δκιαλοΐζεται ατός του κι άπατος του 
μεν 6 ε χ ή πέτρα δράκονταν και βκεΐ κ αϊ φα τήν κόρην. 
Γροθκιάν της πέτρας εδωκεν κ' εβκηκεν ëvaç δράκος, 

1. αγρίεψε. 
2. ΰψωμα. 
3. μαζί σου. 
4. θά. 
5. τολμηρός. 
6. μήπως. 
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μιάμ μουστουνιάν τον εδωκεν και στραβομασελλίζει. 
— "Εγλεπε 1, δράκοντ , εγλεπε, εγλεπε τήν κνράν σου, 
εχω χωράφκια άπότιστα να πάω να τα ποτίσω, 
εχω χωράφκια ακόπριστα να πάω να τα κοπρίσω. 

Γύρισε αμέσως πίσω και τους κατανίκησε. " Ε τ σ ι τήν πήρε τη γυ

ναίκα του ό Διγενής. Οί γάμοι τους γιορτάστηκαν πλούσια σαράντα μέρες 
και σαράντα νύχτες : 

Έδωσαν κ* εκαλεσασιν π Άνατολήν ώς Δύσιν, 
δσονς σκεπάζει ό ουρανός, όσους σκεπάζω ο ήλιος, 
τους παίρνει, φέρν' ή θάλασσα, ονλλονς εκάλεσέν τους. 

Ή ευτυχία του Διγενή ολοκληρώθηκε. Γράφει ό Π. Ξιούτας : «Τώρα 
πού κάμπους και βουνά τα σκέπαζεν ή άντρειά του, μπορούσε να χορτάσει 
τήν αγάπη και τή ζέστη τοϋ σπιτιού. "Εχτισε το παλάτι του στην όχθη του 
Ευφράτη, κ' έζησε χρόνια εκεί με τήν καλή του, τήν ξέγνοιαστη ζωή τοϋ 
χαροκόπου» a, πού τή διακόπτανε, ωστόσο, συχνά οί αγώνες του κατά τών 
Σαρακηνών, τών Άπελατών και τής 'Αμαζόνας Μαξιμώς. —"Ως τήν ώρα 
πού ήρθε το μοιραίο τέλος του. 

Άλλα γι αυτό θα μιλήσουμε σε λίγο. Να δούμε τώρα τις ακριτικές 
παραδόσεις πού σώζονται ακόμη στην Κύπρο. 

* * 

Άπό τον καιρό πού παρουσιάστηκε ό Μωαμεθανισμός, ή Κύπρος περισ

σότερο ίσως άπό κάθε άλλο μέρος τοϋ Βυζαντίου υπόφερε άπό τις λυσσα

λέες επιδρομές και φοβερές λεηλασίες τών 'Αράβων, τών Σαρακηνών. Άπό 
τήν πρώτη τους επιδρομή τό 647 ώς το 964 πού ό Νικηφόρος Φωκάς τους 
έδιωξε οριστικά άπό τήν Κύπρο, τό ώραΐο, πλούσιο, νησί ζοΰσε διαρκώς 
κάτω άπό τό άγχος τής επιδρομής τών Σαρακηνών, σέ σημείο μάλιστα πού, 
έπειτα άπό μια τέτοια καταστρεπτική επιδρομή γύρω στο 690, οί Κύπριοι, 
κατά συμβουλή τοϋ τότε αυτοκράτορα 'Ιουστινιανού τοϋ Β', όσοι μπόρεσαν, 
φύγανε άπό τον τόπο τους μέ τον Αρχιεπίσκοπο τους 'Ιωάννη και μετοι

κήσανε κοντά στην Κύζικο στην Προποντίδα, σέ μια πόλη έκεΐ, τή Νέα 
Ίουστινιανή. Είναι άπό τότε πού ό Αρχιεπίσκοπος Κύπρου έχει τον τίτλο 
«Αρχιεπίσκοπος Νέας Ίουστινιανής και πάσης Κύπρου». Σέ λίγα δμως 
χρόνια οί Κύπριοι μέ τον Εθνάρχη τους γύρισαν πίσω στην πατρίδα τους, 

1. βλέπε, πρόσεχε. 
2. Π α ύ λ ο υ Ξιούτα , Άπό τά Τραγούδια μας, Κύπρος 1938, σελ. 51. 

ι 
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άλλα «για νάχουν κάποιαν ασφάλεια, παρακάλεσαν τον αυτοκράτορα να 
στείλη ' Α κ ρ ί τ ε ς για νά φυλάνε τα παράλια τής Κύπρου. Ό αυτοκρά

τορας δέχτηκε και τα 'Ακριτικά σώματα εγκαταστάθηκαν στου Μόρφου. 
Οι Κύπριοι δέχτηκαν νά πληρώνουν στους 'Ακρίτες 6 πέρπυρα (κάπου 
10 σελίνια) ό καθένας γιά τη συντήρηση τών 'Ακριτών. Ό φόρος αυτός 
ονομάστηκε σ τ ρ α τ ι ά , και οί άντρες πού έπαιρναν τα χρήματα αυτά 
ονομάστηκαν σ τ ρ α τ ι ώ τ ε ς (ή «λάς τών αρμάτων», όπως τους λέει ό 
χρονογράφος Λεόντιος Μάχαιρας). Οί 'Ακρίτες, επειδή είχαν προστάτη 
τους τον Ά γ ι ο Μ ά μ α, με τον ερχομό τους στην Κύπρο έγιναν αιτία 
νά ξαπλωθή στην νήσον ό σεβασμός προς τον Άγιον Μάμα από τα χρόνια 
εκείνα (710 μ.Χ.) και νά κτισθούν 66 ναοί προς τιμήν του σε διάφορα χωριά.»1. 
'Ώς σήμερα σώζεται τό λείψανο του στον περίφημο ναό τοϋ Αγίου Μάμα 
στο Μόρφου. Συχνά πάνω στα όπλα τους ζωγραφίζανε τον Ά γ ι ο Μάμα οί 
Ακρίτες. Σ' ενα κυπριακό ακριτικό τραγούδι ό Ακρίτας Θεοφύλακτος λέει : 

Καϊ φέρτε μου τομ μαΰρο μου τομ πετροκαταλύτην 
πού καταλύει τα αίερα και πίννει τον Άφρίτην, 
οπού πατά τα μάρμαρα και κορνιαχτούς εβ βκάλλεν 
και φέρτε το απαθάκιμ μου το 'περευλοημένον, 
δθες να μπει ϋτομ πόλεμον βκαίννει μακελλεμένον. 
Φέρτε μου το κοντάριμ μου πού ν' "Α'ίς Γιώρκης πάνω, 
φέρτε μου το ματϋούκιμ μου πού ν' "Αϊς Μάμας πάνω. 

Ή μακραίωνη παραμονή τών Άκριτων στην Κύπρο ήταν έδαφος κατάλ

ληλο όχι μόνο για τ' ακριτικά τραγούδια άλλα και γιά νά δημιουργηθοΰν 
άπειρες παραδόσεις γιά τον θαυμαστό Διγενή. Μόνο πολύ λίγες έχουμε 
τήν ώρα ν' αναφέρουμε τώρα2 : 

Καταδιώκοντας ό Διγενής ενα φοβερό Σαρακηνό στή Μικράν Ασία 
τον είδε πού πέρασε αντίπερα στην Κύπρο. Ό Σαρακηνός έφτασε πρώτος 
στην Κερύνια και προχωρούσε στην Κυθρέα γιά νά περάσει τη Μεσαριά, 
νά φτάσει στην Αμμόχωστο κι άπ' εκεί νά πάρει τό καράβι γιά τή Συρία. 
Ξοπίσω του ό Διγενής. Άλλα σε μια στιγμή παρουσιάζεται μπροστά του 
ένα ψηλό βουνό και τοϋ κόβει τό δρόμο. Χουφτιάζει μέ τή χερούκλα του τήν 
κορφή τοϋ βουνού, ακουμπά τ' άλλο του χέρι στο κοντάρι του και μ' ενα 
πήδημα περνά πάνω άπό τό πελώριο βουνό. Κοιτάζει πιο πέρα, και βλέπει 
μέσα στον κάμπο της Μεσαριάς ενα όγκο νά κινείται. 'Αδράχνει, λοιπόν, 

1. Ν ε ά ρ χ ο υ Κ λ η ρ ί δ η , Έγχειρίδιον 'Ιστορίας τχ\ς 'Ορθοδόξου Εκκλησίας 
τής Κύπρου, Λευκοσία 1956, σελ. 31. 

2. Οί παραδόσεις αυτές είναι παρμένες άπό τό βιβλίο τοϋ Ν ε ά ρ χ ο υ Κ λ η ρ ί 

δη , ΘρΟλοι και Παραδόσεις τής Κύπρου, Λευκοσία 1954. 
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ενα θεόρατο κοτρώνι και τοϋ το πέτα. "Επεσε ή πέτρα μίλια ανατολικά από 
την Κυθρέα — και στέκεται ως σήμερα έκεϊ κοντά στο χωριό πού ακόμη 
λέγεται Πέτρα του (Δι)Γενή. Και ή κορφή τοϋ βουνού πού πάνω της έβαλε 
το χέρι του ό Διγενής, μοιράστηκε σέ πέντε βουνοκορφές : Είναι ό γνω

στός Πενταδάχτυλος στο κέντρο της βορεινής οροσειράς της Κύπρου. 
Μια άλλη φορά, ενώ βρισκόταν απάνω στο πιο ψηλό όρος της Κύπρου, 

το Τρόοδος, ό Διγενής είδε τα κουρσάρικα καράβια των Σαρακηνών να 
ερχουνται άπό το βορρά και να μπαίνουν στο λιμάνι τοϋ Καραβοστασιοΰ. 
Πηδάει άπ' έκεϊ και πατάει πάνω σ' ενα βουνό ανάμεσα Καλοπαναγιώτη 
και Λεύκας, όπου μένουν ακόμη τά σημάδια τοϋ ποδιοϋ του και λέγεται 
τό μέρος αυτό «Παδκιά τοϋ Διγενή» (Πατιά τοϋ Διγενή). Ά π ' εκεί έριξε 
ενα βράχο ό Διγενής στή θάλασσα και κατάστρεψε τά καράβια των Σαρα

κηνών. Ή πέτρα ρίζωσε στή θάλασσα και μένει ακόμη έκεϊ : είναι ή Πέτρα 
του Λιμνίτη. 

Μίαν άλλη φορά τά καράβια τών Σαρακηνών έρχονταν από τό Νότο. 
"Οταν τά είδε ό Διγενής, πού καθότανε ψηλά στο βουνό και πρόσεχε, τους 
έριξε ενα τεράστιο βράχο και τά κατάστρεψε, κ' έτσι ξανά γλύτωσε τό νησί 
άπό τήν επιδρομή τών Σαρακηνών. Ή πέτρα βρίσκεται ακόμη στην ακρο

γιαλιά κοντά στο δρόμο Λεμεσοϋ  Πάφου και λέγεται «Πέτρα τοϋ Ρωμιοΰ», 
γιατί ό Διγενής ήταν βέβαια ό κατ' εξοχήν Ρωμιός. 

Στο δάσος Ραντίδι, κοντά στο αρχαίο Κούριο, στέκεται μια κολώνα πού 
λέγεται τό Λιγκρίν του Διγενή, γιατί ό ξακουστός 'Ακρίτας συνήθιζε νά 
παίζει τό ομώνυμο κυπριακό παιγνίδι χρησιμοποιώντας τήν κολώνα αυτή 
για «λιγκρίν». 

Στο χωριό Πολέμι δείχνουν ακόμα τό Κάθισμαν του Διγενή, μια πέτρα 
σέ ψηλή θέση σαν σκοπιά, όπου καθόταν κι αγνάντευε προς τή θάλασσα ό 
Διγενής, έτοιμος νά επιτεθεί κατά τών Σαρακηνών, αν πρόβαλλαν για νά 
κουρσέψουν τήν περιοχή άπό τό Κτήμα ως τήν Πόλη της Χρυσοχοΰς. 

Πατήματα και βρύσες κι αυλάκια και βίκλες και «δικίμια» τοϋ Διγενή 
βρίσκονται στ' Άμπελικοΰ, στή Λυσό, στην Πενταλιά, στην Τσακκίστρα, 
στον Κάμπο, κοντά στο Μοναστήρι τοϋ Κύκκου, στο Σταυρό της Ψώκας, 
στο Καρπάσι, στην Πάφο, παντοΰ στην Κύπρο, και χίλιοι μύριοι θρϋλοι 
πλέκουνται γύρω άπό τήν υπερφυσική παλληκαριά τοϋ «σαραντάπηχου» 
γίγαντα, πού στεκόταν φρουρός ακοίμητος κι αδάμαστος, λέγοντας και πράτ

τοντας τό αιώνιο Ελληνικό «Όχι!» ενάντια στους άγριους επιδρομείς και 
καταπιεστές. — Οι νέοι 'Ακρίτες της Κύπρου συνεχίζουν σήμερα έκεϊ τό 
παράδειγμα του και δημιουργοΰν καινούργιους ακριτικούς θρύλους. 

Παράλληλα όμως με τήν πολεμική του δράση είχε και τις ερωτικές 
στιγμές του ό Διγενής στην Κύπρο. Ό θρυλικός ερωτάς του προς τήν πανέ

μορφη Ρήγαινα της Κύπρου ζει ακόμη έκεϊ, ιδιαίτερα στην Πάφο. Ρήγαινα, 
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βέβαια, είναι ή θεά της ομορφιάς και του έρωτα, ή 'Αφροδίτη, πού γεννή

θηκε από τους αφρούς της θάλασσας κοντά στην Πάφο, στην Πέτρα του 
Ρωμιού. Όμως στις ακριτικές παραδόσεις ήτανε, λένε, βασίλισσα της Πάφου 
και είχε το παλάτι της στο Φάβρικα. Ό Διγενής, πού εϊχεν εκεί κοντά το 
παλάτι του — μέχρι σήμερα το μέρος αυτό λέγεται Διγενήες — τήν εΐδε 
και τήν αγάπησε και ήθελε να τήν πάρει γυναίκα του. Αυτή όμως δέν τον 
ήθελε και τοΰβρισκε χίλιες δυο προφάσεις. Κάποτε του είπε: «"Αν μου 
φέρεις νερό στην Πάφο άπό τήν Τάλα, θα σε πάρω για άντρα μου». Ό Δι

γενής δέχτηκε, κ' έφερε το νερό με πετραύλακο, (ακόμα υπάρχει το πετραύ

λακό του!), άλλα εκείνη πάλι τόνε γέλασε. Τότε ό Διγενής θύμωσε και πήρε 
μια πέτρα άπό τον Μούτταλον και της τήν έριξε. 'Ώς σήμερα φαίνεται ή 
πέτρα κοντά στο Φάβρικα, και λέγεται Πέτρα του Διγενή. Θύμωσε και ή 
Ρήγαινα και τοϋριξε τή ρόκα της, πού στέκεται κι αυτή μέχρι σήμερα κοντά 
στα Κάτω Περβόλια και λέγεται τό Άγράχτιν της Ρήγαινας. 

Ή θελχτική αυτή παράδοση, μέ διαφορετικά επεισόδια και λεπτο

μέρειες, τοποθετεί τή σκηνή της εριδάς των και σε διάφορα άλλα μέρη της 
Κύπρου : στην "Απη και στο Μελισσόβουνο, στην Άκουρδάλια, στή Γα

λαταριά, στην Τηλυριά, στους Δυο Ποταμούς δπου είναι ή Πηγή του "Ερω

τα, ή περίφημη Fontana Amorosa, πού τραγούδησε ό Άριόστο. Άπό τό 
τελευταίο αυτό μέρος άπλωσε, λένε, τό μαντό της (δηλ. μεγάλο κροσσωτό 
μαντήλι) πάνω στή θάλασσα ή Ρήγαινα, ή μπήκε σε καράβι κ' έφυγε άπό 

,τήν Κύπρο για να γλυτώσει άπό τον Διγενή. Αυτός όμως τήν κυνήγησε 
κ' εκεί, πετροβολώντας την, και μια πέτρα του έγινε τό Νησί του Διγενή, 
όπως λέγεται και σήμερα ακόμη ένας βράχος μέσα στή θάλασσα κοντά 
στους Δυο Ποταμούς. 

Ωστόσο, σύμφωνα μέ μιαν άλλη κυπριακή παράδοση, ή Ρήγαινα δέν 
στάθηκε τόσο σκληροτράχηλη στον έρωτα τοΰ Διγενή, άλλα τον αγάπησε κι 
αυτή τρελλά, — παίζανε μάλιστα μαζί κρυφτούλη κοντά στο Νιο Χωριό 
τής Πάφου, στα λεγόμενα Λουτρά τής 'Αφροδίτης, κοντά στο ακρωτήριο 
Άκάμας. Δείχνουν ακόμη εκεί τις τοποθεσίες Σανταλιές, Σταυροπηγή, 
Σκοτεινή, Πίσσουρος και Σμιγιές, δπου ό Διγενής και ή Ρήγαινα παίζανε 
τό σκανταλιάρικο κρυφτούλη τους και σμίγανε αγαπημένοι. 

* 
* * 

Τό πέρασμα του Διγενή έμεινε βαθιά χαραγμένο στην Κύπρο — στή 
γή και στα βουνά και στα λαγκάδια της και στή μνήμη των ανθρώπων της. 
Έμεινε παράδειγμα παλληκαριας, δίδαγμα τιμής και μήνυμα ζωής. Κι αυτός 
ακόμη ό θάνατος του έγινε πράξη ήρωϊκή πού ανυψώνει και ζωογονεί. 
Όμως, αντί να σας περιγράψω τό θάνατο του Διγενή μέ λόγια δικά μου, 
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παραθέτω ολόκληρο το σχετικό κυπριακό τραγούδι : «Τό Τραούϊν του 
Διενή» ι. 

ΤΟ ΤΡΑΟΥΙΝ ΤΟΥ ΔΙΕΝΗ 

Ό Χάρος μαύρα φόρηϋεν, μανρα καβαλλιτσενκει, 
μανρα σκλαβούνικα φορεί να πα 'ς το πανανριν. 
'Σ την νάκραν τον πανανρκοϋ ηϋρεν τους άροκόπονς, 
'ς τήμ μέση τον πανανρκοϋ ηνρεν τονς τρων τσ'αι πίνουν. 

5 «Καλώς ήρτεν δ Χάροντας να φα, να πκη μιτά μας, 
να φάη αγριν τον λαοϋ, να φα όφτον περτίτσ ιν, 
να πκη γλνκόποτον κραϋίν, ποϋ πίννονφ φονμιαμενοι, 
πον πίννονσιν οι άρρωστοι τϋ'αι βρεθοννται γιαμμένοι. 

— *Εν ήρτα γιώ, ό Χάροντας, να φά, να πκιώ μιτά σας, 
10 να φάω αγριν τον λαον, να φα οφτον περτίτσ'ιν, 

μηε γλνκόποτον κρασίν, πον πίννονφ φονμιαμενοι, 
μόνον ήρτα δ Χάροντας τον κάλλιοσ σας να πάρω. 

— Τσ'αι πκοιός évi ο κάλλιος μας, άποϋρτες για να πάργ\ς ; 
— Ταεινος ο χοντροδάκτυλος, τσ'εϊνος 6 ναρκοδόντας, 

15 τσ'εινον το παλληκάρισ σας, πδνι 'ς το παναθνριν.» 
Πον τον γρικά δ Διενής άρκώθην τσ" εθνμώθην. 
«Για μεν το λέεις, Χάροντα, για μεν το συντνχάννεις.» 

Σ'ερκαΐς, σ'ερκαΐς επκιάσασιν και 'ς την παλιώστραν πάσιν. 
Τσ'αι τσ'ει ν ι πον παλιώννασιν τρεις νύκτες, τρεις ήμέραις. 

20 Τσ'ει ποπκιαννεν δ Χάροντας τα γαίματα πιτονσαν, 
τσ ει ποπκιαννεν δ Διενης τα κόκκαλα ελνονσαν. 
Τσ'ει πονοσεν δ Χάροντας, πώς εν να τον νιτσήση, 

1. Ν. Γ. Π ο λ ί τ ο υ , Έκλογαί από τά Τραγούδια του'Ελληνικού Λαοΰ,'Αθήναι 
1925, σελ. 289293. Το τραγούδι αναδημοσιεύεται έδώ μέ την ορθογραφία και τις ση

μειώσεις (έκτος άπο τρεις) του Πολίτη. 
3) άροκόπονς = χαροκόπους (τους διασκεδάζοντας). 
6) αγριν — το έκλεκτότερον μέρος τοΰ κρέατος του λαγοΰ. 
7) φονμιαμενοι = φημισμένοι, επιφανείς. 
8) γιαμμένοι (υγιαίνω) = υγιείς. 
14) ναρκοδόντας = άραιοδόντης, ό έχων αραιούς οδόντας. Κατά τας φυσιογνω

μικάς δοξασίας τοΰ λαοϋ, αϊτινες είναι αρχαιότατοι, οί άραιόδοντες είναι βραχύβιοι. 
16) άρκώθην = ήγριώθη. 
18) α'ερκαϊς, σ'ερκαϊς= χεριαΐς, χεριαϊς. 
19) τσ'ει νι — εκεί είναι. 
22) πονοσεν = πού εννόησε. 
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επολοήθην τα" είπεν του τον Διενή τσ'αι λέει. 
«Τα αϊ χάμνα, χάμνα, Διενή, για να μεταπκιαστοϋμεν.» 

25 Τα" εχάμνισεν 6 Αιενής για να μεταπκιαστοϋαιν. 
Χροναος ατός εγίνηκεν, ' ς τους ουρανούς τα" εξέην. 
τα" άνοιξεν ταΐς άλάταις του τα"αϊ τοθ θεοδ δοξάζει. 
«Δοξάζω αε, κάλε θεέ, ποϋ ααι ' ς τα ψηλωμένα, 
Καμμιά βουλή εγ γίνεται με δίχως αου εσένα. 

30 ' Ανδρειωρκαΐς ποϋ τοδωσες κ ai πώς να σοΰ τοφ φέρω ; 
— Τα'αι πκιάαε, πκιάαε, Χάροντα, τα'ai τοντην τήθ θεότην 

τοΰ Διενή την επαρε τα" ερκεται τάπιαώα σου.» 
Τα'αι πκιάννει, πκιάνν ό Χάροντας τα'αι τούτην τήθ θεότην 
τον Διενή τήν εδειξεν, τα'αι ππέφτει ' ς το κρεβάτιν. 

35 Άππεξωθκιόν του ατέκονται τρακόα'οι δκυο νομάτοι, 
θέλουν να μποϋαιν να τοδ δουν τα'αι κόμα κροφοοννται' 
τα" έναν κοντόν, κοντούταικον, και χαμηλό β ρακάτον 
στέκεται, νεπουγκώννεται, και μπαίννει τα" αρωτα τον. 
«Άππεξωθκιόσ σον ατέκουνται τρακόα'οι δκυο νομάτοι, 

40 θέλουν να μποϋαιν να αε δουν τα'αι κόμα κροφοοϋνται. 
— Πέ τους να μποϋαιν να με δονν, πέ τους να μεφ φοοϋνται.» 

Στήννει τους τάβλαν άρκυρήν, ποτήριν τα'αι τα'ερνά τους. 
«Τρώτε και πίννετ , άρκοντες, τα' εγιώ να σας ξηοϋμαι. 

— Τσ'άι πές μας πέ μας, Διενή, πα 'ç τα'ις παλληκαρκαϊς σου, 
45 πάνω ' ς ταϊς παιδκιωσύναις σου, τα'αι ταΐς άντρειωκραϊς σου. 

— Πάνω ' ς ταΐς παιδκιωσύναις μου και ταΐς παλληκαρκαΐς μου 
ήτουν τάγκάθθιν πιθαμή καλ το τριόλιν δόλιν. 
Κάτω 'ς ταΐς νάκραις τών νακρών, 'ς τον άρκοκαλαμιώναν, 
τσ'εϊ μέσα εν ποϋ γύριζα τα'αι νύχταν τα'αι ήμέραν. 

24) χάμνα = χαλάρωσε. χαμνίζω — χαλαρώνω (χαΟνος). 
26) εξέην = έξέβη. 
27) άλάταις = πτέρυγες (ίταλ. alata = πτερύγισμα). 
31) θεότην αγνοώ αν ή λέξις έχει τήν εννοιαν εικόνος ή άλλου θείου πράγματος 

όπερ ό Χάρος μεταχειρίζεται ώς γοργόνειον. 
35) άππεξωθκιόν — έξωθεν. 
36) κροφοοννται (άκροφοοΰνται) = κάπως φοβοΟνται. 
38) νεμπονγκώννεται = άνακομβώνεται. 
43) ξηοϋμαι = εξηγούμαι. 
45) παιδκιωσύναις = νεανιεύματα. 
47) άγκάθθιν = αγκάθι. τριόλιν (τρίβολος) είδος άκάνθης. δόλιν = αφθονία. 
48) νάκραις — άκρας. άρκοκαλαμιώναν = άγριον καλαμώνα. 
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50 Είχα τσ'αϊ την καλίτααμ μου πίσω μου πα 'ς τομ μαϋρον, 
τσ" έφεγγαν μου τα κάλλη της την νύχταν να γυρίζω. 
Τσ'αϊ πα 'ς τα γλυκοξίφωτα, ποϋ πα να ξημερώση, 
σσιαστήκασιν τάμμάδκια μου τσ" έναν μεγάλοφ φίιν 
εξήντα τσ'ύκλους εκαμνεν, βδομηνταδκυο καμάραις, 

55 τα" ακόμα δκυο τσ'υκλίσματα τον "Ελενον να φάη. 
Με τον Θεον τήδ δύναμιν, με τοϋ θεοΰ τήχ χάριν, 
μπαίννω τσ'αϊ σαϊττεύκω τον 'ς τήμ μεσατσ'ήν καμάραν. 
Πού το φαρμάτσ'ιν τοϋ φιδκιοϋ εδίψασεν ο μαύρος 
τσ'αϊ 'ς τον Άφρίτην ποταμον πάω να τον ποτίσω' 

60 πα τσ' ηύρα τοσ Σαρατσ'ηνόν, τα" εβλεπεν τον Άφρίτην. 
Σαν το βοννον εκάθετουν, σαν τ δρος εκοιμάτονν, 
καί πάνω 'ς τήρ ραχοϋλλαν του σσ'νλος λαον εβούραν, 
πάνω 'ς την τσ εφαλονλλαν του περτίτσ'ια κακκαρίζαν, 
καί μέσα 'ς τα ρουθούνια του άππάρκα ξισταβλίζαν. 

65 Τσ'αϊ που τον εΐδεδ Διενής γοιον να τον κροφοήθην 
τσ'αϊ στέκει, δκιαλοΐζεται πώς να τοσ' σ'αιρετήση. 
"Ατε ας τοσ σ'αιρετήσωμεν γοιον πρέπει, γοιον ταιρκάζει. 

— Και γεια σου, γεια, Σαρατσ'ηνέ, γλεπάτουρε τοϋ τοΛου, 
νάκκον νερον σ ερκάστηκα τον μαϋρον να ποτίσω. — 

70 Τοϋτος νερον εζήτησεν, τσ'εινος σπαθϊν εταύραν. 
Ό Αιενής δ γλήορος αρπαξεν το ραβτίν του, 
τσ'αϊ μια ξυλιάν τοϋ ξύλωσεν, τσ'αϊ μια ξυλιάν τοϋ βκάλλεν. 
Τσακκίζει τ' οχτώ κόκκαλους, κ' εξηνταδκυο παΐαις, 
τσ" άλλους δκυο μονοκόκκαλους, τσ'είνη 'ν' ή άρωστσ'ιά του. 

75 Ξέην το νάχος της ραβκιας εξηνταπέντε μίλια. 
"Αρκοντες εν ποτρώασιν μέσ' 'ς τοϋ ρηος τα σπίδκια, 
και την ξυλιάν άκούσασιν τσ" ούλλοι μπρουμουττιστήκαν. 

— Κάπου στράφτει, κάπου βροντά, κάπου χαλάζιρ ρίβκει, 
για θέλησεν ό πλάστης μου τον κόσμον τον να χάση ! — 

52) γλυκοξίφωτα = γλυκοχαράματα. 
53) ασ'ιαστήκασιν = είδαν. 
55) "Ελενον = Έλληνα. 
62) σσ'νλος λαον έβούρα = σκύλος έδίωκε λαγόν. 
64) άππάρκα = ίππάρια. ξισταβλίζαν = έκαθάριζαν τον στάβλον. 
65) γοών (οίον) = ώς. 
68) γλεπάτουρε — βλεπάτορα, φύλαξ. 
69) νάκκον = ολίγον. ερκάστηκα = έζήτησα, έχρειάστηκα. 
70) εταύραν = έτραύα, είλκε. 
75) ξέην το νάχος = έξέβη ό ήχος. 
77) μπρουμουττιστήκαν = έπεσαν μπρούμυτα, πρηνεΐς. 
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80 Ννάσιν τα'al τον Παλιοπαπποϋν ποϋ τα'ειαχαμαι και ράσσει. 
— Τρώτε και πίννετ , άρκοντες, τίποτες μεφ φοαατε, 

τα" ενι ξνλιά τον Αιενή, τα" αλί του ποϋ την εφαν, 
τα"αϊ ποϋ την εφαν τα" εζηαεν, καλλών τον παλληκάριν. — 
Ννάαου τσ'αΐ τοα Σαρατσ'ηνόν, τα" ερκετον κοντζνστώντα, 

85 τα"αϊ ποϋ ταϊς ποκοντζνατραις τον εαα"ειοϋνταν τα παλάδκια. 
Τα" έναν κοντον κοντοντοικον τα"αϊ χαμηλοβρακάτον 
στέκεται, νεπονγκώννεται τα'αϊ μπαίννει τα" άρωτα τον. 

— Τα'αι πέ μας, πέ, Σαρατα'ηνέ, είντα 'ν' ή άρρωστα' ιά αον ; 
— Σαράντα χρόνονς έβλεπα τογ γέρημον Άφρίτην 

90 μήτε πονλλιν εδκιάλλαασεν, μήτ' άνθρωπος επέρναν 
τα" êvaç νερό μοζήτηαεν, τα" εγιώ απαθίν ετανρονν 
τσ'εϊνος άπου τον γλήορος άρπαξεν το ραβτίν τον, 
τα'αι μια ξνλιάν μοϋ εδωαεν, τα'αι μια ξνλιάν μοϋ βκάλλεν, 
ταακκίζει μον δκνο κόκκαλα τα'αι δεκοχτώ παΐαις, 

95 τα" άλλους δκνο μονοκόκκαλονς, τούτη V ή άρωστσ'ιά μον. 
Σηκοντε την κοντάλαν μον, να δήτε τήρ ραβκιάν μον. — 
Σήκωσαν την κοντάλαν τον, να δοϋσιν τήρ ραβκιάν του, 
αηκώααν την κουτάλαν τον, τα" έφάνην το φλαντζίν τον, 
τα'al πον τον πόνον τον πολλνν έξέην ή ψνχή τον.» 

100 Τα'al πολοάτ 6 Διενής της κάλης τον τα'al λέει. 
«"Ελα ώδε, καλίταα μον, να ποσ'αιρετιατοϋμεν. 
Τογ Γιάννην εαον μεν πάρης, τα" επαρ' τον Κωαταντϊνον. 

— Ό Γιάννης άντρας μον ήτονν, πάλε τογ Γιάννην παίρνω. 
— "Ελα ώδε, καλίταα μον, να ποσ'αιρετιατοϋμεν, 

105 θέλεις τον Γιάννην επαρε, θέλεις τον Κωαταντϊνον.» 
Έπήεν τα" ή καλίταα τον να ποσ αιρετιατοϋαιν, 
'ς τάγκάλια τον την εαφιξεν τα" εξέην ή ψυχή τους. 

Δοξάζω σε, καλέ θεέ, ποϋ σαι ' ς τα ψηλωμένα, 
όπου γινώατσ'εις τα κρνφά τα'al τα φανερωμένα, 

80) ννάσιν καί ννάαου = νά σου, ιδού. τσ ειαχαμαι = έκεΐ κάτω. ράσσει = 
διαβαίνει. 

83) καί όστις ήδυνήθη να έπιζήση μετά τοιαύτην πληγήν είναι ανδρειότερος αύτοΰ. 
84) έ*ρκετον κοντζνστώντα = ήρχετο γογγύζων. 
85) καί άπο τους γογγυσμούς αύτοΟ έσείοντο τα παλάτια. 
90) έδκιάλλασσεν = διέβαΐνε. 
14) παΐαις = παγίδες, πλευρά. 
96) κουτάλα (κοτύλη)= βραχίων. 
98) φλαντζίν = πνεύμων. 
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110 ποπίσω πάν τα ζωντανά, τσ" ομπρός τα ποθαμμένα, 
ZojTjv τσ'αι χρόνους να χονσιν δοΌΐ τσ" αν τ άγρικοϋσιν, 
τα" αν εν ή γνώμη τους καλή, πρέπει να μας τσ'ερνοϋσιν. 

Το μικρό αυτό ποιητικό αριστούργημα της κυπριακής δημοτικής 
Μούσας δε θα το σχολιάσω. Το υψηλό νόημα του το συμπυκνώνει επιγραμ

ματικά ό Παλαμάς στο γνωστό ποίημα του («"Ιαμβοι και Ανάπαιστοι», 
άρ. 18) δπου βάζει το Διγενή να μιλάει στο Χάροντα έτσι : 

—Ό 'Ακρίτας είμαι, Χάροντα, 
δεν περνώ με τα χρόνια. 
Μ' άγγιξες και δε μ ένοιωσες 
στα μαρμαρένια αλώνια; 

Εϊμ έγώ ή ακατάλυτη 
ψυχή των Σαλαμίνων. 
Στην Έφτάλοφην έφερα 
το σπαθί των Ελλήνων. 

Λ è χάνομαι στα Τάρταρα, 
μονάχα ξαποσταίνω. 
Στη ζωή ξαναφαίνομαι 
και λαούς ανασταίνω ! — 

Θέλετε κι απόδειξη; Σήμερα ό Διγενής 'Ακρίτας ανασταίνει τον Ελ

ληνικό λαό τής Κύπρου και τον οδηγεί στην ελευθερία του. 

'Ιούλιος 1956 



ΜΑΝΟΛΗ Κ. ΧΑΤΖΗΠΑΚΟΥΜΗ 

ΥΦΟΣ ΚΑΙ ΗΘΟΣ 
ΣΤΟΝ «ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟ» ΤΟΥ ΚΟΡΝΑΡΟΥ* 

Άπο κάθε άποψη, ό «Έρωτόκριτος» του Βιτσέντζου Κορνάρου απο

τελεί, για τήν νέαν ελληνική πραγματικότητα, έργο σημαντικό και ανε

πανάληπτο. Ή ποιητική του στηρίζεται στή φυσική συνύπαρξη γνήσιων 
καλλιτεχνικών νόμων, ενώ ή ιδεολογία, ή εκφραστική και το ήθος του 
φέρνουν παντού έντονα τα διακριτικά τής ελληνικής ιθαγένειας. "Ετσι, 
και στις δυο περιπτώσεις, ή προσωπική κατάκτηση του Κορνάρου γίνεται 
αναπότρεπτα το καύχημα του εθνικού συνόλου. 

Όπως γίνεται φανερό, άπό πρώτη μόνο ανάγνωση, ολόκληρη ή σύν

θεση τοΰ έργου ακολουθεί μια τεθλασμένη κίνηση με ευδιάκριτη τήν έν

τονη εναλλαγή του ποιητικού χρώματος : τό λυρικό Α' Μέρος διαδέχεται 
τό έπικότατο Β'· στο Γ' επανέρχεται κυρίαρχος και μεστός ό λυρικός τό

νος, ένώ τό Δ' είναι γεμάτο άπό περιγραφές μαχών και ήρωϊκών πράξεων 
τέλος, στο Ε' Μέρος κορυφώνεται ή έξαρση τοΰ λυρικού και ερωτικού 
στοιχείου, πού αναδίνει πιστά τό άδολο πάθος και τή θερμή αγωνία της 
νεανικής ψυχής. Ή ισόμετρη αυτή εναλλαγή (λυρικό  επικό  λυρικό 

επικό  λυρικό) ποικίλλει και διασπά τήν άτεχνη μονοτονία, πού είναι 
(συνήθως) τό κυριότερο μειονέκτημα στα μεγάλα αφηγηματικά έργα, όταν 
δέν έχουν ανάλογη θεματική ευελιξία. Ή αύξηση τοΰ επικού τόνου στα 
δυο αυτά μέρη (Β' και Δ'), τα όποια έχουν σχεδόν πολεμικό χαρακτήρα, 
παρουσιάζεται απόλυτα ενισχυμένη μόνο στο ελληνικό έργο. Είναι ακρι

βώς τα δυο κύρια σημεία, στα όποια ό ποιητής απομακρύνεται (αξίζει να 
ύπογραμμισθή) πάρα πολύ άπό τό ξένο πρότυπο. Ή διαφοροποίηση, επο

μένως, αυτή ανήκει αποκλειστικά σέ ενσυνείδητη πρόθεση τοΰ Βιτσέντζου 
Κορνάρου, ό όποιος, καθώς φαίνεται, είχε άμεση αντίληψη τοΰ αισθητι

κού αποτελέσματος πού προκαλεί. "Ετσι, ήδη στή γενικότερη πλοκή, όπου 
οί δομικοί περιορισμοί είναι επιβαλλόμενοι (άφοΰ τό έργο υιοθετεί τον 

* Επιλεγόμενα σέ μια ανάλυση του «Έρωτόκριτου». Πρόκειται για απόσπασμα 
από εκτενέστερη διδακτική δοκιμή πού έχει τον γενικό τίτλο «Σπουδή και Ερμηνεία 
Νεοελληνικών Κειμένων». 
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καμβά ενός γνωστού μύθου) παρουσιάζεται μέ έντονα διακριτικά ή ανεξαρ

τησία και ή ισορροπημένη κίνηση της καλλιτεχνικής ευαισθησίας του 
Κορνάρου. 

Κάτι ανάλογο, βαθύτερο ωστόσο και πιο ουσιαστικό, πραγματοποι

είται και στην εσωτερική υφή του έργου. Ό ιδεολογικός πυρήνας μένει 
στή βάση του αμετάβλητος. Στην πραγματικότητα ό «Έρωτόκριτος», όπως 
άλλωστε και τό γαλλικό μυθιστόρημα του «Παρίση και της Βιένας», είναι 
«μια ιστορία τής αγάπης, τίποτε άλλο» (Σεφέρης). Δίπλα στην αγάπη προ

βάλλει, ωστόσο, αμείωτη ή έξαρση τής ιπποσύνης και τής παλληκαριας. 
Ή ανδρεία είναι ή συνάλληλη ώστική δύναμη πού δικαιώνει τήν αγάπη 
και συντελεί στην ολοκλήρωση του μύθου. Οί δυο αυτές κυρίαρχες ιδέες 
πλαισιώνονται από ικανό πλήθος συγγενικών αισθημάτων, πού δίνουν στο 
έργο έντονώτερη φυσική ζωή και υπόσταση : ή σταθερή και αφοσιωμένη 
φιλία, ή τρυφερή στοργή τής παραμάνας (πού συνυπάρχει πάντως μέ τήν 
περίεργη μητρική σκληρότητα), ή πειθαρχία του υπηκόου (πού δεν κατα

λήγει ποτέ στή δουλοπρέπεια), ή φιλοπατρία και ή υπερήφανη ανδρική 
φιλοδοξία. Ό λ α αυτά προεκτείνουν τή μυθική επιβίωση τοϋ κεντρικού 
θέματος και δίνουν ανθρώπινα ερείσματα στην επιβλητική δράση τοϋ "Ε

ρωτα. 'Ακόμα και ή άμετάπειστη εμμονή τοϋ βασιλιά  πατέρα, πού φτάνει 
σε απαράδεκτες ακρότητες (πολύχρονη βασανιστική φυλάκιση), γίνεται 
μέσο για τήν απόλυτη προβολή τής ερωτικής αφοσίωσης. Έτσι όλα στο 
έργο, άπό τα άπλα επεισόδια ως τα βαθύτερα ανθρώπινα αισθήματα, ύπη

ρετοΰν, μέ σκοπιμότητα και πάθος, τήν ιδεολογική παρουσία τής παντο

δυναμίας τοϋ έρωτα. 
Πέρα όμως άπό τήν ιδέα πού υπηρετεί, ό «Έρωτόκριτος» ενδιαφέρει 

περισσότερο για τό ήθος πού υποβάλλει. Παντοΰ αναδίνει ενα θερμό αν

θρώπινο αίσθημα, συνυφασμένο, σ' όλη τήν έκταση, μ' αρχοντική χάρη 
και ευγένεια. Ή ανθρώπινη αξιοπρέπεια παίρνει, ταυτόχρονα, καινούργια 
διάσταση και δίνει τό μέτρο τής εσωτερικής ελευθερίας τοϋ ατόμου. Ή 
ηθική βούληση προεκτείνει τήν ύπαρξη πέρα άπό τα στενά όρια τής ζωι

κής παρουσίας, μέ τήν περιφρόνηση τής κοσμικής βίας ή τοϋ θανάτου, και 
αποκαλύπτει τό μυστικό βάθος τής ερωτικής ψυχής. 'Εντούτοις, μέ τό αίσιο 
τέλος αποφεύγεται κάθε μεταφυσική και τραγική λύση (όπως ό θάνατος), 
πού θα ταίριαζε μόνο στή δυναμική λύτρωση μιας αρνητικής προσωπικό

τητας. 'Εδώ τό έργο καταφάσκει απόλυτα απέναντι στή ζωή και στην ολο

κλήρωση τής χαράς της, κάτι πού αγγίζει περισσότερο τήν προσδοκία 
τοϋ συνόλου. Συμμετέχει επομένως στην ουσία τοϋ λαϊκοϋ άνθρωπου, ό 
όποιος διοχετεύει πάντοτε στον αξεδιάλυτο κόσμο μιας μυθικής και απερί

γραπτης πραγματικότητας τό (αναμενόμενο) αίσιο τέλος των παραμυθια

κών του διηγήσεων. Ό , τ ι όμως προέχει στον «Έρωτόκριτο» εϊναι προ
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πάντων το ήθος της ερωτικής συμπεριφοράς. Είναι, πράγματι, εκπληκτική 
ή ωριμότητα τοΰ πάθους, ή οποία ωστόσο, σε δυο τουλάχιστον σημεία 
(στην ώρα τοΰ αποχωρισμού και στη μεγάλη στιγμή της αναγνώρισης), 
οδηγεί τήν ήρωΐδα (και τήν αφήγηση) εξω άπό τή φυσική έκφραση των 
αισθημάτων του πόνου ή της ανέλπιστης χαράς. 'Ανεξάρτητα πάντως άπό 
τα επεισόδια αυτά (χωρίς, άλλωστε, ιδιαίτερη σημασία) το έργο ολόκλη

ρο διαπνέει ενα βαθύ αίσθημα αγνότητας, συνδυασμένο άριστα με τή σεμνή 
αιδώ της πρώτης εφηβείας. Ή ανεπιτήδευτη απλότητα, πού προδίνει τον 
μυστικό κόσμο της ανυπόκριτης αγάπης, κυριαρχεί στις εκδηλώσεις των 
δύο ερωτευμένων, πού γίνονται έτσι ζωντανές ανθρώπινες φιγούρες, χωρίς 
διόλου γλυκερή ή ψυχρή αίσθηση. Τον φραστικό πληθωρισμό διαδέχεται 
έδώ ή λιτή χειρονομία της ποιητικής πράξης, ή οποία αναδεικνύει, έστω 
ιδεογραφικά, τήν πλούσια διδακτική φύση τοΰ Κορνάρου. 

Τό θέμα τοΰ ήθους συνδέεται παράλληλα και με μιαν άλλη μοναδική 
ικανότητα τοΰ ποιητή : τήν άνετη ευστοχία καί τήν πλαστική ενάργεια 
στή φυσική διαγραφή των χαρακτήρων. Ή παρατήρηση καλύπτει κάθε 
κινούμενη μορφή, εϊτε εισάγεται επεισοδιακά (όπως ό "Αριστος στο Δ' 
Μέρος ή τα Ρηγόπουλα καί οί διάφοροι «Αφέντες» στο Β') είτε στηρίζει 
μόνιμα τή γενική πλοκή τοΰ μύθου (ή Νένα, ό Πολύδωρος, προπάντων τα 
κύρια πρόσωπα τοΰ έργου, κλπ.). Απλή εξωτερική ένδειξη, αν καί χωρίς 
ιδιαίτερη σημασία (μπορεί να χρησιμεύση μάλλον σαν δείκτης τής γλωσ

σικής επάρκειας τοΰ Κορνάρου), αποτελεί ή ονοματολογία τοΰ έργου, 
όπου σχεδόν κάθε κύριο όνομα υποδηλώνει χαρακτηριστικά τό πιο ση

μαντικό γνώρισμα των ηρώων (Έρωτόκριτος = ό κρινόμενος άπό τον έρω

τα, 'Αρετούσα = υπόδειγμα αρετής καί σεμνότητας, Ήράκλης = ή συμ

βολική έκφραση τής εξουσίας καί τής δύναμης, "Αριστος = ό άριστος 
πολεμιστής, Πολύδωρος = ό γεμάτος χάρες καί δώρα φυσικά, Φροσύνη = 
ή πραγματική ενσάρκωση τής λαϊκής φρόνησης. Τό ίδιο ύποφαίνεται καί 
στα δευτερεύοντα πρόσωπα : Σπιδόλιοντας = ό άγριος Καραμανίτης, Χα

ρίδημος = τό αρχοντόπουλο τής Κρήτης, ή χαρά δηλαδή τοΰ λαοΰ, Κυ

πρίδημος = τό ρηγόπουλο τής Κύπρου, Πιστέντης = ό «μπιστικός» δού

λος τοΰ Έρωτόκριτου, κλπ.). Τήν όνοματικήν αυτή χαράκτη ρολόγια συνο

δεύει προπάντων βαθιά γνώση τής ανθρώπινης ψυχής καί πλούσια πείρα, 
παράλληλα μια απόλυτη σχεδόν ελληνική αίσθηση, πού δίνει στα πρό

σωπα ξεχωριστή φυσικότητα καί έντονη ακτινοβολία. Ή μορφή τής 
'Αρετούσας γίνεται αληθινό ποιητικό καί ανθρώπινο σύμβολο με τό σεμνό 
παρθενικό ήθος καί τήν καρτερική αφοσίωση. Ή λιτή ευστοχία καί ή 
φυσική ακρίβεια στή διαγραφή των χαρακτήρων, ή πλήρης μεταμόρφωση 
καί προσαρμογή σέ οικείους τύπους ηρώων (ό Έρωτόκριτος άναθυμίζει 
τον Διγενή, ή 'Αρετούσα, τήν 'Αρετή των ακριτικών τραγουδιών καί τήν 

15 
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αδελφή του Μαυριανοϋ) γεμίζουν το έργο άπο πυκνή ελληνική ουσία και 
αλήθεια. Στον «Έρωτόκριτο» προβάλλονται, σε σαφή και άπλα περιγράμ

ματα, εξαίρετα υποδείγματα νεοελληνικού ήθους και αρχοντιάς. 
"Ολα αυτά (το ήθος, οί ιδέες, τα πρόσωπα), καθώς έχουν αποβάλει 

κάθε ξένο ή παρεπίδημο ΰφος, δίνουν στο έργο αύτόχθονη προέκταση 
στις εθνικές ρίζες και υποβάλλουν παντού τήν αίσθηση μιας βαθιάς ελλη

νικότητας. Ή ελληνική αυτή αίσθηση ενισχύεται ωστόσο, ακόμα πιο πολύ, 
άπο τήν ϊδια τή μορφή. Ό εθνικός στίχος και οί πλούσιες εκφραστικές 
συνηχήσεις άπό τή λαϊκή παράδοση ενδυναμώνουν τήν εθνική υπόσταση 
τοϋ έργου και δίνουν ουσιαστικά τήν πρώτη, έστω εξωτερική, μαρτυρία 
της συνειδητής έλληνοπρέπειας τοϋ ποιητή. 'Ανεξάρτητα ωστόσο άπό 
τήν ειδική σημασία των εξωτερικών δεδομένων, ή ποιητική μορφή τοϋ 
«Έρωτόκριτου» δικαιώνει απόλυτα τις γνήσιες εσωτερικές αρετές του και 
αποκαλύπτει παράλληλα τήν καλλιτεχνική μεγαλοφυία τοϋ Κορνάρου. 
Οί άφθονες παρομοιώσεις, τό θερμό αντίκρυσμα της φύσης, ή άνετη επι

κή αφήγηση, ή δύναμη της περιγραφής, προπάντων όμως ό πλούσιος λυ

ρικός λόγος και ή ζεστή ανθρώπινη έκφραση, όλα αυτά μαζί με τή θαυμα

στή γλώσσα και τήν άψογη σχεδόν στιχουργία δίνουν στο έργο αυτόνομη 
υπεροχή και έντονη αισθητική αυτάρκεια. Ό «Έρωτόκριτος» αναπαύει 
(μέ τήν κατάκτηση τοϋ ποιητικοϋ λόγου) τήν εκφραστική αγωνία της νεοελ

ληνικής ψυχής. 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ ["Οση χρησιμοποιήθηκε:] Α. Τ ρ α υ λ α ν τ ώ ν η Ό Έρωτό

κριτος τοϋ Κορνάρου, περ. «'Εκπαιδευτικά Χρονικά» 3 (19351936) 9194, 137141, 
187192, 237240, 285288, 329336.— Γ. Σ ε φ έ ρ η Έρωτόκριτος, Άθ. 1946 
[= Δοκιμές, Άθ. 31962, σελ. 207  249]. — Λ. Π ο λ ί τ η Θέματα της λογοτεχνίας μας, 
Άθ. 1947 [σελ. 93 103 : Ή ποίηση τοϋ Έρωτόκριτου]. — Ph. S c h e r r a r d Ή 
μορφή τής Αρετούσας, περ. «Αγγλοελληνική Επιθεώρηση» 4 (1949 1950) 404  405. — 
Βιτζέντζου Κορνάρου Έρωτόκριτος. Ανατύπωση από τήν έκδοση Στεφάνου Α. Ξαν

θουδίδου. Εισαγωγή Λ. Π ο λ ί τ η , τόμ. Α' Β', Άθ. 1952 [Φωτοτυπική ανατύπωση: 
Άθ. 1968. Ή Είσαγωγή στις σελ. 5  55]. 

«Ό "Ελληνας δε σνχωρνάει στο συμπολίτη του καμιά προκοπή. "Οποιος 
τον ξεπεράση, δ "Ελληνας τον φθονεί με πάθος' κι αν είναι στο χέρι του να 
τον γκρεμίση από κεϊ που ανέβηκε, θα το κάνη». 

(Μ ε ν έ τ ι ο ς "Α π ι ο ς, Όξυρρύγχειοι πάπυροι, μετάφραση Κ Τ σ ά τ σ ο υ , 
Αφορισμοί καί διαλογισμοί, Αθήναι 1968, σ. 254). 



MARIO MONTUORI 
του Πανεπιστημίου τής Ρώμης 

ΟΙ ΠΡΟΣΩΚΡΑΤΙΚΟΙ ΚΑΙ Ο ΣΩΚΡΑΤΗΣ 
ΣΤΗΝ ΠΛΑΤΩΝΙΚΗ ΜΑΡΤΥΡΙΑ 

1. "Οταν έδώ και είκοσι χρόνια, δημοσιεύτηκε το έργο Sokrates του 
Gigon ', συνέβηκε ο,τι ακριβώς είχε συμβεί και στο τέλος τοΰ περασμένου 
αιώνα με την κριτική έκδοση της Απολογίας, πού είχε επιμεληθεί ό Schanz 2. 
"Οπως, δηλαδή, ή σαφής άρνηση του Schanz προκάλεσε μια ζωηρή αντί

δραση υπέρ της ιστορικής αξιοπιστίας της 'Απολογίας3, το ϊδιο κ' ή ριζο

σπαστικότητα της υποτίμησης πού έκανε ό Gigon τών πολυάριθμων σω

κρατικών εικόνων, τών εικονικών πηγών του σωκρατικού θρύλου, πού σαν 
τέτοιου είδους, είχαν εκπέσει άπό τις ιστορικές κατηγορίες, προκάλεσε 

1. Ο. G i g o n , Sokrates. Sein bild in dichtung und geschichte, Bern 1947, 
2. Dialoge Platos mit deutschem commentar. HI, Apologie, ed. M. Schanz, Leipzig 

1893. 
3. Ό J. Burnet, στο εισαγωγικό σημείωμα στα Σχόλια τής κριτικής του έκδοσης 

τής 'Απολογίας εις Plato's Euthyphro, Apology of Socrates and Crito, ed. With notes 
by J. Burnet, Oxford 1924, τόνιζε ότι «the reaction in favour of the view that the Apology 
is in substance historical is due in the first place to Schanz, who supposed himself to have 
proved exactly the opposite», σ. 64. Σαν απόδειξη της αντίδρασης, για τήν οποία κάνει 
νύξη ό Burnet, ύπενθυμίζομε τήν πλησιέστερη προς τον Schanz, τοΰ A l f r e d C r o i s e t, 
Histoire de la littérature grecque, par A. et M. Croiset, vol. IV, Paris 1900 19473, σσ. 
276  277, ό όποιος θεωρούσε «une plaisanterie» τήν υποψία μέ τήν οποία «certains philo

sophes», έβλεπαν «l'admirable Apologie», όπως και ό Maurice Croiset, αργότερα, στην 
Notice στην Apologie de Socrate εις Platon, Oeuvres Completes, tome I, Paris 1920 1953", 
σ. 138, προσδιόριζε τήν 'Απολογία σαν «un témoignage de la plus haute valeur...». 

4. Ό Σωκράτης πού γνωρίζομε, είχε γράψει ό G i g o n , Sokrates, έργο πού ανα

φέραμε, σ. 16, είναι μονάχα ό «Zentraler Gegenstand einer Philosophischen dichtung» 
κ ή σωκρατική φιλολογία «nicht Geschichtliche Biographie, Sondern dichtung», σ. 14, 
γι' αυτό, κατά τον Gigon, κι αυτές ακόμα οί αντίθετες μεταξύ τους εικόνες, πού σχεδία

σαν οί σωκρατικοί, δέν ήσαν τίποτα άλλο παρά καθαρές κι άπλες όψεις τής «So

kratesdichtung». "Οτι έζησε στην 'Αθήνα ένας Σωκράτης, κατέληγε ό Gigon, κι ότι ό 
ίδιος αυτός Σωκράτης κατηγορήθηκε, δικάστηκε και καταδικάστηκε σέ θάνατο, είναι 
ουσιαστικά, όλα όσα ξέρουμε : τό να θελήσουμε να μάθουμε περισσότερα είναι ένας 
μάταιος κόπος : «Mehr Wissen zu Wollen, ist Unfruchtbares Bemiihen», σ. 64. 
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μια αναζωπύρωση του σωκρατικού προβλήματος ι, τήν ώρα πού ό Gigon 
απόκλειε τή δυνατότητα της θέσης κ' ύπαρξης του, σαν προβλήματος 
ιστορικής γνώσης. 

Πραγματικά, αν λάβουμε υπ' όψη μας τον αριθμό και τήν ποιότητα 
των σωκρατικών μελετών πού εμφανίστηκαν τα τελευταία είκοσι χρόνια, 
μελέτες πού ορμήθηκαν όλες ή σχεδόν όλες, περισσότερο ή λιγώτερο, με 
επιτυχία ή όχι, άπό το έντονο αίτημα να απαλλάξουν τό σωκρατικό πρό

βλημα άπό τα σκεπτικιστικά συμπεράσματα του έλβετοϋ φιλόλογου 2, δεν 

1. Άπ' όλους, πού, πρώτοι αντέδρασαν στα συμπεράσματα τοΰ Gigon κ' έφεραν 
ξανά έπί τάπητος το πρόβλημα της γνώσης τοΰ ίστορικοΰ Σωκράτη, αναφέρουμε : W. 
S c h m i d t , Das Sokratesbild der Wolken, είς Philologus, 1948, σσ. 209  228· J. Ρ a

t ο c k a, Remarques sur le problème de Socrate, είς «Revue Philos, de la France et de 
l'étranger», 1949, σσ. 186213· E. de S t r y c k e r , Les témoignages historiques sur 
Socrate, εις «Annuaire de l'Inst. de Philos, et d'Hist. Orient, et Slaves», 1950, II, σσ. 199 
230· A. D e 1 a 11 e, La figure de Socrate dans l'Apologie de «Platon, είς Bull, de l'Ac. 
Belge», cl. Lettres, 1950, σσ. 213226· C. J. de V o g e l , Une nouvelle interprétation 
du problème socratique, είς «Mnemosyne», 1951, σσ. 3039* και άπό τήν υποδοχή τοΰ 
έργου τοΰ Gigon, τήν ευνοϊκή τοΰ Ε. Β r é h i e r, είς Philosophie, Cronique des années 
d'aprèsguerre, 1946 1948. «Institut International de Philos.», vol XII, 7, και τις πλήρεις 
αντιρρήσεων των J. T a t e , είς «Class. Review», 1949, σ. 18 και πέρα· V o n J v a n k a , 
είς «Erasmus», 1949, σ. 393 και πέρα E. B r o c h , είς «Archiv. fiir Philosophie», 1959, 
σσ. 316  323. 

2. Περιοριζόμαστε να παραθέσουμε έδώ, έκτος άπό κείνες πού αναφέραμε στην 
προηγούμενη σημείωση, μερικές μόνο άπό τις μελέτες πού έχουν καταπιαστεί να απο

κρούσουν πιο άμεσα τις αντιρρήσεις τοΰ Gigon : V. de M a g a l h a e s  V i l h e n a , 
Le problème de Socrate. Le Socrate historique et le Socrate de Platon, Paris 1952· So

crate et la légende platonicienne, Paris 1952· R. S t a r k , Sokratisches in den Vògeln 
des Aristophanes, εις «Rhein. Museum fur Klass. Philol.», 1953, σσ. 77  89· C. C. M a

s ο n, Socrates, the man who dared to ask, Boston 1953· G. S e m e r a r i , Il princi

pio del dialogo in Socrate είς «Giornale Critico della Filos. It.», 1953, σσ. 437 456· F. 
L o m b a r d i , Il discorso Socratico, είς «Riv. di Filos.» 1954, σσ. 271  290, έπανεκδ. είς 
Le origini della Filosofia europea nel mondo greco, Asti 1954, σσ. 13  36· G. C a l o 

g e r o , Socrate, είς Nuova Antologia, 1955, σσ. 291308, και II Messagio di Socrate, 
είς La Cultura, 1966, σσ. 289301· R. M o n d o l f o , Socrates, Buenos Aires 1955, 
τώρα και είς Moralisti Greci — La coscienza morale da Omero a Epicuro, Milano  Na

poli 1960, σσ. 65146· V. S t e r n , Ueber Sokrates, είς «Deutsche Zeitschrift fur Phi

los.», 1955, σσ. 285  305· P. M e s n a r d , La vérité trascendentale du Socrate d'Aristo

phanes, εις «Mélange A. Dies», Paris 1956, σσ. 181190' T. G e l z e r , Aristophanes 
und sein Sokrates, είς «Museum Helverticum», 1956, σσ. 6593· A. C a p i z z i , La 
testimonianza Platonica. Contributo alla ricerca di una determinazione dell'elemento 
Socratico nei Dialoghi, εις Rassegna di Filosofia, 1957, σσ. 205221, 309337· L. 
S i c h i r ο 11 o, Problemi di dossograf ia aristotelica. Socrate in Aristotele, εις Tre Saggi 
di Storiografia Filosofica, Milano 1957, σ. 13 και πέρα και Aristotelica, Urbino 1961· 
Β. W a l d e n f e l s , Das Sokratische Fragen, Meisenheim am Gian 1961· G. G r a f , 
Die Sokratische Aporie im Denken Platons, Winterthur 1963· M. M o n t u o r i , So
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μπορούμε να μη παραδεχθούμε ότι ή άποψη του Gigon, όσο κι αν είναι 
απορριπτική κ' υπεροπτική 1, θα πρέπει τελικά να κριθεί όχι τόσο σε σχέση 
με ό,τι απόρριψε, άλλα μάλλον σε σχέση με ό,τι συνέβαλε να δημιουρ

γηθεί. Και θα μπορούσαμε ακόμα να ποϋμε ότι τό έργο τοϋ Gigon, άπό 
άποψη στενά μεθοδολογική, θα πρέπει να τοποθετηθεί, στην ιστορία τής 
σωκρατικής ιστοριογραφίας, στην αρχή μάλλον μιας νέας ιστορικής φά

σης μελετών, πού τό ϊδιο αρχίζει και προάγει, παρά σαν επίλογος τής προη

γούμενης, πού είχε αρχίσει με τον Schleiermacher2 και τον Zeller3, τήν 
οποία τερματίζει διακηρύσσοντας τήν ολοκληρωτική της χρεωκοπία. 

Χρεωκοπία, στ' αλήθεια, μιας μεθόδου έρεύνης, πού τήν εννοούσαν 
σαν παραλληλισμό και συμφωνία των πηγών μεταξύ τους, με τήν οποία 
τό σωκρατικό πρόβλημα είχε καταλήξει να ταυτισθεί4, άλλα όχι και χρεω

crate. Dal mito alla storia, 1963, Atene 19672· Socrate tra nuvole prime e nuvole seconde, 
είς «Atti dell'Acc. di Scienze Morali e Politiche», Napoli 1966· J. H u m b e r t , Socrate 
et les petits socratiques, Paris 1967. 

1. Ύπενθυμίζομε τήν άποψη τής C. de V o g e l , The present state of the So

cratic problem, εις «Phronesis», 1955, σ. 26, ή οποία χαρακτήριζε «provocative» τήν άπο

ψη τοϋ Gigon. 
2. Για τον Schleiermacher και τις απαρχές τής ιστορίας τοϋ σωκρατικοΰ προβλή

ματος, πρβλ. D e M a g a l h a e s  V i l h e n a , Le problème de Socrate, έργο που ανα

φέραμε, σ. 131 και πέρα, άλλα για το ϊδιο αυτό θέμα καί Μ. M o n t u o r i , Socrate 
tra nuvole prime e nuvole seconde, έργο πού αναφέραμε, σ. 57 και πέρα και σημ. 116. 
Για τον ονομαστό Régula Aurea, πού αντιπροσωπεύει τήν πρώτη μεθοδολογική τοπο

θέτηση τοϋ προβλήματος, πρβλ. F. S c h l e i e r m a c h e r , Ueber den wert des So

krates als Philosophen, είς «Abhand. Berlin. Akad.», 1818, σ. 50 καί πέρα, έπανεκδ. εις 
Gesamm. Werke, Berlin 1838, IH, 2, σσ. 285  308, καί σ. 297. Ό E. Z e l l e r , Die Phil, 
der Griechen in ihrer Geschichtlichen Entwicklung, II, I, Sokrates u. d. Sokratiker, 
Leipzig 1922, σσ. 92  95, ετόνισε πρώτος τήν ελαστικότητα τοϋ Régula τοϋ Schleierma

cher, καί, παρ' όλο πού ό J. B u r n e t , Plato's Phaedo, 1911, Oxford. 1956, σ. XXXVIII, 
αναγνώριζε ότι στον Schleiermacher ανήκει ή τιμή ότι είδε πρώτος τό σωκρατικό ζήτημα 
είς «the proper light», ό Η. Μ a i e r, Socrate. La sua opera e il suo posto nella storia, 
1913, ίτ. μετ., τόμ. 2, Firenze 1943 1944, Ι, σ. 13, αντίθετα, παρατηρούσε πόσο ό φημι

σμένος Régula τοϋ Schleiermacher άνοιγε διάπλατα «τις πόρτες σέ κάθε υποκειμενική 
αυθαιρεσία ίστορικών συνδυασμών». 

3. Για τόν Zeller, τή θέση του μέσα στην ίστορία τοϋ σωκρατικοΰ προβλήματος 
καί τήν αποφασιστική επίδραση τής διατύπωσης του από τόν ϊδιο, σαν προβλήματος συμ

φωνίας των 3 κυριωτέρων πηγών μεταξύ τους, βλέπε D e M a g a l h a e s  V i l h e n a , 
Le Problème, έργο πού αναφέραμε, σ. 139 καί πέρα. Σχετικά μέ τήν τοποθέτηση από 
τόν Zeller, πρβλ. Die Philos, der Griechen, έργο πού αναφέραμε, II, Ι4, σ. 100 : «Wir 
schildern den Philosophen nach dem dreifachen berichte des Xenophon, Plato und Ari

stoteles» καί GrundriB der Geschichte der Griech. Philos., μέ επιμέλεια τοϋ Lortzing, 
Leipzig 1914, σσ. 106  107. 

4. Βλέπε πάνω σ' αυτό τήν παρατήρηση τοϋ G. C a l o g e r o , Socrate, έργο 
πού αναφέραμε, σ. 292, για τόν όποιο «τό μόνο πού έκανε ό Gigon ήταν να επισημάνει 
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κοπία του ίδιου τοϋ προβλήματος, επακόλουθο του αποθαρρυντικού συμ

περάσματος της απόλυτης άνεφικτότητας τοϋ ιστορικού προσώπου τοϋ 
Σωκράτη. 

Κι ό ϊδιος εξ άλλου ό Gigon, ενώ υποχρέωνε την κριτική να λάβει 
υπ' όψη της τήν αποτυχία στην οποία είχε καταλήξει τελικά το σωκρατικό 
πρόβλημα μέ τή παραδοσιακή του τοποθέτηση, προειδοποιούσε παρ' όλα 
αυτά όσους ήθελαν να άσχοληθοΰν ακόμα μέ τον Σωκράτη, ότι έπρεπε να 
ξεκόψουν οριστικά μέ τήν παράδοση, σα να ήταν εντελώς ανύπαρκτη ή 
συμβολή μιας φιλολογίας πού ήδη στον Maier 1, φαινότανε «τρομαχτικά 
πλατειά». 

Ό σκεπτικισμός, μ' άλλα λόγια, τοϋ Gigon, φαινόταν σέ κεΐνον πού 
τον εϊχε καταλάβει, σαν μια ενεργητική προσφυγή στην αναγκαιότητα 
και τό επείγον μιας ριζικής προβληματοποίησης πάνω σ' όλα τα δεδομένα, 
πού θεωρούνται αποκτημένα άπό τήν έρευνα, και σύγχρονα, σαν μια ώθη

ση να δοκιμαστεί μια νέα μέθοδος έρευνας, ή οποία, χωρίς να θίγει τα επι

χειρήματα γύρω άπό τήν μυθικό  ποιητική φύση τών σωκρατικών πηγών, 
δέν θα εγκατέλειπε ωστόσο τή δυνατότητα της ανάκτησης της σωκρατικής 
προσωπικότητας στο πεδίο της ιστορίας. 

Και πραγματικά, ή πιό πρόσφατη σωκρατική ιστοριογραφία κινήθηκε 
προς τή κατεύθυνση να ανιχνεύσει, μέσα στα ίδια τά αϊτια της χρεωκοπίας, 
στην οποία είχε καταλήξει συμπερασματικά ένας αιώνας και πλέον μελε

τών και αναζητήσεων πάνω στον Σωκράτη, τον δεύτερο πλου (Φαίδων 99d), 
ίκανοΰ να θέσει ξανά έπί τάπητος τό πρόβλημα της γνώσης τοϋ ίστορικοϋ 
Σωκράτη, αναπτερώνοντας σύγχρονα και τήν ελπίδα μιας λύσης του . 

καί να αποδείξει παράλογο ενα μειονέκτημα, πού έχουν κατά βάθος κοινό όλες οί με

γάλες απόπειρες για λύση τού προβλήματος, πού έγιναν από τήν αρχή τοΰ περασμένου 
αιώνα» και επισημαίνει σαν μειονέκτημα το κριτήριο ακριβώς τής συμφωνίας τών 
πηγών μεταξύ τους, ή τήν προτίμηση τής μιας ή τής άλλης. 

1. M a i e r , Socrate, έργο πού αναφέραμε, σ. 2. 
2. Ό M o n d o l f o είχε παρατηρήσει, ήδη άπό τό 1942, εις Moralistas Grie

cos, Buenos Aires, υστέρα εις Socrates, έργο πού αναφέραμε, σ. 25, Moralisti Greci έργο 
πού αναφέραμε, σ. 86, σχετικά μέ τήν έμφαση πού δίνει ό Brochard στην αίνιγματικό

τητα τής σωκρατικής μορφής καί τό ανεξάντλητο αν όχι τήν ματαιότητα τοϋ προβλή

ματος, ότι «κι αν ακόμα ενα ιστορικό πρόβλημα δέν επιδέχεται μιά οριστική λύση, οί 
ιστορικοί έχουν ωστόσο ενα χρέος : να πετύχουν μιά λύση, πιό ικανοποιητική άπό κείνες 
πού προτάθηκαν ώς τώρα, πού να προσφέρουν μιά άλλη βάση για περαιτέρω προόδους». 
Άλλα ακριβώς πάνω σ' αυτό, ό De M a g a l h a e s  V i l h e n a , Le Problème, έργο 
πού αναφέραμε, σ. 11, έκανε τήν παρατήρηση, ότι «il ne suffit pas | . . . | d'en régistrer 
les échecs et de vouloir passer outre. Dans pareils cas une question préjudicielle 
doit être posée et ne peut pas ne pas se poser : celle de la raison même de ces 
échecs». «Si les démarches le plus souvent tentées sont devenues impossibles ou du 
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Κι' αν είναι αλήθεια, ότι επανερχόμενοι στον Gigon, ή καλλίτερα στην 
επανατοποθέτηση του σωκρατικού προβλήματος στή συνείδηση της ανα

κινημένης από τον έλβετό φιλόλογο προβληματικής, μερικοί υπερεκτίμη

σαν τή γνώμη του, αρνούμενοι εξ αρχής τή δυνατότητα μιας ιστορικής 
ανασύνθεσης τής σωκρατικής προσωπικότητας ' κι άλλοι την υποτίμησαν, 
αρνούμενοι βιαστικά να εμβαθύνουν στα επιχειρήματα για τό αστήρικτο τής 
παραδοσιακής μεθόδου έρεύνης2, είναι εξ ϊσου αλήθεια δτι δεν έλειψαν, 
παρ' όλα αυτά, προσπάθειες σωκρατικών ανασυνθέσεων πού πορεύτηκαν 
προσκολλημένες στενά στα επιχειρήματα τοΰ Gigon άλλα με τήν ακριβή 
πρόθεση να υπερπηδήσουν τα αποθαρρυντικά συμπεράσματα του 3. Ανά

μεσα στίς προσπάθειες αυτές άξιες τής πιο μεγάλης προσοχής εϊναι όσες 
αποβλέπουν να ανιχνεύσουν μαρτυρίες γιά μια ασφαλή ιστορική αξιοπι

στία απόψεων ή στιγμών τής ανθρώπινης καί φιλοσοφικής προσωπικότη

τας τοΰ γιου του Σωφρονίσκου σε μή σωκρατικές πηγές 4 και νά προωθή

moins inefficaces; la sagesse conseille un δεύτερος πλους que le Socrate Platonicien 
n'eut peutêtre pas désavoué». 

1. Παραπέμπομε, για παράδειγμα, σέ δυο πολύ πρόσφατα βιβλία για το Σωκράτη, 
το ëva τής Μ. Α. R a s c h i n i , Interpretazioni Socratiche, Milano 1970, ή οποία θεωρεί 
ότι ό ιστορικός Σωκράτης εξαντλείται στην αρχική ερμηνευτική σημασία των λεγομένων 
σωκρατικών πηγών : «Κάθε πηγή έχει αξία ακριβώς για το λόγο ότι είναι ήδη μια ερμη

νεία, κι από τή στιγμή πού αναγνωρίζουμε τήν σωκρατική της γένεση, ό 'Αθηναίος έχει 
αποκαλύψει σ' αυτήν τή βαθύτητα τοΰ μηνύματος του», σ. 36* τό άλλο τοΰ F. A d o r n o , 
Introduzione a Socrate, Bari 1970, ό όποιος μεταθέτει τό πρόβλημα τοΰ ίστορικοΰ Σω 
κράτη στην ιστορικότητα κάθε μιας σωκρατικής ερμηνείας έφ' όσον είναι αποτέλεσμα 
τής 'ίδιας τής πολεμικής εναντίον τοΰ Σωκράτη καί μαρτυρία μιας συγκεκριμένης Ιστορι

κό  πολιτιστικής στιγμής τοΰ σωκρατισμοΰ ή τής πολιτικής ιστορίας των 'Αθηνών μέ 
τήν οποία ταυτίζεται ό σωκρατισμός. 

2. Βλέπε πάνω σ' αυτό τήν κριτική μας γιά τα βιβλία τοΰ Ν. G u 11 e y, The 
philosophy of Socrates, London 1968, καί τοΰ V. E h r e n b e r g , From Solon to So

crates, London 1968, εις Socrate, Filosofia e Politica, «Giornale critica della Filos. It.», 
1970, σσ. 87  99. 

3. Ό C a l o g e r o , Socrate, έργο πού αναφέραμε, σ. 292, έγραφε πραγματικά 
τα έξης : «| . . . j έγώ πιστεύω ότι άπό μεθοδολογική άποψη, θά είναι χρήσιμο νά λάβουμε 
υπ' όψη μας όσο τό δυνατό περισσότερο τό σκεπτικισμό τοΰ Gigon καί νά ξεκινήσουμε, 
τουλάχιστο γιά τώρα, άπό τή θέση του κι ας μή συμμεριζόμαστε, ας ποΰμε 'έτσι, τό πνεΰμα 
δυσπιστίας του». 

4. 'Αναφερόμαστε στον De S t r y c k e r , Le témoignage historique sur Socrate, 
έργο πού αναφέραμε, κατά τον όποιο κατέχουμε τρεις ιστορικές μαρτυρίες γιά τό Σωκράτη, 
πού οφείλονται σέ συγχρόνους του καί παρεμβάλλονται σέ κείμενα μή σωκρατικά, σ. 
200 : Ξενοφώντος, Άνάβασις, III, 57· Ξενοφώντος. Ελληνικά, Ι, VII, 14 15· Πλάτωνος, 
Επιστολή VII, άπό τις όποιες, ανατρέχοντας καί σέ άλλες πηγές, είναι δυνατόν νά πετύ

χουμε μια άκριβωμένη σωκρατική σκιαγραφία. 
Σχετικά μέ τις μαρτυρίες πού συγκέντρωσε ό De Strycker διερωτώμαι μήπως κατά 

τύχη έχουν τή πηγή τους στον ίδιο τον Πλάτωνα καί κυρίως στο μυθικό καί απολογητικό 
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σουν το λόγο άπό το σημείο ακριβώς πού ό Gigon θεωρούσε ότι είχε ορι

στικά τερματισθεί, ότι, δηλαδή, δεν γνωρίζουμε κι οΰτε μπορούμε να γνω

ρίσουμε τίποτα άλλο παρά μόνο ότι κάποιος Σωκράτης έζησε στην 'Αθήνα 
κι ότι ό ίδιος αυτός Σωκράτης καταδικάστηκε σε θάνατο 1 ή επίσης, να 
επανεξετάσουν τήν αξιοπιστία των τεκμηρίων και τήν ουσιαστική σωκρατι

κότητα σωκρατικών μαρτυριών πού προηγούνται από τή γέννηση της Σω

κρατικής dichtung, όπως του 'Αριστοφάνη 2, ή πού δεν προήλθαν άπό περι

βάλλον σωκρατικό όπως του Πολυκράτη 3, ή να επαναφέρουν τίς αντιθετι

κές σωκρατικές εικόνες τών πηγών στο κοινό σωκρατικό όριο, όπου ή 
ϊδια τους ή ποικιλία κι αντιφατικότητα μπορούν να δικαιολογηθούν 4 ή 
τέλος να εξετάσουν τον τρόπο με τον όποιο ό Πλάτων πραγματεύεται για 
τα άλλα πρόσωπα τών φιλοσόφων για να συμπεράνουν τον τρόπο με τον 
όποϊο ό Πλάτων πραγματεύεται για τον Σωκράτη. 

Πλάτωνα, ô όποιος επινοεί και διαβεβαιώνει τήν ευλάβεια του Σωκράτη στο δελφικό 
'Απόλλωνα και στο χρησμό προς τό Χαιρεφώντα για τή σοφία του Σωκράτη. 

Περισσότερο πρόσφορες, αντίθετα, θα θεωρούσα μαρτυρίες σαν τοϋ ρήτορα Αισχίνη, 
Κατά Τιμ. 173, όπου κατηγορεί τους 'Αθηναίους ότι έθανάτωσαν τον σοφιστή Σωκράτη, 
«Σωκράτην μέν τον σοφιστήν», επειδή υπήρξε δάσκαλος τοϋ Κριτία ή τήν άλλη, πού δεν 
τονίστηκε ποτέ ώς σήμερα, τοϋ ανώνυμου συγγραφέα τής 'Υπόθεσης στο Βούσιρι τοϋ 
'Ισοκράτη, 1218, ό όποιος σέ κείνους πού διηρωτώντο γιατί ό 'Ισοκράτης δέν αντιμε

τώπισε πιο απροκάλυπτα τήν κατηγορία τοϋ Πολυκράτη, άπαντα : για ν' αποφύγει να 
εξοργίσει τους 'Αθηναίους πού είχαν καταδικάσει τό Σωκράτη" για να μήν πώ πόσο περισ

σότερα μποροΰν να μας πληροφορήσουν ό 'Αριστοφάνης ή ό Πολυκράτης, πού δέν έχουν 
για πηγή τον Πλάτωνα ή άλλο σωκρατικό. 

1. Για ενα ιστοριογραφικό πειραματισμό υπό τήν έννοια αυτή, βλέπε Μ. Μ ο lì
t u o r i, Socrate. Dal mito alla storia, έργο πού έχουμε αναφέρει. 

2. Πρβλ. G el ζ e r, Aristophanes und sein Sokrates, έργο πού αναφέραμε και 
Μ. M o n t u o r i , Socrate tra Nuvole prime e Nuvole seconde, έργο πού αναφέραμε. 

3. Πρβλ. Α. Η. C h r o u s t , Socrates. Man and Myth, The two Socratic Apo

logies of Xenophon, London 1957. 
4. Είναι οί τυπικές ύπό τήν έννοια αυτή απόπειρες τοϋ R. M o n d o l f o , So

crates έργο πού αναφέραμε τοϋ C a l o g e r o , Socrate, έργο πού αναφέραμε, και τοϋ 
H u m b e r t , Socrate et les petits Socratiques, έργο πού αναφέραμε. Ό Mondolfo ανα

καλύπτει τον πραγματικό χαρακτήρα τής σωκρατικής προσωπικότητας, τοϋ οποίου διά

φοροι σωκρατικοί τύποι μποροϋν να θεωρηθούν σαν διάφορες προοπτικές τής ίδιας μορ

φής, στή βαθύτητα και τή σοβαρότητα τοϋ θρησκευτικοΰ αισθήματος πού διέπνεε τον 
γιο τοϋ Σωφρονίσκου για τον Calogero, αντίθετα, τό «απόλυτο τής θέλησης διαλόγου», 
σ. 300, πού κάνει τον Σωκράτη «μύστη τής philosophia perennis και πού είναι ή θεωρία 
τοϋ κριτικοϋ πνεύματος και τοϋ άμφιβάλλειν ελεύθερα και τής ευρύτητας σκέψεων και 
τής ανοχής και τοϋ σεβασμού τής ελευθερίας συνείδησης», αύτ., προσδίδει στή σωκρα

τική προσωπικότητα τον ξεχωριστό, μοναδικό χαρακτήρα της, τον όποιο ή ποικίλη 
και αντιθετική, όμως, τεκμηρίωση τής φιλολογικής παράδοσης φέρνει συνέχεια σέ φώς

ό Humbert, τέλος, διαβλέπει στή σωκρατική ανακάλυψη τής υποκειμενικής εσωτερικό

τητας «le foyer dont sont partis tant de rayons divergents», σ. 6. 
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Μια εξέταση σ' αυτή ακριβώς την τελευταία κατεύθυνση αποτελεί το 
αντικείμενο του πολύ πρόσφατου βιβλίου του Antonio Capizzi, Socrate e i 
personaggi filosofi di Platone l, πού προσφέρει στις σωκρατικές μελέτες 
τη συμβολή μιας φωτισμένης έρευνας, προορισμένης να παραμείνει θεμελια

κή στην ιστορία της σωκρατικής ιστοριογραφίας. 

2. Λίγοι μελετητές του Σωκράτη έχουν αντιληφθεί, όσο ό Capizzi, 
τή δύναμη των κριτικών παρατηρήσεων τοΰ Gigon και το αίτημα να ξεπε

ραστούν. 
Άπο το 1957, σέ μια επιμελημένη ανασκόπηση τών σωκρατικών με

λετών της τελευταίας δεκαπενταετίας, Il problema socratico, εις Sophia, 

1. Α. C a p i z z i , Socrate e i personaggi filosofi di Platone. Uno studio sulle strut

ture della testimonianza platonica e un'edizione delle testimonianze contenute nei Dia

loghi, Edizioni dell'Ateneo, Roma 1969 [άλλα άνοιξη τοΰ 1970], Vili, σ. 272. Tò βιβλίο 
περιέχει μία Εισαγωγή, όπου ό Capizzi αναφέρει τήν προηγούμενη δική του Ερευνά για 
τον Σωκράτη τονίζοντας «τήν μεθοδολογική πλάνη» στην οποία είχε περιπέσει καί τήν 
ανάγκη να τήν επανορθώσει με τήν παροϋσα μελέτη. Στο Κεφ. Ι, συζητεί «τή πλατωνική 
μαρτυρία σαν ιστορικό πρόβλημα» καί γενικά τήν κατάσταση τοΰ σωκρατικού προβλή

ματος πριν καί ειδικότερα μετά τήν κρίση πού προκάλεσε ό Gigon, προτείνοντας, για νά 
ξεπεραστεί ή κρίση, μια εξέταση τής πλατωνικής μαρτυρίας, με μια «μέθοδο εσωτε

ρική, καθολική, καί μορφική», σ. 32 και πέρα. 
Το Κεφ. II, περιέχει τον πρώτο πειραματισμό τής μεθόδου αυτής πάνω στους 

Έλεάτες τοΰ Πλάτωνα : Παρμ. 128 e 130 a· 130 a 135 σ 135 d  166 e. 
Tò Κεφ. Ili εξετάζει με τή μέθοδο πού πρότεινε, τα χωρία τα σχετικά μέ τον Πρω

ταγόρα : Πρωτ. 320 e  328 d· 328 d καί πέρα, Θεαίτ. 162 d 168 e. 
Tò Κεφ. IV, τα χωρία τα σχετικά μέ τόν 'Ιππία : Ίππ. Μεϊζ. 268 e καί πέρα Ίππ. 

Έλάσσ. 365 d καί πέρα· Πρωτ. 337 d. 
Tò Κεφ. V είναι αφιερωμένο στην εξέταση τών χωρίων πού άφοροΰν τον Γοργία, 

Πρόδικο καί Θρασύμαχο : Γοργ. 449 a  460 e· Πρωτ. 337 a  341 e· Πολιτ. 338 b  344 e. 
Στο Κεφ. VI συνοψίζονται τα έπιτευχθέντα μέ τήν προταθείσα μέθοδο έρεύνης 

αποτελέσματα καί τονίζεται το κΰρος τής μεθόδου καί ή δυνατότητα επέκτασης της στο 
σωκρατικό χώρο. 

Στο Κεφ. VII, ύστερα άπο μια συζήτηση πού προηγείται τών αποτελεσμάτων τής 
έρευνας, εξετάζονται μέ τήν ίδια μέθοδο, εσωτερική, συνολική καί μορφική, οί πλατωνι

κές μαρτυρίες για τον Σωκράτη. 
Στο Κεφ. VIII, έχουν συγκεντρωθεί στο πρωτότυπο καί σέ μετάφραση, οί πιο σημαν

τικές καινούργιες μαρτυρίες πού προέκυψαν άπο τήν έρευνα, για τους Ξενοφάνη, Ηρά

κλειτο, Παρμενίδη, Ζήνωνα, Μέλισσο, 'Εμπεδοκλή, Φιλόλαο, 'Αναξαγόρα, Γοργία, 
Πρόδικο, Θρασύμαχο, 'Ιππία καί Σωκράτη. 

"Ολα τα αποτελέσματα περιλαμβάνονται έπί πλέον σέ δυο συνοπτικούς πίνακες, 
ëva για τα πλατωνικά χωρία πού περιέχουν θεωρίες καί μεθόδους πού αποδίδονται οπωσ

δήποτε σέ προσωκρατικούς φιλόσοφους, άλλο για τα χωρία πού περιέχουν θεωρίες 
καί μεθόδους, πού αποδίδονται στο Σωκράτη, μόνο μέ τήν επαναληπτική διατύπωση. 

Μια πλατειά βιβλιογραφία κ' ένας πίνακας ονομάτων συμπληρώνουν τό έργο. 
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1957, σσ. 199207, ό Capizzi παρατηρούσε ότι το έργο του Gigon «προ

κάλεσε κρίση σ' ολόκληρη τη σωκρατική ιστοριογραφία» (σ. 202), βεβαιώ

νοντας ύστερα από αυτό, ότι θεωρούσε «έγκυρες τις μελέτες πού, από τό 
1947 και μετά, επιχείρησαν να αντιμετωπίσουν τον Gigon, στο δικό του 
τουλάχιστον πεδίο, επανεξετάζοντας τα επιχειρήματα του* γιατί μόνο αν 
αποδεσμευτούμε ολοκληρωτικά από τα επιχειρήματα αυτά θα είναι δυνατό 
να ελπίζουμε ότι, αργά ή γρήγορα, θα ανασυνθέσουμε κατά κάποιο τρόπο 
τη θεωρητική προσωπικότητα του ιδρυτή της αθηναϊκής φιλοσοφίας» 
(σ. 205). Τήν ελπίδα του αυτή ό Capizzi τήν έστήριζε, όπως έδειχνε, σε «μια 
μέθοδο εσωτερικής κριτικής της κάθε μιας πηγής», ή οποία άντιπαρερχό

μενη τήν μεταξύ τους σύγκριση, θα συγκεκριμενοποιόταν σε «μια αυστηρή 
φιλολογική εξέταση» τής πλατωνικής μαρτυρίας για τό πρόσωπο του Σω

κράτη, συγκρινόμενη με άλλες μαρτυρίες του ϊδιου του Πλάτωνα πάνω σε 
άλλα πρόσωπα φιλοσόφων για τά όποια έχομε άμεσες μαρτυρίες (σ. 207). 
Τον ϊδιο χρόνο εμφανιζόταν ή εξέταση τής πλατωνικής μαρτυρίας πού ό 
Capizzi είχε αμυδρά υποσχεθεί στους μελετητές του Σωκράτη : La testi

monianza platonica. Contributo alla ricerca di una determinazione dell'ele

mento socratico nei dialoghi (Ή πλατωνική μαρτυρία. Συμβολή στην έ

ρευνα προσδιορισμού τοΰ σωκρατικού στοιχείου στους διάλογους) εις 
Rassegna di filosofia, 1957, σσ. 205221· 309337. Σ'αυτήν ό Capizzi 
αντιμετώπιζε τό δύσκολο πρόβλημα τοΰ διαχωρισμού, στους πλατωνικούς 
διάλογους, τοΰ αυθεντικά πλατωνικοΰ, από κείνο, πού πρέπει, αντίθετα, 
να τό θεωρήσουμε σίγουρα σωκρατικό, με μια εξέταση των μορφικών ιδιο

τυπιών με τις όποιες τά φιλοσοφικά πρόσωπα τοΰ Πλάτωνα, αναφέρουν 
κάθε τόσο μια θεωρία, ή μια μέθοδο ή μια μελέτη ή ενα χαρακτηριστικό 
τεμάχιο δικό τους ή άλλου, για να συμπεράνουμε, άπό τή συνήθη χρήση 
τέτοιων ιδιοτυπιών, ότι είναι δυνατό να αποδώσουμε, αναλογικά, στον 
ιστορικό Σωκράτη, ό,τι αποδίδεται στο πρόσωπο Σωκράτης άπό τον ϊδιον 
ή άπό άλλα πρόσωπα, με φόρμουλα επαναληπτική. 

Ό τόμος Socrate e i personaggi filosofi di Platone ( Ό Σωκράτης και τά 
φιλοσοφικά πρόσωπα τοΰ Πλάτωνα) επαναλαμβάνει κι επεκτείνει και εν 
μέρει αναθεωρεί 1 τή προηγούμενη μελέτη· και θα πρέπει να εύχηθοΰμε 
αν ουσιαστικά έμεινε άγνωστο στους μελετητές τοΰ Σωκράτη κι αγνοήθηκε 
και σέ κάποια πρόσφατη βιβλιογραφική ενημέρωση, να βρει τή προσοχή 
πού τοΰ αξίζει και τό σωκρατικό πρόβλημα να επωφεληθεί άπό τή πολύτιμη 
συμβολή πού τοΰ προσφέρει. 

Ή κυριώτερη και μεγαλύτερη συμβολή του, περισσότερο κι άπό τά 
αποτελέσματα, είναι, κατά τή γνώμη μας, ή πρωτοτυπία τής μεθόδου έρεύ

1. Βλέπε όσα λέει πάνω σ' αυτό ό ίδιος ό Capizzi στή σ. 6 και στη σ. 149. 
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νης, ή οποία στηριζόμενη στη γλώσσα του Πλάτωνα δλης της τροχιάς των 
Διαλόγων, ανακαλύπτει μέσα στη συνήθη διαδικασία της πλατωνικής 
τέχνης ενα σίγουρο διαχωριστικό κριτήριο του κυρίως σωκρατικού από 
κείνο, πού, αντίθετα, είναι πλατωνική θεωρία ή συμπέρασμα, και πού μας 
επιτρέπει τήν ανάκτηση των λίγων αλλ' ασφαλών σωκρατικών μαρτυριών 
άπό τις όποιες είναι δυνατόν, εναντίον κάθε σκεπτικισμού και κάθε βιαστι

κού πλησιάσματος του προβλήματος, να ξεκινήσουμε άπό μια ασφαλή 
βάση για τήν ανασύνθεση του ιστορικού Σωκράτη. 

Ό Dies και ό De Magalhaes  Vilhena είχαν υποδείξει, κατά καιρούς, 
τή χρησιμοποίηση ενός κριτηρίου εσωτερικού και καθολικού για να εκτι

μήσουμε τή πλατωνική μαρτυρία σ' όλη της τήν έκταση, και επαναλαμβά

νοντας ενα μοτίβο για τό όποιο είχαν ήδη κάνει νύξη ό Burnet και ό Tay

lor, τόνιζαν τήν ανάγκη όπως, στην έρευνα τοΰ ιστορικού Σωκράτη μέσα 
στον Πλάτωνα, εξεταστούν αποκλειστικά και μόνο τα πλατωνικά κείμενα 
άλλα όλα, και τα λεγόμενα σωκρατικά και τά μή σωκρατικά, για ν' άνεύ

ρουμε, στή μαρτυρία τοΰ Πλάτωνα γιά τους άλλους φιλόσοφους, τό συγκρι

τικό κριτήριο, τό όποιο μπορεί να χρησιμοποιηθεί γιά νά προσδιορίσουμε 
τή μαρτυρία τοΰ Πλάτωνα γιά τό Σωκράτη ι. Μόνο πού μια τέτοια εξέταση, 
με μιαν αρχή δπως τήν διατύπωσαν οί δυο γαλλόφωνοι μελετητές, άφηνε 
ωστόσο άλυτο, ή δεν τό έθετε καθόλου, τό πραγματικό ακριβώς πρόβλημα 
πού παρουσιάζει ό Πλάτων σαν σωκρατική πηγή, τό διαχωρισμό, δηλαδή, 
μέσα στους διάλογους, εκείνου πού ανήκει στο Πλάτωνα άπό κείνο πού, 
αντίθετα, δεν τοΰ ανήκει. Γιατί άμα γνωρίζουμε ότι σε κάθε διάλογο υπάρ

χει και δεν υπάρχει ό Πλάτων, τό πρόβλημα τοΰ σωκρατικοΰ προβλήματος 
είναι νά μάθουμε ποΰ και πότε υπάρχει ό Πλάτων και ποΰ και πότε δεν 
υπάρχει. Γιά τή λύση αύτοΰ ακριβώς τοΰ προβλήματος ό Capizzi προσφέ

ρει τή συμβολή μιας λύσης πρωτότυπης και μεγαλοφυοΰς. 
Πραγματικά, οίκειοποιούμενος ό Capizzi τό χρησιμώτατο κριτήριο πού 

πρότειναν ό Dies και ό De Magalhaes  Vilhena, προσθέτει προς ολοκλή

ρωση και αναθεώρηση του, τό αληθινά εσωτερικό στοιχείο : τό μορφικό, 
τό μόνο, δηλαδή, πού μπορεί νά τό κάνει αποτελεσματικό. «Ή μορφή 
τών πλατωνικών διαλόγων ιδιαίτερα ή ιδιότυπα δραματική μορφή, τόσο 
πολύπλοκη και τόσο δύσκολη νά ερμηνευτεί [ . . . ] , πού είναι κ' ή κύρια 
αιτία όλων τών δυσκολιών μας — γράφει ό Capizzi (σ. 39) — θα πρέπει 

1. Πρβλ. τήν σ. 34 και πέρα του βιβλίου πού εξετάζομε. Οί αναφορές, στους μνημο

νευόμενους συγγραφείς, είναι τοΰ Capizzi : βλ. Α. D i e s , Autour de Platon, I, Paris 
1927, σ. 147· D e M a g a l h a e s  V i l h e n a , Socrate et la légende Platonicienne, 
Paris 1952, 177190, καί Le problème de Socrate, έργο πού αναφέραμε, σ. 118, σημ. Ι. 
B u r n e t , Plato's Phaedo, Oxford 1911, σ. XXXIV· Taylor Socrates, ίταλ. μετάφρ., 
Firenze 1952, σ. 21, σημ. I . 



— 228 — 

ασφαλώς να κρύβει μέσα της (ή τουλάχιστο θα πρέπει να εργαστούμε πάνω 
σ' αύτη την υπόθεση) το κλειδί πού θα μας επιτρέψει να διαχωρίσουμε 
στα πλατωνικά πρόσωπα και προπαντός στο πρόσωπο του Σωκράτη, το 
ιστορικό στοιχείο άπό τό φιλολογικό». 

Ό Capizzi επιχείρησε ενα τέτοιο διαχωρισμό, σχετικά με τα φιλοσο

φικά πρόσωπα, με μια επιμελημένη και μεθοδική «εξέταση τών ενδεχομέ

νων μορφικών διαφορών ανάμεσα στα χωρία όπου εισάγονται ιδέες πού 
αποκαλύπτεται ότι ανταποκρίνονται σε κείνες πού περιέχονται σε μαρτυ

ρίες με πλατωνικές και μη διαλογικές για τον αντίστοιχο με τον πλατω

νικό πρόσωπο φιλόσοφο, και στα χωρία όπου εισάγονται ίδέες, τών οποίων 
δέν υπάρχει ίχνος στις προαναφερθείσες μαρτυρίες» (σ. 39). 

Μια εξέταση αύτοΰ του τύπου είναι φανερό ότι μπορεί να πραγματο

ποιηθεί μόνο για τα φιλοσοφικά πρόσωπα «πού είχαν σίγουρα μια φιλο

σοφική σκέψη, για τήν οποία υπάρχουν βέβαιες και άκριβωμένες πληρο

φορίες (ή ακόμα καλλίτερα αποσπάσματα) άπό μαρτυρίες μή πλατωνικές, 
πού δέν εξαρτώνται άπό τον Πλάτωνα και δέν έχουν συνταχθεί σε δρα

ματική μορφή» (σ. 38). Ιδιαίτερα, ή εξέταση μπορεί να εφαρμοστεί για 
τον Παρμενίδη, Ζήνωνα, Πρωταγόρα, Γοργία, 'Ιππία, Πρόδικο και σαν 
οριακή περίπτωση για τό Θρασύμαχο εφ' όσον παρουσιάζονται παρόντες 
κ' οι ίδιοι στο διάλογο» (σ. 37). 

Σέ κάθε χωρίο, στο όποιο ενα πρόσωπο πού συμπίπτει μ' ενα φιλό

σοφο εκφράζει μια οποιαδήποτε γνώμη ό Capizzi πραγματοποιεί μια διπλή 
εξέταση : μία συγκριτική, «με κατεύθυνση να διαπιστώσει αν μια τέτοια 
γνώμη συμπίπτει ή όχι μέ ο,τι είναι γνωστό σέ μας για τον ϊδιο φιλόσοφο, 
διαμέσου μή πλατωνικών πηγών, πού δέν εξαρτώνται άπό τον Πλάτωνα 
και δέν έχουν συνταχθεί σέ δραματική μορφή» και μια μορφική «προο

ρισμένη να καθορίσει αν μια τέτοια γνώμη, εισάγεται στο πλατωνικό 
κείμενο μέ τις συνηθισμένες διατυπώσεις στον αόριστο, τυπικές στους 
ψευδοαφηγηματικούς διάλογους, ή χωρίς καμιά φόρμουλα, όπως στους 
διάλογους σέ δραματικό ύφος ή αν αντίθετα, δέν εμφανίζονται ασυνήθιστες 
φόρμουλες, οί όποιες υπενθυμίζουν κατά κάποιο τρόπο τήν ιστορική πρα

γματικότητα του προσώπου» (σ. 40). Ή εξέταση, συγκριτική και μορφική 
μαζί, θά μπορέσει επομένως νά θεωρηθεί ότι επαληθεύεται μόνο στή περί

πτωση πού τα χωρία πού συμπίπτουν μέ άλλες μαρτυρίες εισάγονται 
πάντοτε μέ τις προαναφερθείσες μορφικές ιδιοτυπίες και τα χωρία πού δέν 
έχουν μορφικές ιδιοτυπίες δέν συμπίπτουν ποτέ μέ άλλες μαρτυρίες (σ. 40). 

Μ' άλλα λόγια και πρέπει νά επιμείνουμε πάνω σ' αυτό, είτε για μια 
άκριβωμένη εκτίμηση τοϋ κριτηρίου της έρευνας πού ακολούθησε ό 
Capizzi, εϊτε για νά εκτιμήσουμε τα αποτελέσματα του, ή επαλήθευση 
της υπόθεσης εργασίας δέν συνίσταται «στην επιβεβαίωση κι άπό άλλες 
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πηγές κάθε χωρίου πού έχει μορφικές ιδιοτυπίες, άλλα, αντίστροφα, της 
παρουσίας μορφικών ιδιοτυπιών σέ κάθε χωρίο επιβεβαιωμένο άπο άλλες 
πηγές» (σ. 50). 

3. Ή εφαρμογή της μεθόδου έρεύνης, πού πρότεινε ό Capizzi, στα 
πλατωνικά χωρία πού αναφέρονται στα φιλοσοφικά πρόσωπα παρόντα στον 
διάλογο, αποκαλύπτει ότι μονάχα τα χωρία πού έχουν εισαχθεί μέ φόρ

μουλα επαναληπτική ή φόρμουλα υπαινικτική, ή μέ τήν μια και τήν άλλη 
μαζί, επιβεβαιώνονται πάντα, ολοκληρωτικά ή μερικά, κι άπό άλλες ανε

ξάρτητες μαρτυρίες, έκτος άπό μια μόνη εξαίρεση Ίππ. Έλάσσ. 366 od, 
ένώ τα χωρία πού δέν έχουν μορφικές ιδιοτυπίες δέν επιβεβαιώνονται ποτέ 
κι άπό άλλες πηγές (σσ. 149 150). 

Τα χωρία, λοιπόν, τα αναφερόμενα στα φιλοσοφικά πρόσωπα, παρόν

τα στο διάλογο, πού έχουν εισαχθεί μέ φόρμουλα επαναληπτική και φόρ

μουλα υπαινικτική ή μέ τή μιά, ή τήν μια και τήν άλλη μαζί κ' έχουν επι

βεβαιωθεί κι άπό άλλες πηγές ι, και τα όποια μπορούμε επομένως να τα 
πάρουμε για αυθεντικές ιστορικές μαρτυρίες, είναι για κάθε φιλοσοφικό 
πρόσωπο τα ακόλουθα 2 : 

Για τον Π α ρ μ ε ν ί δ η : Παρμ. 128 ab : ένότης για τα πάντα για 
το Ζ ή ν ω ν α : Παρμ. 127 de : απορία για τα όμοια και τα ανόμοια 127 e 
128 a : άρνηση του πολλαπλού 128 cd : πολεμική εναντίον τών πολυαρ

χιστών για τον Π ρ ω τ α γ ό ρ α : Πρωτ. 329 b 334 e 335 b : περί βρα

χυλογίας και μακρυλογίας 338 e  339 a : παιδευτική αξία της ποίησης

Θεαίτ. 166 d  167 b : ρητορική αγωγή 168 b : αλήθεια τών φαινομενικο

τήτων 162 de : αδιαφορία για τους θεούς για το Γ ο ρ γ ί α : Γοργ. 447 d 
448 a 458 de : ρητορικός αυτοσχεδιασμός 449 ab : ρητορική τέχνη

449 bc : περί βραχυλογίας και μακρυλογίας 456 b : υποβολή έπί τών ασθε

νών για τον Ι π π ί α : Πρωτ. 318 de Ίππ. Μείζ. : διδασκαλία πολύ

μορφη Ίππ. Μείζ. : 286 ab : «λόγος τρωικός» Πρωτ. 347 ab : ερμηνεία 

1. Για να μή φορτώσω τή σελίδα δέν παράθεσα όλες τις αναφορές στα κείμενα 
καί ζητώ συγνώμη γι' αυτό άπό τον αναγνώστη καί τον Capizzi. Άπό τήν άλλη μεριά, 
δέν το κρύβω ότι κάποια αναπόφευκτα τυπογραφικά λάθη μέ αποθάρρυναν να προχω

ρήσω στον έλεγχο. Στή σ. 46, για παράδ., επαναλαμβάνεται ή σημείωση 23. Ή σημείωση 
24 θάπρεπε αντίθετα να είναι, αν δέν κάνω λάθος : Thephr. phys. opin. (28 A 22 dk)

στή σημείωση 31 μνημονεύεται Παρμενίδης, Μαρτυρ. καί Άποσπ. μέ επιμέλεια τοΟ 
Μ. Untersteiner, αντί Ζήνων, Μάρτ. καί Άποσπ. τοΰ M. Untersteiner κλπ. : σ. 42* 
στή σ. 47, σημ. 5 υπάρχει (28 Α 15 dk) αντί (29 Α 15 dk) δηλαδή καί πάλι ό Παρμε

νίδης αντί ό Ζήνων. 
2. Θα πρέπει να διευκρινήσω ότι στή διάταξη καί τον αριθμό τών αναφερομένων 

χωρίων, έδώ όπως καί πάρα κάτω, δέν ακολουθώ πιστά τον Capizzi. 'Ελπίζω να μήν έχω 
σφάλλει. 
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του Σιμωνίδη· Ίππ. Έλάσσ. : 363 bc : μελέτες για τον "Ομηρο· Ίππ. Έλάσσ. : 
363 cd : ρητορικός αυτοσχεδιασμός· 366 cd : ικανότης στους υπολογι

σμούς· 368 bd : ικανότης για πολλές τεχνικές· για τον Π ρ ό δ ι κ ο : 
Πρωτ. 340 ab, 358 a : συνωνυμική· 341 ab : έννοια του «δεινού». 

Σ' αυτές τις μαρτυρίες, κανονικές μέ τήν μέθοδο πού πρότεινε ό Capizzi 
μπορούν να προστεθούν δευτερευόντως κι άλλες, πού αναφέρονται στους 
ίδιους τους φιλόσοφους, οι προτάσεις τών οποίων, όμως, ενώ είναι απόντες 
από τή σκηνή 1 του διαλόγου, έχουν εισαχθεί μέ τις ίδιες μορφικές χαρα

κτηριστικότητες και έχουν επιβεβαιωθεί άπό πηγές άμεσες ή μή πλατω

νικές : Ι π π ί α ς : Φαΐδρ. 267 ab : ρητορική τέχνη. Π ρ ω τ α γ ό ρ α ς : 
Εύθύδ. 283 e  284 e· Κρατ. 429 cd· Σοφ. 236 d  237 e : το αδύνατον του 
ψεύδους· Εύθύδ. 285 e  286 d : το αδύνατο της άντιλογίας και του ψεύδους· 
Κρατ. 385 e  386 a· θεαίτ. 161c 178 b : ό άνθρωπος μέτρο και αλήθεια 
τών φαινομενικοτήτων 162 de : αδιαφορία για τους θεούς· 166 d  167 b : 
ρητορική αγωγή 170 a : αλήθεια τών φαινομενικοτήτων 188 d  189 b : το 
αδύνατο της ψεύτικης φαινομενικότητας· Κρατ. 391 e : ονομαστική· Φαΐδρ. 
267 e : γραμματικές μελέτες· Σοφ. 232 be : άντιλογικές ασκήσεις. Π ρ ο

δ ι κ ό ς : Χαρμ. 163 d· Λάχ. 197 d Εύθύδ. 277 e· Μέν. 75 e : γραμματι

κές μελέτες· Κρατ. 384 b : ονομαστική· Συμπ. 177 b : μύθος του Ηρακλή· 
Φαΐδρ. 267 b : λόγοι ούτε σύντομοι ούτε μακρεϊς. Γ ο ρ γ ί α ς : Μέν. 
70 bc : ρητορικός αυτοσχεδιασμός· Μέν. 71 e72 a : πολλαπλότητα της 
αρετής· Μέν. 76 cd : πόροι, εκροές και χρώματα* Μέν. 95 bc : διδασκα

λία ρητορική δχι ηθική : Φαΐδρ. 261 bc : ρητορικά διδάγματα· 267 ab : 
τέχνη ρητορική· Φιλ. 58 ab : δύναμη της ρητορικής πειθούς. Ζ ή ν ω ν : 
Φαΐδρ. 261 d : διχοτομία. 

Μια άλλη ομάδα μαρτυριών άφορα, αντίθετα, φιλόσοφους πού δέν 
ήταν ποτέ παρόντες στους διάλογους τοΰ Πλάτωνα, τών οποίων οί προτά

σεις, όμως, έχουν εισαχθεί μέ μορφικές ιδιοτυπίες και επαληθεύονται κι 
άπό άλλες πηγές : ' Α ν α ξ α γ ό ρ α ς : Άπολ. 26 d : υλική δομή τών 
άστρων Φαίδ. 97 bc : ό νους οργανωτής του κόσμου· Κρατ. 409 a : ή σε

λήνη φωτίζεται άπό τον ήλιο Κρατ. 413 e : νους οργανωτής τών πραγμά

των Φαίδρ. 270 a : μελέτες για τή νόηση. ' Η ρ ά κ λ ε ι τ ο ς : Ίππ. Μείζ. 
289 b : μικρότητα τοΰ ανθρώπου απέναντι στο θεό Κρατ. 402 a : καθο

λική κίνηση· Συμπ. 187 a : ομόνοια και διχόνοια τοΰ Ενός* Θεαίτ. 152 de : 
το πρόβλημα της κίνησης· Σοφ. 242 d  243 a : πολλαπλότητα τών άρχων 

1. Έκρινα σκόπιμο, για εξακρίβωση της εγκυρότητας του κριτηρίου έρευνας πού 
ακολούθησε ό Capizzi να αναφέρω κι αυτόν τον τύπο μαρτυριών, αντιγράφοντας τες άπό 
τον πρώτο συνοπτικό πίνακα, σ. 247 και πέρα, οί όποιες αναφέρονται σέ φιλοσόφους 
πού δέν είναι παρόντες ποτέ στους διάλογους τοΰ Πλάτωνα. 
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' Ε μ π ε δ ο κ λ ή ς : Μέν. 76 cd : Πόροι, εκροές και χρώματα : Θεαίτ. 
152 de : το πρόβλημα της κίνησης* Σοφ. 242 d  243 a : πολλαπλότητα των 
άρχων. Ξ ε ν ο φ ά ν η ς : Σοφ. 242 d : ενότητα του παντός. 

Μια περίπτωση ξεχωριστή είναι ό Θ ρ α σ ύ μ α χ ο ς , ό όποιος, παρών 
στή Πολ. Ι, 338 bc 338 d  339 a· 340 d  341 a· 343 b  344 c, εισάγεται 
πάντα με φόρμουλα απλή, πού δεν έχει συνεπώς αξία μαρτυρίας, ενώ, απών 
στον Φαϊδρο, 261 bc 266 e· 267 cd, οι αναφορές πού τον αφορούν πρέπει 
να θεωρηθούν σαν μαρτυρίες γι' αυτόν. 

Συμπερασματικά, άπό τη διπλή εξέταση, μορφική και συγκριτική, 
πού έκαμε ό Capizzi στα φιλοσοφικά πρόσωπα τών πλατωνικών διαλόγων, 
επιβεβαιώνεται πλήρως ή υπόθεση της εργασίας, σύμφωνα μέ τήν οποία 
όλα τα σχετικά μέ τα φιλοσοφικά πρόσωπα χωρία, πού παρουσιάζουν μορ

φικές ιδιοτυπίες, επιβεβαιώνονται άπό άλλες άμεσες ή έμμεσες μαρτυρίες 
για τον ϊδιο φιλόσοφο. 

Άλλα επιβεβαιώνεται επίσης άπό τήν μορφική έρευνα ένας Πλάτων 
δοξογράφος, πού αναφέρει μέ τόση ακρίβεια θεωρίες ή σκέψεις άλλων 
ώστε νά μή παραλείπει ποτέ ή σχεδόν ποτέ, σ' όλη τή τροχιά τής μακρυ

νής λογοτεχνικής του σταδιοδρομίας ώρισμένες γλωσσολογικές χαρακτη

ριστικότητες στις όποιες εμπιστεύεται κάθε τόσο τή διάκριση τής δικής 
του σκέψης άπό τή σκέψη του άλλου ή άπό κείνη πού συζητιέται στο διά

λογο. Κι αν ό Πλάτων είναι τόσο ακριβής όταν ξεχωρίζει μέ μια συνεχή 
χρήση άπό στυλιστικές φόρμουλες τή σκέψη του άλλου άπό τή δική του, 
είναι λογικό νά πιστέψουμε ότι θα είναι τό ϊδιο ακριβής κι όταν ξεχωρίζει 
και τή δική του άπό τή σκέψη τοϋ Σωκράτη. 

4. "Αν, λοιπόν, ή παρατήρηση τής συνήθους χρήσης καθορισμένων 
γλωσσολογικών μερικοτήτων μας επέτρεψε νά διακρίνουμε μέσα στή πλα

τωνική πηγή αυτό πού ανήκει στον Πλάτωνα άπό κείνο πού, απεναντίας, 
ανήκει στους φιλόσοφους, μια μορφική εξέταση τών χωρίων, πού αναφέ

ρονται στο Σωκράτη είναι λογικό νά μας κάνει νά υποθέσουμε ότι, αν ό 
Πλάτων χρησιμοποίησε, όπως συνήθιζε, τις μορφικές ιδιοτυπίες και για 
τό Σωκράτη, τό κλειδί για νά διακρίνουμε αυτό πού ανήκει στο Σωκράτη 
άπό κείνο πού ανήκει στον Πλάτωνα, έχει έπί τέλους βρεθεί. 

'Εφαρμόζοντας όμως και για τό πρόσωπο τοϋ Σωκράτη τή μορφική 
μέθοδο, ή ανάλυση τών γλωσσολογικών ιδιοτυπιών δέν μπορεί νά περιορι

στεί μόνο στους Διάλογους τους λεγόμενους σωκρατικούς, άλλα, άπό τό 
πολύ γνωστό γεγονός ότι σέ κάθε τι πλατωνικό υπάρχει κάτι τοϋ Σωκράτη 
καί σέ κάθε τι σωκρατικό υπάρχει κάτι τοϋ Πλάτωνα, θα πρέπει νά επε

κταθεί σ' όλο τό σώμα τών πλατωνικών Διαλόγων, προχωρώντας επομένως 
καί πέρα άπό τό Φαίδωνα, στον όποιο τοποθετείται συνήθως ό σαφής 
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διαχωρισμός ανάμεσα στην ανικανοποίητη σωκρατική έρευνα και την 
πλατωνική θεωρία τών ιδεών και στη θεωρία της αθανασίας της ψυχής. 
Κι αν με το τρόπο αυτό πλαταίνει το συνηθισμένο πεδίο τής έρευνας, το 
κριτήριο, αντίθετα, περιορίζεται, γιατί, άφοϋ λείπουν σωκρατικά γραφτά 
ή επαναληπτική μόνο φόρμουλα μπορεί να θεωρηθεί αποδεικτική. Τό 
αντικειμενικό κριτήριο, λοιπόν, το όποιο πρέπει να χρησιμοποιηθεί στην 
ανάλυση για τον καθορισμό του ιστορικού στοιχείου, πού βρίσκεται στο 
πλατωνικό Σωκράτη, έχει διατυπωθεί ώς έξης άπό τον Capizzi : «στους 
διάλογους του Πλάτωνα θα πρέπει, κάθε τι πού αναφέρει τό πρόσωπ,ο 
Σωκράτης χωρίς φόρμουλα ή με φόρμουλα απλή, να θεωρηθεί συμπέρασμα 
του συγγραφέα, και θεωρία ή μέθοδος ή μελέτη ή χαρακτηριστικό τεμάχιο 
του ιστορικού Σωκράτη, κάθε τι πού αποδίδεται στο πρόσωπο Σωκράτης 
άπό τον ίδιο ή από άλλα πρόσωπα με φόρμουλες επαναληπτικές, οί 
όποιες αναφέρουν, δηλαδή, αυτό πού λέει ή κάνει συνήθως ô Σωκράτης 
εξω από τή σκηνή του διαλόγου» (σ. 151). 

Τα χωρία, πού εισάγονται με φόρμουλα επαναληπτική και μπορούν 
γι' αυτό να χρησιμεύσουν σαν πλατωνικές μαρτυρίες για τον ιστορικό 
Σωκράτη συνοψίζονται στα πάρα κάτω: Άπ. 19 bd : αδιαφορία για τή 
φυσική και τήν εριστική· Άπ. 20 d : ανθρώπινη γνώση· Άπ. 21 b, 23 b, 
33 c· Λάχ. 187 e, 188 a Ίππ. Έλάσσ. 369 d, 372 ac : ερωτήσεις τών δια

τεινομένων σοφών Άπ. 29 b : άγνοια για τα πράγματα του υπερπέραν 
Άπ. 30 ab : υπεροχή τής αρετής πάνω στο πλούτο Άπ. 31 cd* 40 a* 
Εύθύδ. 3 b, Άλκιβ. 124 e Εύθύδ. 272 e· Φαίδρ. 242 d : τό δαιμόνιο· Άπ. 
33 ab : όχι διδασκαλία, άλλα διάλογος με όλους και δωρεάν Άπόλ. 36 bd : 
παρακίνηση προς τήν αρετή* Κρίτ. 46 b : εμπιστοσύνη μόνο στο λόγο

Κρίτ. 49 a : καταδίκη τής αδικίας· Εύθύφρ. 6 a· Φαίδρ. 229 e : αδιαφορία 
για τους μύθους· "Ιων. 532 d· Χαρμ. 165 b· Γοργ. 509 a· Ίππ. Μείζ. 286 d : 
ομολογία άγνοιας· Λάχ. 186c: έλλειψη δασκάλων Άλκιβ. 106 a# Πρωτ. 
334 e, 335 b : περί βραχυλογίας και μακρυλογίας· Μενέξ. 235 e : ειρωνεία 
τών ρητόρων Πρωτ. 333 e Γοργ. 458 a : αδιαφορία για τό πρόσωπο πού 
εξελέγχεται Γοργ. 474 α : αδιαφορία για τον αριθμό τών προσώπων πού 
υποστηρίζουν μια άποψη* Γοργ. 481 d482 a : αγάπη για τή φιλοσοφία* 
Γοργ. 482 d : ανακάλυψη τών αναλογιών Γοργ. 482 e, 492 e : ζήτηση τής 
αλήθειας· Γοργ. 506 a : αναγνώριση τής αλήθειας τών άλλων Ίππ. Μείζ. 
304 bc· Ίππ. Έλάσσ. 376 bc· Μένων 79 e, 80 Α, 80 e : αμφιβολία για τή 
μέθοδο· Ίππ. Έλάσσ. 372 d, Πολιτεία Ι 337 e· Εύθύδ. 296 a· Φαϊδρ. 234 e 
235 a : άγνοια· Πολιτεία Ι 337 a· Συμπ. 218 d, 221 d, 222 a : ειρωνεία* Πολ. 
Ι 338 b : άρνηση διδασκαλίας· Εύθύδ. 295 e : άνεπιτηδειότητα προς τό όμι

λεΐν Φαίδ. 60 e  61 a : φιλοσοφία* Φαίδ. 72 e, 73 a b : ή ανάμνηση* Φαίδ. 
76 d, 100 b : ύπαρξη ιδεών Συμπ. 177 d, 193 e, 212 b : αρμοδιότητα στα 
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ερωτικά· Συμπ. 216 de : ευαισθησία στον έρωτα, άγνοια, ειρωνεία Φαΐδρ. 
229 e  230 a, 230 d : ενδιαφέρον για τη φύση τοΰ ανθρώπου· Φαΐδρ. 236 e : 
αγάπη για τους συλλογισμούς· Θεαίτ. 149 a, 150 b  1 5 1 b , 161b: τέχνη 
μαιευτική' Θεαίτ. 169 b : εριστική '. 

'Από τήν εξέταση, λοιπόν, του Capizzi ή 'Απολογία αποκαλύπτεται 
σαν το πιο πλούσιο άπ' όλα τα πλατωνικά γραφτά σέ χωρία επαναληπτι

κής μορφής, αναφερόμενα στο Σωκράτη, και για τοΰτο το πιο πλούσιο σέ 
μαρτυρίες για τον ιστορικό Σωκράτη 2, κ' έτσι επιβεβαιώνεται ή γνώμη 
τής μεγάλης πλειονότητας των μελετητών, πού έχουν αναγνωρίσει σ' αυτόν 
ακριβώς τον αποκαλυπτικό λόγο ενα ξέχωρο χαρακτήρα αξιοπιστίας προς 
τό σκοπό μιας ιστορικής ανασύνθεσης τής σωκρατικής προσωπικότητας. 

"Όλα μαζί τα χωρία τής 'Απολογίας συνθέτουν «ενα συγκεκριμένο 
μήνυμα πού άφορα ενα εξ ϊσου συγκεκριμένο πρόβλημα : τί σκεπτόταν ό 
Σωκράτης για τή σοφία και ποια χαρακτηριστικά ξεχώριζαν κατά τή γνώμη 
του τον αληθινό άπό τον ψευδή σοφό» (σ. 154). 'Ιδιαίτερα, ή σωκρατική 
άγνοια παρουσιάζεται στα συμπεράσματα τής έρευνας, σαν τό μοτίβο άπό 
τό όποιο εκπορεύονται και διορθώνονται όλα τα άλλα θέματα, καθαυτό 
σωκρατικά, πού ανάφερε, δηλαδή, ό Σωκράτης ή αναφέρθηκαν σχετικά 
με τον Σωκράτη σέ μορφή επαναληπτική. Ή ανασκευή τής ψεύτικης γνώ

σης τοΰ άλλου και όλων όσων ισχυρίζεται ότι γνωρίζει για τα ουράνια 

1. 'Ανάμεσα στην Άπ. 19 b, όπου ό Σωκράτης αντικρούει ότι ασχολείται με τήν 
εριστική καί το Θεαίτ. 169 b, όπου μια τέτοια ασχολία θεωρείται σαν αυθεντικά σωκρα

τική, ή αντίφαση είναι μόνο φαινομενική. Πραγματικά, στην Άπ. 19 b ό Σωκράτης, 
διατυπώνοντας μέ τό δικό του τρόπο τήν κατηγορία των παλαιών κατηγόρων, αποκρούει 
τήν εξάσκηση του «τον ήττω λόγον κρείττω ποιών», πού του αποδίδει ό Αριστοφάνης, 
ενώ ή εριστική πού αποδίδεται στο Σωκράτη, Θεαίτητος 169 b, «δεν είναι αυτή τών σο

φιστών : οι κανόνες είναι διαφορετικοί, είναι εκείνοι πού έχουν διατυπωθεί στο Γοργία, 
δηλαδή ή προσωπική τιμιότης καί άφιλοκέρδεια», Capizzi, σσ. 169170. 

Είναι αλήθεια, πρέπει να προσθέσουμε, ότι ό Αριστοφάνης είχε πρόθεση να χτυ

πήσει στο Σωκράτη τήν πιθανή οξύτητα καί έξαχρείωση στις όποιες καί έφτασε άπό τα 
πράγματα ή σωκρατική διαλογική στους όψιμους σοφιστές, πού τους χαρακτήριζε κυρίως 
ή εριστική, πρβλ. Μ ο n t u ο r i, Socrate tra Nuvole prime e Nuvole seconde, έργο πού 
αναφέραμε, σημ. 47 στή σελ. 16 καί πέρα, λόγω τής οποίας ό 'Ισοκράτης κατηγορούσε 
όλους τους σωκρατικούς ότι είναι εριστικοί καί για τούτο σοφιστές. Πρβλ. Μ. U n t e r 

S t e i n e r , Sofisti, Test, e Framm., Firenze 19612, σημ. στή σελ. 3. 
2. Άπό τα 67 χωρία πού εξετάστηκαν, ανήκουν, πραγματικά, 10 στην Απολογία, 

9 στον Γοργία, 6 στο Συμπόσιο, άπό 5 στο Φαιδρό καί στο Φαίδωνα, άπό 4 στο Θεαίτητο · 
καί Ιππία Ελάσσονα, άπό 3 στο Ι τής Πολιτείας, Πρωταγόρα καί Εύθύδημο, άπό 2 στον 
Κρίτωνα, Εύθύφρονα, Λάχη, Αλκιβιάδη, 'Ιππία Μείζονα καί Μένωνα καί άπό ενα, τέλος, 
στον "Ιωνα, Χαρμίδη καί Μενέξενο (σ. 170). Ό Φαίδων, μονάχα, άπό όλους τους διάλο

γους περιέχει 4 σωκρατικές γνώμες για συγκεκριμένα θεωρητικά προβλήματα· τα άλλα 
63 χωρία αφορούν μεθοδολογικά χαρακτηριστικά ή τό πολύ πολύ ηθικά (σ. 171). 

16 
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και τα ύποχθόνια, και ή αμφιβολία της μεθόδου, και ή δηκτική ειρωνεία, 
και ή συναφής μαιευτική τέχνη και ή συνείδηση τελικά ότι κατέχουμε 
μια σοφία ανθρώπινη, προέρχονται άπό τή σωκρατική ακριβώς γνώση 
τής μή γνώσης, ή θεματική της οποίας αποτελεί το μίτο σχεδόν για κεΐνον 
πού αναζητά τον ίστορικο Σωκράτη στις σελίδες του Πλάτωνα. 

Πολύ κοντά στην 'Απολογία για τον πλούτο αυθεντικών σωκρατικών 
μαρτυριών βρίσκεται ό Γοργίας, στον όποιο με τήν ανάπτυξη του μοτίβου 
τής άγνοιας, προβάλλουν οί κανόνες του διαλόγου : ή ανοχή τοϋ λόγου 
τοϋ άλλου, ή αδιαφορία για τον αριθμό και τήν ιδιότητα τών αντικρουό

μενων προσώπων, ή αμφιβολία σαν όρος κάθε σοβαρής έρευνας (σ. 58 και 
πέρα). 

Ό Φαίδων, αντίθετα, φέρνει σε φώς τή σωκρατική παραδοχή τής ορφι

κό  πυθαγόρειας θεωρίας τής ανάμνησης και τήν αποκάλυψη, εντελώς σω

κρατική, τής ύπαρξης τών ΐδεών στο νοΰ του ανθρώπου. «'Επιβεβαιώνονται, 
λοιπόν, οί πρόσφατες ερμηνείες πού βλέπουν στο πλατωνικό Φαίδωνα μια 
έπανερμηνεία τής σωματικής έννοιας μ' ενα νόημα πιο συμπυκνωμένο, πρα

γματιστικό, οντολογικό. Εκθέτοντας τις γενικές θεωρίες του Δασκάλου, 
και βεβαιώνοντας ότι οί δικές του προκύπτουν λογικά άπό αυτές, ό Πλά

τωνας θέλησε προφανώς να δείξει σ' όποιον δεν τό πίστευε (στον 'Αντι

σθένη πιθανόν), ότι ή θεωρία τών ιδεών και ή αθανασία τής ψυχής είναι 
δυνατό να εξαχθούν και χωρίς πολύ κόπο, άπό τό σωκρατικό έννοιοκρα

τισμό (σσ. 165  166). 
Στο Συμπόσιο ό 'Αλκιβιάδης επιβεβαιώνει τή σωκρατική ειρωνεία πού 

διακρίνεται ήδη στο Ι τής Πολιτείας, ενώ ό ίδιος ό Σωκράτης αναλαμβάνει 
τό έργο να μάς πληροφορήσει για τή θεωρία του περί έρωτος. 

Στο Παρμενίδη, τέλος, ή απουσία άπό επαναληπτικές φόρμουλες στο 
στόμα τοϋ Σωκράτη ή πού να αναφέρονται στο Σωκράτη, δείχνει τήν ορι

στική απόσπαση του μαθητή άπό τό Δάσκαλο (σ. 153). 
"Αν ή 'Απολογία, λοιπόν, και ό Γοργίας, πού θεωρούνται διάλογοι νεα

νικοί, παίρνουν μια εξέχουσα θέση, σαν σωκρατικές πηγές, μέ τήν έρευνα 
αποδείχτηκαν τό ίδιο σχεδόν ενδιαφέροντες ό Φαίδων και τό Συμπόσιο, 
πού θεωρούνται γενικά έργα τής ωριμότητας κι ακόμα κι ό Θεαίτητος, πού 
αποδίδεται στή γεροντική ηλικία τοϋ Πλάτωνα (σ. 172). Έπί πλέον, άπό 
τήν εξέταση τών διαλόγων συνάγεται ότι αν οί πλατωνικές μαρτυρίες για 
τό Σωκράτη είναι, σε γενικές γραμμές, άλλες τόσες ερμηνείες τής ομολο

γίας τής άγνοιας (σ. 168), προκύπτουν επίσης σωκρατικές ή θεωρία τής 
ύπαρξης τών ιδεών στο νοϋ τοϋ ανθρώπου (σ. 165), άπό τήν οποία είναι 
εύκολο να εξαχθεί ή θεωρία τών ιδεών και τής αθανασίας τής ψυχής (σ. 
166), ή θεωρία τής ανάμνησης (σ. 163) και ή ερωτική, πού θεωρούνται 
συνήθως πλατωνικές (σ. 170), καθώς και ή εριστική, πού ή απόδοση της 
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στο Σωκράτη δίνει ένα καινούργιο νόημα στή πλατωνική'πολεμική εναν

τίον των όψιμων σοφιστών, πού έχουν γίνει αντικείμενο αυστηρής επι

τίμησης από τον Πλάτωνα στον Εύθύδημο και το Σοφιστή, όσο και στή 
σάτυρα του 'Αριστοφάνη εναντίον του σοφιστή Σωκράτη, δασκάλου τοΰ 
όμιλεϊν καλώς στις πλατωνικές συγκεντρώσεις και στα δικαστήρια. 

5. Ά π ' όσα είπαμε ώς έδώ, όσο κι αν είναι λίγα, θα πρέπει να φάνηκε 
οπωσδήποτε καθαρά ή αποφασιστική συμβολή της έρευνας τοϋ Capizzi 
στο σωκρατικό πρόβλημα, τόσο για τή μεγαλοφυία τοϋ κριτηρίου πού 
χρησιμοποιήθηκε, όσο και για τό συγκεκριμένο τών αποτελεσμάτων. 
Αποτελέσματα πού δύσκολα μπορούν να αμφισβητηθούν και πού δέν θα 

είναι δυνατό να τα αγνοήσει, από δω και μπρος, όποιος θέλει ν' ασχοληθεί 
σοβαρά με τό Σωκράτη. Και τούτο γιατί οί μαρτυρίες βέβαιης ιστορικής 
αξιοπιστίας πού ήρθαν σέ φώς μέ τήν έρευνα, ενώ άπό τή μια μεριά δια

ψεύδουν οριστικά τήν ολοένα και διαδιδόμενη γνώμη της άνεφικτότητας 
του ιστορικού προσώπου του Σωκράτη, προσφέρουν, από τήν άλλη, πιο 
πολύ κι άπό μια στέρεη βάση, τό μίτο για τήν ανασύνθεση τής προσωπι

κότητας του αρχαίου σοφού. Ή φάση Cigon τών σωκρατικών μελετών, 
έχει, μπορούμε να πούμε, οριστικά τερματισθεί. Άπό δώ κ' εμπρός θα 
πρέπει να ξεκινάμε άπό τον Capizzi, όπως ώς τώρα ξεκινούσαμε άπό τον 
Gigon. 

'Αλλά σέ τούτο ακριβώς τό σημείο, άφοΰ δηλαδή, δεχτήκαμε σαν 
οριστικά τα αποτελέσματα πού έδωσε ή φιλολογική έρευνα, μπορούμε να 
συζητήσουμε όχι μέ τον Capizzi άλλα τί μένει να γίνει ύστερα άπό τον 
Capizzi1. Γιατί, αν ή εξέταση τής πλατωνικής μαρτυρίας μας είπε μερικά 
σίγουρα πράγματα για τό Σωκράτη ή ίδια ή εξέταση, άπό λόγους αρχής, 
άφησε ωστόσο ακάλυπτο ενα ευρύ πεδίο μελετών κι ερευνών πάνω ακρι

βώς στή πλατωνική πηγή. 
'Υπολείπεται, προπαντός, να γίνει μια έρευνα για τό χαρακτήρα τής 

πλατωνικής μαρτυρίας για τό Σωκράτη. Τό ότι έχουμε βρει, τελικά, τό 
κλειδί πού μας επιτρέπει να διακρίνουμε τό αυθεντικά πλατωνικό άπό κείνο, 
πού, αντίθετα, είναι σίγουρα σωκρατικό, δέν μπορεί βέβαια ν' απαλλάξει 
τον ιστορικό άπό του να θέσει στον εαυτό του τό ερώτημα για ποιάν αιτία 
ό Πλάτων έχει αποκρύψει, στην ουσία, μέ τά μυστήρια τής γλώσσας 
του τον αληθινό Σωκράτη, για να παρουσιάσει στή θέση του μια σειρά 

1. 'Εξ άλλου κι ό ίδιος ό Capizzi, σαν να ήθελε να παροτρύνη κι άλλους να παρα

λάβουν και να συνεχίσουν τήν έρευνα άπό το σημείο όπου κατέληξε μέ τή δική του, 
γράφει : για τά υπόλοιπα, αφήνω σέ άλλες και διαφορετικές μελέτες το έργο, χρησιμο

ποιώντας τήν πλατωνική μαρτυρία για λεπτόλογη κριτική τών άλλων, να ανασυνθέσουν 
τά ιστορικά χαρακτηριστικά τοΰ Σωκράτη», σ. 173. 
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σωκρατικών εικόνων, σε αντίφαση μεταξύ τους και μέ τον ϊδιο το Σωκρά

τη. 'Απομένει δηλαδή να διερωτηθούμε, γιατί ό Πλάτων θέλησε ή έπρεπε 
να αντικαταστήσει τον ιστορικό Σωκράτη μ' ενα Σωκράτη φιλολογικό και 
πλαστό : ενα Σωκράτη δηλαδή, πού στην 'Απολογία είναι ή αντίθετη 
ακριβώς εικόνα του άριστοφάνειου Σωκράτη και του «άσεβους» Σωκράτη 
πού κατηγορήθηκε, δικάστηκε και καταδικάστηκε 1 και στο Γοργία είναι 
το αντίθετο ακριβώς τοϋ Σωκράτη, δασκάλου πολιτικής του Κριτία και 
του 'Αλκιβιάδη, πού έχει σκιαγραφήσει ό Πολυκράτης, ενώ καί στή μια 
και στην άλλη περίπτωση, στο σύνολο της πλατωνικής σκιαγράφησης, 
δεν είναι ό ιστορικός Σωκράτης, ό όποιος είναι δυνατό ν' άνασυντεθεΐ 
από τα αποτελέσματα της μορφικής έρευνας. Θα μπορούσε βέβαια να 
άντείπει κανείς πώς μια τέτοια ερώτηση θίγει τήν ιστορική κ' εξωτερική 
όψη τοϋ πλατωνισμοϋ κι όχι τήν ουσία τοϋ σωκρατισμοϋ και τής πλα

τωνικής μαρτυρίας για το Σωκράτη. 
Ά λ λ ' επειδή, ακριβώς, άφορα περισσότερο το Πλάτωνα παρά το Σω

κράτη ή ερώτηση μας φαίνεται ότι ενδείκνυται καί δεν μπορεί καθόλου να 
απαλειφθεί όταν σκοπεύουμε να κάνουμε μια άκριβωμένη εκτίμηση τής 
ίδιας τής πλατωνικής μαρτυρίας για το Σωκράτη. Ή οποία δεν μπορεί να 
είναι φανερά απομονωμένη στο κείμενο όπου τή διαβάζουμε άλλα τοποθε

τημένη βέβαια μέσα σ' αυτό κ' ερμηνευμένη στο πνεύμα όλου τοϋ κειμένου 
στο όποιο βρίσκεται. 

Ή σωκρατική άγνοια, για να δώσουμε ενα παράδειγμα, περικλείεται 
σ' ενα πλαίσιο μυθικό  ποιητικό όπως κ' ή χρησμική απάντηση στο Χαι

ρεφώντα 2 κ' ή θεία αποστολή ανάμεσα στους ανθρώπους. 'Αναρωτιόμα

στε, όμως, γιατί ό Πλάτων θέλησε να αποδώσει στην προτίμηση τοϋ θεού 
τών Δελφών τή χρησμική απάντηση καί τήν εξέταση τών ανθρώπων, απο

κρύπτοντας έτσι τήν αλήθεια τής σωκρατικής άγνοιας μέ τή πλαστότητα 
τής δελφικής απάντησης; 

"Αν είναι αληθινό, όπως κ' είναι, ότι σε κάθε διάλογο υπάρχει καί ό 
Σωκράτης καί ό Πλάτων, άλλο τόσο είναι αληθινό ότι εκεί όπου υπάρχει 
ό Σωκράτης υπάρχει πάντα μια όψη τοϋ ιστορικού καί μια τοϋ φιλολογι

κοΰ Σωκράτη. Κι αν ή μορφική ανάλυση διέκρινε καθαρά το Σωκράτη άπό 
το Πλάτωνα, μένει ακόμα να εξετάσουμε διαχωρίζοντας τον ιστορικό Σω

1. Για μια λεπτομερειακή σύγκριση της 'Απολογίας καί τών Νεφελών βλέπε Mon

t u ο r i, Socrate tra Nuvole prime e Nuvole seconde, έργο πού αναφέραμε, σ. 51 καί πέρα. 
2. Ό Capizzi, πραγματικά, θεωρεί τήν απάντηση τοϋ δελφικού μαντείου σαν «ενα 

μυθικό πλαίσιο» το όποιο, από έλλειψη επαναληπτικών διατυπώσεων, δεν μπορεί ν' απο

δοθεί στον ιστορικό Σωκράτη. Για τον φιλολογικό καί ευρηματικό χαρακτήρα τοϋ χρη

σμού πρβλ. M o n t u o r i , Socrate. Dal mito alla storia, έργο πού αναφέραμε, σ. 35 
καί πέρα. 
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κράτη του Πλάτωνα άπο τον φιλολογικό Σωκράτη πού έφτιαξε ό Πλάτων 
γιατί ό Πλάτων συγχέει τόν ενα με τον άλλον καλύπτοντας τον ενα με τον 
άλλο και προβάλλοντας περισσότερο τον ιδανικό Σωκράτη άπο τον πρα

γματικό. 
Είναι γεγονός ότι, σ' όλες τις εποχές, άπό τους Εκκλησιαστικούς 

Πατέρες ώς τους Ουμανιστές της ιταλικής Αναγέννησης κι ως τους γάλ

λους Διαφωτιστές, κι από μια περισσότερο κι από αιώνα σωκρατική ιστο

ριογραφία, ό φιλολογικός κυρίως Σωκράτης ήταν διαρκώς γνωστός κι αγα

πήθηκε κι άπό καιρό σε καιρό έγινε πρόδρομος ή συμβόλιζε ιδανικά, πού 
άνθρωποι κ' αιώνες βαθμιαία ανακάλυπταν ή πρόβαλλαν για τους εαυτούς 
τους Χ. Έμεΐς, με άλλα λόγια, γνωρίσαμε πάντοτε τόν Σωκράτη του Πλά

τωνα, κι όχι τό Σωκράτη πού γνώρισε ό Πλάτων. Άλλα τόσο ό Σωκράτης 
του Πλάτωνα όσο κι ό Σωκράτης πού μπορεί να άνασυντεθεΤ τώρα άπό τή 
μορφική έρευνα δέν μας λένε, κατά βάθος, τίποτα για τή φύση τών μαθη

τών και γιατί άνδρες σαν τόν Κριτία και τόν 'Αλκιβιάδη, τόν Χαρμίδη, τόν 
Πλάτωνα και τόν Ξενοφώντα, πού είχαν όλοι τους τή ζωηρή επιθυμία, όπως 
κι ό Πλάτων, ν' αφοσιωθούν στην πολιτική ζωή, μόλις θα ήταν σέ θέση να 
τό κάμουν2, θα πλησίαζαν ποτέ τόν Σωκράτη, ένώ προσφέρονταν βέβαια, 

1. Ό χρησμός προς τον Χαιρεφώντα για τή σοφία του Σωκράτη, θά προκάλεσε, 
κατά τή γνώμη τοϋ R. M a r c e l , «Saint» Socrate, Patron de l'Humanisme, εις «Revue 
Int. de Philos.», 1951, σσ. 135 143, τή τόσο βαθειά και για αιώνες, απήχηση τοϋ ονό

ματος του Σωκράτη στην ανθρώπινη ψυχή κ' ιδιαίτερα στις χριστιανικές ψυχές, σ. 135. 
Πρβλ. επίσης και Ε. G i 1 s ο n, L'esprit de la philosophie Médiévale, Paris 1944, σ. 
214 και πέρα : La connaissance de soimême et le socratisme chrétien. Μια πολύ ενημε

ρωμένη μελέτη είναι τοϋ G. N a t a l i , Socrate nel Giudizio dei Padri Apologisti, Ascoli. 
Piceno 1912. Για τους ουμανιστές έκτος από τή μελέτη τοϋ Marcel, πού μνημονεύσαμε θα 
ήταν καλό να δει κανείς τή Vita Socratis τοϋ Giannozzo Manetti πού δημοσιεύεται προσε

χώς. Εξαιρετικό, όσο άφορα τή λατρεία τών Διαφωτιστών προς τό Σωκράτη, θΰμα τής 
μισαλλοδοξίας και τοϋ φανατισμοΰ, R. T r o u s s o n , Socrate devant Voltaire, Di

derot et Rousseau. La conscience en face du mythe, Paris 1967. Για τις σωκρατικές ερμη

νείες στά νεώτερα χρόνια, βλέπε Ρ. R o s s i , Per una storia della storiografia Socra

tica, είς Problemi di Storiografia Filosofica μέ επιμέλεια τοϋ A. Banfi, Milano 1951, σσ. 
85 140, κυρίως όμως V. de M a g a l h a e s  V i l h e n a , Le problème de Socrate, 
έργο πού αναφέραμε. 

Πόσο επέδρασε ή δελφική απάντηση και στους σύγχρονους και σέ μελετητές τοϋ 
Σωκράτη σαν τόν C a l o g e r o , βλέπε τό τελευταίο ακριβώς γραφτό τοϋ ρωμαίου Δα

σκάλου για τό Σωκράτη : Il messaggio di Socrate, εις «La Cultura» 1966, σσ. 289  301, ό 
όποιος προϋποθέτει ακριβώς ότι «μία τόσο επίσημη απάντηση τοϋ μαντείου τών Δελ

φών φαινομενικά δέν μπορεί νά έχει επινοηθεί άπό τόν σωκρατικό θρύλο», σ. 289. 
2. Πλάτωνος, Επιστολή VII, 324 c καί 'Αλκιβιάδης Μείζ. 105 ab καί πέρα, πρβλ. 

Ι. H a t z f e l d , Alcibiade, Paris 1951. Για τό προέχον πολιτικό ενδιαφέρον τοϋ Πλά

τωνα, πρβλ. F. A d o r n o , Introduzione a Platone, εις Platone, Opere Politiche, τόμ. 
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στην 'Αθήνα ονομαστοί δάσκαλοι της πολιτικής τέχνης, αν δέν είχαν οεΐ 
ότι ό Σωκράτης θα ικανοποιούσε περισσότερο από τους άλλους τή λαχτά

ρα τους 1. Ή φύση τών μαθητών με λίγα λόγια, θα μας πει, βέβαια, κάτι 
για το χαρακτήρα τής διδασκαλίας του Δασκάλου. 

Κι ακόμα, ό Σωκράτης του Πλάτωνα κι ό Σωκράτης πού προκύπτει 
από τή μορφική έρευνα δέν μας λένε τίποτα για τήν τραγική συνάφεια του 
σωκρατικού διαλέγεσθαι μέ τον θάνατο μέ κώνειο, όσο κι αν ό φιλολογικός 
Σωκράτης φαίνεται ότι δημιουργήθηκε σέ συνάρτηση ακριβώς μέ τό θά

νατο του ιστορικού Σωκράτη και για δικαίωση ή εξύμνηση του θανάτου 
εκείνου2. 

Μια κατάλληλη εξέταση του φιλολογικού Σωκράτη ή τών διαφόρων 
φιλολογικών εικόνων πού έφτιαξε ό Πλάτων είναι όπως φαίνεται αναπό

φευκτη. Κι όχι μόνον τών εικόνων πού σχεδίασε ό Πλάτων, αλλά και κάθε 
άλλης σωκρατικής εικόνας κ' ειδικά όσων σχεδιαγράφησε ό 'Αριστοφά

νης κι ό Πολυκράτης, γιατί μέ τις τελευταίες αυτές ή πλατωνική εικόνα 
βρίσκεται στή πιο φανερή αντίθεση από τή στιγμή πού καθένα άπό τα 
προταθέντα σωκρατικά πρότυπα φαίνεται ότι αντιστοιχεί στα αϊτια μιας 
πολιτικό  φιλολογικής πολεμικής, πού είναι κ' ή προέλευση τής κάθε μιας 
εικόνας. Θα πρέπει, τελικά, να φτάσουμε ή να προσπαθήσουμε να φτά

σουμε στή πρώτη ρίζα τής σωκρατικής dichtung, αντί να περιοριζόμαστε 
στην καταγγελία της, και πιο πολύ μέ τήν πίστη παρά μέ τήν ελπίδα ότι 
θα βρούμε σ' αυτήν ενα ερμηνευτικό κριτήριο για τον ιστορικό Σωκράτη 
πιο ευρύ άπό κείνο πού επιτρέπουν οί λίγες άλλ' ασφαλείς μαρτυρίες πού 
προέρχονται από τή μορφική έρευνα άλλα πού να περιλαμβάνει κι αυτές. 

Και ποιος ξέρει μήπως τό γρηγορώτερο παρουσιαστεί μια μελέτη για 
τις απαρχές τοΰ σωκρατικού θρύλου. 

2, Torino 19531958, και J. L u c c i on i, La pensée politique de Platon, Paris 1958· 
E. B a k k e r , The political thought of Plato and Aristotle, New York 1959. 

1. Για τον Σωκράτη δάσκαλο τής πολιτικής τέχνης, ύπενθυμίζομε τον Πολυκράτη 
εις Ξενοφώντος, Άπομν. 1, 2, 12 και πέρα και τήν άπαγόρευσιν τοΰ Κριτίου εις Ξενο

φώντος, Άπομν. 1, 2, 32. "Οτι οί ατέλειωτες συζητήσεις του Σωκράτη μέ θέμα υποδη

ματοποιούς, ξυλουργούς και σιδηρουργούς ήταν στην πραγματικότητα συζητήσεις 
πολιτικής φύσης πρβλ. M o n t u o r i , Socrate. Dal mito alla storia, έργο πού αναφέ

ραμε, σ. 58 και πέρα. 
2. Σέ μια κριτική κατανόηση τής καταδίκης τοΰ Σωκράτη μακρυά από τον μύθο 

πού έφτιαξε ό Πλάτων, αποβλέπει ακριβώς ή μελέτη πού μνημονεύσαμε : Socrate dal 
mito alla storia. 



ΑΡΙΣΤΕΑΣ ΡΑΛΛΗ 

Ο ΣΑΝΤΑΡΟΖΑ ΚΙ Η ΕΛΛΑΔΑ 
ΑΠΟ ΤΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΞΟΡΙΑΣ 

Το 'Ινστιτούτο ιστορίας της ιταλικής αναγέννησης, έχει έκδόσει στη 
σειρά τών επιστημονικών εκδόσεων του, σ' ενα ογκώδη τόμο, όλα τα γράμ

ματα, πού ό Σανταρόζα έγραψε άπό την εξορία, με επιμέλεια του Antonino 
Olmo ι, γνωστού ερευνητή τής νεώτερης ιταλικής ιστορίας 2. 

Ή εργασία ει ναι καμωμένη με αγάπη άλλα κ' επιστημονική φρον

τίδα [όπως μαρτυράει ή πλούσια τεκμηρίωση γύρω άπό πρόσωπα και 
πράγματα, πού αναφέρονται μέσα στα γράμματα. Έκδοση πολύτιμη, γιατί 
άν τα γεγονότα μας δίνουν τή σκιαγραφία ενός άνθρωπου, τα γράμματα του 
μας βοηθούν να δούμε τήν προσωπικότητα του ολοκληρωμένη και σ' δλο 
της το βάθος. Αυτό ισχύει ακόμα περισσότερο για τον Santa Rosa3, μια 

1. Istituto per la storia del risorgimento italiano /Biblioteca scientifica. Santorre 
di Santa Rosa. Lettere dall'Esilio (1821  1825). Roma 1969. 

2. Στις 550 σελίδες τοϋ τόμου περιέχονται : ëvaç πρόλογος τοΰ έπιμελητοϋ τής 
έκδοσης (σσ. 7  35), 187 γράμματα συγκεντρωμένα για πρώτη φορά, πού γράφτηκαν 
από τις 11 τοϋ Μάρτη ως τήν 1 τοΰ Μάη 1825 (σσ. 39  489) κ' ενα σημείωμα τοϋ Ε. Gras

set για τις τελευταίες ώρες τής ζωής του (σ. 490). Ό τόμος κλείνει μ' ενα παράρτημα, 
πού περιλαμβάνει 15 γράμματα διαφόρων προσώπων άλλα άπ' αυτά αναφέρονται στον 
Santa Rosa κι άλλα απευθύνονται στον ίδιο (σσ. 494  516), ενα Ημερολόγιο τής φυ

λακής γραμμένο άπό τον Santa Rosa (σσ. 518  522) και τελειώνει μέ τή διακήρυξη «Οι 
Πιεμονντεζοι προς τή Μεγαλειότητα το βασιληά Βίκτωρα 'Εμμανουήλ τον Α'», γραμ

μένη κι αυτή άπό τον Santa Rosa (σσ. 524  525). Άκολουθοΰν αλφαβητικοί πίνακες ονο

μάτων (σσ. 529  544) και Πίνακες περιεχομένων (σσ. 545  550). 
3. Santa Rosa, Santorre, Annibale de Rossi Di Pomarolo, κόμης. Γεννήθηκε στο 

Savigliano στις 18 τοϋ Όχτώβρη 1783 άπό τον Michele και τήν Paolina Regard de Bal

lon. Πολύ νέος ακολούθησε τον συνταγματάρχη πατέρα του στο Mondovi, κι αυτό τον 
συνήθισε στή σκληραγωγία. Δήμαρχος τοϋ Savigliano στα 1808. Ύπονομάρχης στή 
Spezia στα 1812. Λοχαγός των γρεναδιέρων στή σύντομη εκστρατεία τοΰ 1815. Τμη

ματάρχης στο 'Υπουργείο πολέμου στα 1816. Φλογερός πατριώτης καί συνάμα ρομαντι

κός, οραματίστηκε μέ πάθος τή πολιτική κ' ηθική ανανέωση τών ιταλών μέσα σ' ëva νέο 
καί μεγαλύτερο βασίλειο, ανεξάρτητο κ' ελεύθερο. Οί σκέψεις του αυτές τον οδήγησαν 
να γίνει ή ψυχή τοΰ κινήματος στο Piemonte τό 1821 καί ν' αναλάβει καί τό 'Υπουργείο 
τών Στρατιωτικών. Τις πολιτικές του ιδέες τις εκθέτει στο : Delle speranze degli italiani 
καί στο Revolution Piemontaise. 
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φύση στοχαστική και με βαθειά τη συναίσθηση του χρέους του σαν 
πολίτη. 

Για μας τους "Ελληνες έχει κ' ενα ενδιαφέρον ξεχωριστό. Στα γράμ

ματα του, παράλληλα με τις έγνοιες και τήν αγωνία για τους δικούς του 
και για το δικό του αβέβαιο μέλλον βλέπουμε να τον απασχολούν ποικίλα 
πνευματικά και πολιτικό  κοινωνικά ζητήματα και μέσα σ' αυτά έχει θέση 
κ' ή Ελλάδα κλασσική και νεώτερη. 

Όπως είναι γνωστό ό Santa Rosa ήρθε στην Ελλάδα όπου και σκο

τώθηκε στή μάχη της Σφακτηρίας. Στα γράμματα του ξέχωρα από τήν αγά

πη καί τό ενδιαφέρον του για τή χώρα μας και για τήν κλασσική Ελλάδα 
βλέπουμε τή ψυχική του κατάσταση πριν νάρθει στή χώρα μας, τους λό

γους πού τον έσπρωξαν στην απόφαση του αυτή κι όταν ήρθε, τις εντυπώ

σεις και τις κρίσεις του για τή χώρα μας καί τους ανθρώπους της. 
Οι δεσμοί του, όμως, με τήν Ελλάδα χρονολογούνται άπό πολύ παληά. 

Ή κλασσική του μόρφωση τον είχε φέρει άπό πολύ νωρίς κοντά στην αρχαία 
Ελλάδα. Νεώτατος, στα Brouillons *, στις Confessioni2, στο μικρό γραφτό 
του Delle speranze degl'italiani3 κρατάει σημειώσεις, κάνει παρατηρήσεις 
για βιβλία της κλασσικής γραμματείας κι αναπτύσσει σκέψεις για τον 
κλασσικό κόσμο της 'Αθήνας καί της Ρώμης. 

Ή εξορία του Santa Rosa, μετά τήν αποτυχία του κινήματος στο Πε

δεμόντιο, αρχίζει στις 10 του Μάρτη 1821, σαν φεύγει μέσον της Villanova, 
Alessandria καί Genova για τή Γαλλία. Άπό τήν Toulon, Marseille καί 
Lyon φτάνει στην Ελβετία, στή Γενεύη, στις 24 τοϋ 'Απρίλη, πιστεύοντας 
πώς θα μπορούσε να εγκατασταθεί εκεί. Καταλαβαίνει όμως ότι είναι ανε

πιθύμητος κ' υποχρεώνεται να γυρίζει στα διάφορα καντόνια. Φεύγει για τό 
Παρίσι όπου φθάνει τή πρώτη τοϋ Δεκέμβρη. Τις 23 τοϋ Μάρτη 1822 συλ

λαμβάνεται καί μένει στή φυλακή ως τις 15 τοϋ Μάη. Τον στέλνουν στην 
Alençon νά ζήσει ύπό περιορισμό. Μένει έκεΐ ως τις 4 του Σεπτέμβρη. 
"Υστερα τον στέλνουν στην Bourges. Ζητάει τήν άδεια νά πάει στην 'Αγγλία. 
Τις 8 τοϋ Όχτώβρη φθάνει στο Λονδίνο. Τις αρχές τοϋ 'Απρίλη 1824 φεύγει 
άπό τό Λονδίνο για νά εγκατασταθεί στο Nottingham. Άπό κει στις 24 τοϋ 
Όχτώβρη επιστρέφει στο Λονδίνο καί τήν πρώτη τοϋ Νοέμβρη ξεκινάει 
για τήν Ελλάδα. 

Στο Παρίσι, τον Γενάρη τοϋ 1822 γνώρισε τον γάλλο καθηγητή της 

1. Τετράδια όπου από πολύ νέος κρατούσε σημειώσεις άπ' όσα βιβλία διάβαζε. 
2. Μαζί μέ τα Ricordi είναι τεύχη τετραδίων όπου κατάγραφε καθημερινά τις εντυ

πώσεις του για πρόσωπα καί γεγονότα. 
3. Τό έγραψε στα 1820 κ' είναι τό πρώτο του γραφτό όπου εκθέτει τις πολιτικές 

του ιδέες. Ή έκδοση του : Delle speranze degli italiani di Santorre di Santa Rosa con 
prefazione di A. Colombo (Casa Edit / del risorgimento. R. Caddeo  Milano 1920). 
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φιλοσοφίας Victor Cousin l. Μια στενή φιλία τους ένωσε και βλεπόντου

σαν πολύ συχνά. Ό Cousin, πού ασχολιόταν τότε με τη μετάφραση του 
Πλάτωνα πήρε μαζί του τον καινούργιο του φίλο στή Cachant (μικρό 
χωριό λίγα χιλιόμετρα εξω από τό Auteuil) για λίγο καιρό, στο σπίτι τοΰ 
καθηγητή τής φιλοσοφίας Α. Viguier. Τό διάστημα αυτό, άπό τό τέλος 
δηλαδή του Φλεβάρη ώς τις 23 του Μάρτη 1822, συντάχτηκε ή εισαγωγή 
στο Φαίδωνα πολύ πιο μεγάλη από τις εισαγωγές τών άλλων διαλόγων και 
περιέχεται στο πρώτο τόμο τής έκδοσης τοΰ Πλάτωνα του Cousin. 

'Αργότερα ό μεγάλος του θαυμασμός για τήν αρχαιότητα τον κάνει να 
γράφει : «ΟΙ Bonald, Tracy, Daunou 2 συμφωνούν στην υποτίμηση τών 
αρχαίων. Οι αρχαίοι στους όποιους οφείλουμε το πάν, πού τα σεβαστά λεί

ψανα τους ανανέωσαν τον πολιτισμό πού είχε χαθεί. . .» (άπό τα γράμματα 
στις 22 τοΰ 'Ιούνη 1822 και 15 τοΰ Σεπτέμβρη 1822 προς τον V. Cousin). 
Ό Όμηρος εΐναι γι' αυτόν : «ό πιο αξιαγάπητος άνθρωπος πού εχω συναν

τήσει» (άπό τό γράμμα στις 4 τοΰ Αυγούστου 1823 στον Cousin), κι όταν 
για λίγο έζησε με τήν ελπίδα ότι θάχει κοντά του τον πρωτότοκο γιό του 
Teodoro, γράφει στή γυναίκα του (15 τοΰ Αυγούστου 1822) να τοΰ στείλει 
μερικά βιβλία, ανάμεσα σ' αυτά κι «Ό Πλάτων στην 'Ιταλία». Σε άλλο 
γράμμα αναφέρει : «Κι ό πλατωνισμος τών Φλωρεντινών απ' δπου βγήκε 
μια μεγαλόψυχη κι ατρόμητη νεολαία πού θάσωζε τήν πατρίδα αν μπο

ρούσε. . .». 
Φύση θρησκευτική μέ βαθειά πίστη στο χριστιανισμό σ' ενα του 

γράμμα αναφωνεί : «"Ω 'Αθήνα, έκαμες τον άνθρωπο να διαλογίζεται πολύ. 
Διαλογίζομαι είναι τό ίδιο με αμφιβάλλω». 'Ανάμεσα στα λιγοστά βιβλία 
πού παίρνει μαζί του φεύγοντας για τήν Ελλάδα εΐναι κι ό Πλάτωνας τοΰ 
Cousin, όπως λέει ό ϊδιος στο γράμμα του στις 31 τοΰ Όχτώβρη 1824, 
όπου τοΰ αναγγέλλει τον ερχομό του στην Ελλάδα. 

1. Victor Cousin (Παρίσι 1792  Κάννες 1847). Μέλος τής Γαλλικής 'Ακαδημίας, 
καθηγητής τής Φιλοσοφίας. 'Οπαδός τοΰ έκλεκτισμοϋ προσπάθησε να συμβιβάσει τις 
ιδέες του Descartes μέ τήν σκωτική σχολή και τον Kant. Έγραψε πολλές πραγματείες, 
έργα ιστορίας τής φιλοσοφίας, έβγαλε μέ εισαγωγή και μετάφραση όλα τα έργα τοϋ Πλά

τωνα, στο Παρίσι, άπό τό 1822 ώς τό 1840, μέ τον τίτλο : Oeuvres complètes de Platon, 
traduites du grec en français accompagnées de notes et précédées d'une introduction sur 
la philosophie de Platon, par Victor Cousin. Ό τέταρτος τόμος, πού κυκλοφόρησε στις 
15 Αυγούστου 1827 είναι αφιερωμένος στον Santa Rosa. Ό Santa Rosa τοΰ έγραψε άπό 
τήν εξορία 24 γράμματα. 

2. Bonald (υποκόμης Louis de). Γάλλος συγγραφέας και φιλόσοφος 17541840. 
Σπουδαιότερο έργο του: Essai Analytique sur les lois naturelles de l'ordre social. Daunou 
(Pierre, Claude  François), Γάλλος ιστορικός, λόγιος και πολιτικός. 17611840. 'Ορ

γάνωσε τήν Ρωμαϊκή Δημοκρατία (1798). Έγραψε διάφορες μελέτες : Cours d'études 
historiques. Essais sur les garanties individuelles que reclame l'état actuel de la société. 
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Άλλα και για τη νεώτερη Ελλάδα έχει ενδιαφερθεί. Στις 21 του 'Ιούνη 
1821 έγραφε από τη Γενεύη στο νεαρό Κλήμεντα Rossi, εξόριστο και γιο 
φίλου του, πού εϊχε απευθυνθεί προς αυτόν και του ζητούσε μια συμβουλή : 
«. . ."Αν δ πατέρας σον συμφωνεί καΐ σον παρέχει τα μέσα, θα σε συμβού

λευα να πάς στην 'Αμερική, εκτός αν ή καρδιά σου σε σπρώχνει να πάς στην 
'Ελλάδα, για να πάρεις μέρος στον ιερό πόλεμο της εθνικής ανεξαρτησίας». 

'Ενθουσιάζεται άπό το ποίημα του G. Berchet «Οι πρόσφνγες της 
Πάργας» και γράφει στην Σάρρα Austin1 τον 'Ιούνη του 1823: «...το 
διάβασα με πολύ μεγάλη ευχαρίστηση, το ύφος κ ή στιχουργία του πιστεύω 
δτι είναι σωστά και ταιριαστά για το σκοπό του και στον Victor Cousin 
στις 10 του Σεπτέμβρη 1823 : «. . .Το διάβασα τρεις φορές. Το τρίτο μέρος 
είναι αριστούργημα. . .». 

Τό Συνέδριο της Βερόνας τον απασχόλησε αρκετό καιρό. Στις 12 τοϋ 
'Ιούνη 1822 έγραφε στον V. Cousin : «. . . Tò Συνέδριο της Φλωρεντίας δεν 
παύει να στριφογυρίζει στο μυαλό μου. . . Ή εγκατάλειψη των 'Ελλήνων στη 
λίγο  πολύ γρήγορη και σκληρή εκδίκηση των απίστων είναι τόσο φριχτή, 
πού εχω το ζωηρό προαίσθημα δτι δ αυτοκράτορας της Αυστρίας, πού από 
υπερασπιστής τοϋ Χριστιανισμού, έγινε προστάτης των Μουσουλμάνων, θα 
τιμωρηθεί για την προδοσία του με ανεπανόρθωτες ταπεινώσεις και συμ

φορές. . .». 
"Ηθελε να γράψει για τό Συνέδριο και στο γράμμα του άπό την Alençon 

στις 28 Αυγούστου 1822, ζητάει άπό τον V. Cousin στοιχεία σχετικά. 
'Ακόμα και τον Σεπτέμβρη άπό τη Bourges σε δυο γράμματα του ζητάει 
άπό τον Cousin υλικό για τό συνέδριο. Στις 26 τοϋ Νοέμβρη 1822 άπό τό 
Λονδίνο πιά, γράφει στον φίλο του : «"Ενα γραφτό για το Συνέδριο της 
Βερόνας με απασχολεί συνέχεια, όταν μπορώ να σκεφτώ. "Αν σοϋ παρου

σιαστεί καμιά ευκαιρία στείλε μου μερικές σημειώσεις ή γενικές σκέψεις 
πάνω στο Συνέδριο». 

Στο Λονδίνο είχε γνωριστεί μέ τον Ugo Foscolo και για ενα διάστημα 
βλεπόντουσαν ταχτικά και συνδέθηκαν στενά. 'Ανάμεσα στα γράμματα του 
υπάρχουν και δυο προς τον μεγάλο ιταλό ποιητή. Τό πρώτο, Λονδίνο 2 
του Μάρτη 1824, τελειώνει μ' αυτά τα λόγια: «...Μακάρι να δώσει δ 
Θεός να συναντηθούμε κάτο) άπό τον ουρανό των δύο μόνων τόπων τοϋ 
κόσμου πού αγαπώ, της 'Ιταλίας και της 'Ελλάδας, πού στάθηκαν τροφοί για 

1. Sarah Taylor γυναίκα τοϋ John Austin. Λάβαινε ενεργό μέρος στή πολιτική 
ζωή τοϋ Λονδίνου. Γνώρισε τον Santa Rosa τον Δεκέμβρη τοϋ 1822. Τον βοήθησε καΐ 
τοϋ παραστάθηκε ηθικά σέ δύσκολες στιγμές. Εκείνη τον έσπρωξε να πάει στο Not
tingham όπου τον σύστησε σέ φιλικές της οικογένειες. Ό Santa Rosa τής έγραψε άπό 
τήν εξορία 32 γράμματα. 
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τους αγνώμονες λαούς της Ευρώπης». Στο άλλο από το Nottingham στις 21 
του 'Ιούνη 1824 γράφει : «. . .από τους κλασσικούς πού αναλάβατε συμπέ

ρανα δτι δεν σκεφτόσαστε πια την rΕλλάδα. Μοΰ άρεσε, μ ενθουσίαζε το 
σχεδία σας, άλλα να πάει κανείς εκεί χωρίς ενα ορισμένο ποσό από αγγλικές 
λίρες δεν μοϋ φαινότανε λογικό. 'Από το υπόμνημα τοϋ λόρδου Strang ford 
προς την 'Υψηλή Πύλη φαίνεται καθαρά δτι οι "Ελληνες θα πρέπει να φο

βούνται ακόμα. Είναι φανερό δτι η ευρωπαϊκή διπλωματία θέλει να θυσιά

σουν οι "Ελληνες τήν ελευθερία τους για ν' αποχτήσουν την ανεξαρτησία. 
Μια ανατέλλουσα Δημοκρατία δεν μπορεί να γίνει ανεχτή: θα ερχόταν σε 
αντίθεση με το υιοθετημένο σύστημα και θάφηνε να μεγαλώσει ενα φυτό πού 
θάβγαζε βλαστούς ή το λιγότερο θα διατηρούσε ζωντανές ελπίδες, θα έτρεφε 
πεποιθήσεις κ έτσι θα ξεμάκραινε τήν εποχή δπου οι μονάρχες θα μπορούσαν 
να απολαύσουν με ειρήνη τους καρπούς της νίκης τους». 

Στην 'Αγγλία πήγε τον Όχτώβρη τοϋ 1822. 'Από τις πρώτες κι δλας 
μέρες της παραμονής του γράφει στο γάλλο φίλο του Victor Cousin (26 
τοϋ Νοέμβρη 1822) : «μια απογοήτευση, ενα κενό, νιώθω τήν καρδιά μου 
στεγνή. . . Κατά. βάθος δεν εχω σε τίποτα να κατηγορήσω τήν "Αγγλία, άλλα 
μόνο τον τρόπο της ζωής μου». Και στον ϊδιο πάλι στις 10 του Δεκέμβρη : 
«με ενα χαρακτήρα διαφορετικό από τον δικό μου θα ήμουνα πολύ ανήσυχος, 
για το μέλλον μου, γιατί οι μικροί πόροι μου εξαντλούνται γρήγορα. 'Αλλά, 
μήν ανησυχείς. "Εχω πάρει τήν απόφαση μου. Είμαι σίγουρος πώς θα βρω 
δουλειά και ψωμί. Για μένα δεν υπάρχει δουλειά πού δεν είναι αξιοπρεπής 
άμα είναι τίμια». 

Στις 28 τοϋ Γενάρη 1823 έγραφε στην αγγλίδα φίλη του Σάρρα Austin : 
«Ποτέ δεν βρέθηκα σε μια ηθική κατάσταση τόσο αποθαρρυντική». Στον V. 
Cousin στις 25 τοϋ Μάη 1823 : «Φίλε μου, θα αναπληρώσω το χαμένο και

ρό. . . δχι δεν θα ζήσω άχρηστα πάνω στή γή· . . .δτι και να γίνει το σώμα 
μου, θέλω να μείνει μια ανάμνηση άπα τή δράση τοϋ πνεύματος μου για τή 
δημιουργία της ηθικής τάξης». 

Στις 12 τοϋ 'Ιούνη έγραφε πάλι στή Σάρρα Austin : «Είμαι πολύ λίγο 
ευχαριστημένος από τον τρόπο πού ζω. Δεν μπόρεσα ακόμα από συντυχία 
διαφόρων περιστάσεων ν' αφοσιωθώ στο καθήκον πού εχω επιβάλλει στον 
εαυτό μου». Στον V. Cousin στις 14 τοϋ Δεκέμβρη 1823 : «Κάνω μια ζωή 
πού μοϋ ταιριάζει πολύ λίγο». Και στή Σάρρα Austin στις 24 τοϋ Μάη 1824 : 
«"Οσοι βαθειά μέσ τήν καρδιά τους πιστεύουν στή θρησκεία της πατρίδας 
και της λευτεριάς, κι αφήνουν να περάσει ή ευκαιρία να τήν δοξάσουν, να ερ

γαστούν δηλαδή και να υποφέρουν για χάρη της, θάχουν σ' δλη τους τή ζωή 
ενα σκουλήκι μέσα στο στήθος πού θα τους κατατρώει τα σωθικά». 

Τον 'Απρίλη τοϋ 1824 φεύγει άπό το Αονδΐνο για το Nottingham, 
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όπου εγκαταστάθηκε για να δίνει, σαν καθηγητής, ιδιωτικά μαθήματα 
ιταλικών. Στις 21 τοϋ ' Ιούνη 1824 γράφει στον Ugo Foscolo : «. . .ν αφήσω 
τή δουλειά αυτή πού με βλάφτει σωματικά και πνευματικά». Στις 29 του 
' Ιούλη τοϋ ίδιου χρόνου γράφει στή Σάρρα Austin : «ή δουλειά μου εξακο

λουθεί να μοϋ αποδίδει, άλλα δέν βλέπω την ώρα που θα μπορέσω να το 
αφήσω δχι δμως και χωρίς να το σκεφτώ. Ή ώρα αυτή θα είναι ένας μεγά

λος σταθμός της ζωής μου». 
Στή γυναίκα του ι έγραφε στις 11 τοϋ Αυγούστου : «Σοϋ γράφω σπάνια 

γιατί μέσα μου αισθάνομαι μια βαθειά μελαγχολία, που με κάνει να μή μπορώ 
να γράψω ούτε καί στα πιο αγαπημένα μου πρόσωπα». Στον παληό φίλο 
του Λουδοβίκο P r o v a n a 2 στις 24 του Αυγούστου 1824 : «τίποτα, τίποτα 
δεν με παρηγορεί, τίποτα δεν με ευχαριστεί». 

Το γράμμα πού στέλνει στις 26 τοϋ Αυγούστου στον Victor Cousin 
εΐναι αποκαλυπτικό : «. . .*Αν δέν έβγαινα από τή θλιβερή κατάσταση πού 
έζησα άπα όταν ή*ρθα στην 'Αγγλία ϊσως να μή σοϋ ξανάγραφα πιά, καί θα 
έχανα τή φιλία τοϋ ανθρώπου πού μ' αγαπάει από δλους πιο πολύ καί πού τον 
σκέφτομαι δλες τις ώρες της ζωής μου. Δεν με βοήθησε να βγώ μια απόφα

ση, δεν τολμώ να το επιτρέψω αυτό στον εαυτό μου έτσι αδύναμος πού ξέρω 
πώς είμαν άλλα μόνο μια ενέργεια. Τήν άρχισα εγώ άλΧ ή συνέχεια της δεν 
εξαρτάται από μένα. Μα κι αν δέν καταλήξει πουθενά, θαχω τήν καρδιά μου 
λαφρωμένη από ενα μεγάλο βάρος και θαχω ξαναβρεί τήν ηθική ενεργητικό

τητα πού τήν είχα χάσει. Τήν χάνεις δταν παραμελείς ενα μεγάλο καθήκον, 
μια μεγαλόψυχη έμπνευση της συνείδησης. . . Είπα στον εαυτό μου και το 
λέω κάθε μέρα, δτι έχω ακόμα κι άλλα μεγάλα καθήκοντα να εκπληρώσω. . . ». 

Ή ενέργεια για τήν οποία μιλάει στον Cousin ήταν ή πρόταση πού 
έκανε, μέσον τοϋ φίλου του Porro 3, προς τους Έ λ λ η ν ε ς πληρεξούσιους στο 
Λονδίνο, νάρθει να πολεμήσει στην Ε λ λ ά δ α . 

1. Ή γυναίκα του Santa Rosa, Carola, Teresa, Angela, Cristina, Corsi di Viano 
γεννήθηκε στο Asti στις 2 τοϋ Όχτώβρη 1787 καί πέθανε στο Τουρίνο στα 1853. Παν

τρεύτηκε τον Santa Rosa στις 17 τοϋ Φλεβάρη 1806, κι άπο το γάμο αυτό γεννήθηκαν 
8 παιδιά. Τά τρία πρώτα πέθαναν σέ τρυφερή ηλικία. Τα άλλα είναι Teodoro (1812 1860), 
Santorrina (18151892), Eugenio II (18171879), Cesare Germanico (18191829) καί 
Paolina (1821 1832). 

2. Luigi Provana del Sabbione (1786 1856). Παιδικός φίλος τοϋ Santa Rosa, δέν 
τον ακολούθησε στην εξορία, τοϋ έγραφε όμως συχνά. 'Επιδόθηκε στα γράμματα κ' έγινε 
ακαδημαϊκός καί γερουσιαστής. 

3. Porro Lambertenghi, Luigi (17801860) κόμης. Είχε επιδοθεί στή δημοσιο

γραφία. Εξόριστος μετά τό κίνημα τοϋ '21 έφυγε στή Γαλλία καί Λονδίνο. Ήρθε στην 
Ελλάδα τήν άνοιξη τοϋ 1825 με εντολή τοϋ φιλελληνικού κομιτάτου. "Εγινε σύμβου

λος τοϋ 'Υπουργείου 'Εξωτερικών καί φροντιστής τοϋ τακτικοϋ στρατού τοϋ Φαβιέρου. 
Έφυγε τό 1827. 
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'Αποφασίζει να μιλήσει και στή φίλη του Σάρρα Austin για τα σχέδια 
του και στις 28 τοϋ Αυγούστου 1824 της στέλνει από το Nottingham ενα 
γράμμα όπου ανάμεσα στ' άλλα της γράφει : «. . .και δυο λόγια για 
μένα. Βλέπω τους μαθητές μου νά πληθαίνουν αισθητά, και τον ερχόμενο 
μήνα θα κερδίσω πολύ περισσότερες γκινέες απ δσες ξοδεύω. 'Αλλ' ή ψυ

χική μου κατάσταση είναι τέτοια που μου είναι απαραίτητη μια απότομη 
αλλαγή. . .». 

Ή απάντηση στο διάβημα του δεν θα ήταν εκείνη πού περίμενε, όπως 
φαίνεται άπο το παρακάτω γράμμα πού γράφει ο ϊδιος στο Αουριώτη : 

«Στον Αντρέα Αουριώτη, 
"Αγαπητέ κι αξιότιμε φίλε, 
Ό Porro, ο όποιος ανακοίνωσε από μέρος μου σε σας και στον συνάδελ

φο σας κύριο 'Ορλάνδο την προσφορά των υπηρεσιών μου, προς τον ελληνικό 
λαό, μου άπαντα δτι την δεχτήκατε κ' οι δυό, κι δτι μένει μονάχα νά κανο

νίσω με σας τον χρόνο της αναχώρησης' άλλα μου λέει επίσης δτι θά συναν

τούσαμε αντίδραση νά γίνει δεχτή επίσημα ή προσφορά μου. 'Αγαπητέ μου 
φίλε, μεταξύ μας πρέπει νά υπάρχει ειλικρίνεια απεριόριστη. 'Αντιμετωπί

ζετε μια τέτοια δυσκολία γιατί φοβάστε δτι ή Κυβέρνηση σας δεν επιθυμεί 
τις υπηρεσίες μου; Φοβάστε νά αναλάβετε υποχρεώσεις απέναντι μου; 

Στην πρώτη περίπτωση δεν θά έπρεπε νά πάω στην 'Ελλάδα, γιατί 
παρ' δλο πού ό τρόπος της προσφοράς μου, κ' ή εποχή πού την έκαμα, σας 
δείχνουν αρκετά δτι δεν υποκινήθηκα ούτε άπο συμφέρον ούτε άπο φιλοδο

ξία, θά ήταν σκληρό χάρη στο αίσθημα μου θαυμασμού κι αφοσίωσης προς 
το ελληνικό "Εθνος, νά εκτεθώ σε μια υποδοχή δχι καλή. 

Στή δεύτερη περίπτωση σας παρακαλώ νά εξετάσετε τον χαρακτήρα της 
προσφοράς μου. Λεν ζήτησα βαθμούς, ούτε κέρδη : τά μέσα νά πάω εκεί, 
κ' έπειτα, άφοϋ φθάσω, τά μέσα νά συντηρηθώ, πού δεν τά αρνούνται σε οποιον

δήποτε στρατιώτη, ο οποίος εκτελεί το καθήκον τον. 
Ναι αγαπητέ μου Αουριώτη. 'Επιδιώκω τή τιμή νά πολεμήσω στο στρατό 

τών 'Ελλήνων σαν εθελοντής, θά βαλθώ νά γνωρίσω τον τόπο, τους ανθρώ

πους και τις εκεί συνθήκες της ζωής τους. 
"Αν οι υπηρεσίες μου, λοιπόν, με άλλα κριτήρια, θεωρηθούν χρήσιμες, 

είμαι έτοιμος νά υπηρετήσω το ελληνικά έθνος σαν μια δεύτερη πατρίδα άφοϋ 
ή δυστυχισμένη 'Ιταλία δεν ζητά τις υπηρεσίες τοϋ πιστοϋ κι αφοσιωμένου 
παιδιού της. 

'Απαντήστε μου με την ειλικρίνεια πού σάς χαρακτηρίζει. "Αν εσείς 
κι ο συνάδελφος σας κρίνετε δτι είμαι χρήσιμος, κι αν μοϋ εξασφαλίζετε δτι 
θά γίνω ευπρόσδεκτος στην 'Ελλάδα, δέν απομένει παρά νά προσδιορίσουμε 
τον χρόνο της αναχώρησης. Θά επιθυμούσα νά ειδοποιούμουν λίγο καιρό πριν 
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για νά τακτοποιήσο) τά πράγματα μου εδώ, και να παραμείνω στο Λονδίνο 
μερικές μέρες πριν να επιβιβαστώ στο καράβι. 

"Οντας λίγο συνηθισμένος σε μάκρυνα ταξίδια με πλοίο, ελπίζω πώς 
ή φιλία μας dà μοΰ εξασφαλίσει ενα μεταφορικό μέσο όσο γίνεται πώ άνετο. 

Περιμένω την απάντηση σας με ανυπομονησία δπως είναι φυσικό. "Αν 
είναι δπως την επιθυμώ, μη παραλείψετε να μοϋ στείλετε, μέσον τοϋ Porro, 
μια γραμματική καΐ μερικά βιβλία της νέας ελληνικής για να μπορέσω να 
βαλθώ αμέσως να την μάθω κι αν έχετε και καμιά επιτομή τών γεγονότων που 
συνέβηκαν στην 'Ελλάδα από το 1821 και μετά, μοϋ την στέλνετε κι αυτή. 

Σας χαιρετώ, καλέ μου φίλε, 
Δεχθήτε τή φιλία μου και παρακαλέστε τον συνάδελφο σας να δεχτεί 

τήν ειλικρινέστατη προσφορά μου». 

Ό Λουριώτης τοϋ απάντησε βεβαιώνοντας τον : «Δεν θα παραλείψουμε 
να σας συστήσουμε στην Κυβέρνηση μας δσο γίνεται πώ θερμά». Το ταξίδι 
κανονίστηκε και στις 25 τοΰ Όχτώβρη γράφει άπό το Λονδίνο στη Σάρρα 
Austin : «σκεφθήτε τή λύπη μου καθώς σας γράφω δτι τήν Πέμπτη βράδυ 
ταξιδεύω για τήν 'Ελλάδα^ Δεν σας μίλησα ποτέ γι αυτό γιατί ήταν ακόμα 
αμφίβολο. "Εμαθα ταυτόχρονα τήν τακτοποίηση τοΰ ζητήματος και τήν συν

τόμευση της αναχώρησης... ». Το ταξίδι αναβάλλεται για λίγο, όπως γρά

φει πάλι στην Austin : «. . .ή αναχώρηση μας θ' αργοπορήσει 36 ή 38 
ώρες». 

Στις 28 τοϋ Όχτώβρη το ανακοινώνει στη γυναίκα του Καρολίνα : «Το 
σχέδιο για το όποιο ένας στενός μου φίλος θα σοϋ έχει μιλήσει, πριν άπα 
καμιά δεκαπενταριά μέρες, έμεινε για λίγο καιρό σε εκκρεμότητα. Τώρα πρα

γματοποιείται και φεύγω μεθαύριο, ή τήν πάρα πάνω μέρα για τήν 'Ελλάδα. 
Δεν εχω τίποτα να σοϋ προσθέσω σ' δσα ο φίλος μου θα σοϋχει πει σχετικά 
με το σκοπό τοϋ ταξιδιού μου. Θα σοϋ πώ μονάχα για νά σε καθησυχάσω περισ

σότερο, δτι θα ταξιδέψω μ' ενα καράβι αγγλικό, εμπορικό άπό τά καλύτερα 
κι δτι ή εποχή είναι μάλλον ευνοϊκή, επειδή περάσαμε τήν ισημερία και θά

χουμε φτάσει εκεί πριν άπό το χειμερινό ηλιοστάσιο. Ό Collegno Χ φεύγει 
μαζί μου, παρηγοριά μεγάλη για τον Santorre σου. . . Βρισκόμουνα στο 
Nottingham, δπως σοϋ είχα γράψει, κοντά σε αγαπητούς φίλους πού τους 

1. Giacinto Provana di Collegno (Torino 1794Baveno 1856). Νεώτατος ήταν 
εθελοντής στο στρατό τοϋ Ναπολέοντα. Εξόριστος μετά το κίνημα τοϋ '21, βρέθηκε 
στο Λονδίνο. Πήγε στην 'Ισπανία κι όταν γύρισε στην 'Αγγλία έφυγε μαζί μέ τον Santa 
Rosa για τήν Ελλάδα. Έγραψε τις εντυπώσεις του : Diario dell' assedio di Navarrino, 
Memorie di G. Collegno Precedute da un ricordo biografico dell'autore scritto da M. 
D'Azeglio (Tip. Econ. via della posta X 1 1857). Έγινε καθηγητής γεωλογίας και 
πρεσβευτής τής 'Ιταλίας στο Παρίσι. Έγραψε διάφορα έργα φυσικής καί γεωλογίας. 
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άφησα με μεγάλη μου λύπη. 'Αλλά ή δουλειά πού έκανα για να ζήσω μοϋ 
κατάστρεφε την υγεία και εκμηδένιζε τις πνευματικές μου ικανότητες...». 

Γράφοντας, στις 30 του Όχτώβρη, για την τακτοποίηση του λογαρια

σμού του, στον Πέτρο Rolandi, βιβλιοπώλη ιταλικών βιβλίων στο Λον

δίνο, του λέει ανάμεσα στ' άλλα : «Δεν είναι χωρίς πιθανότητα ή επι

στροφή μου στην Αγγλία. . .». Για πρώτη φορά βλέπουμε μια νύξη για μια 
επιστροφή του στην 'Αγγλία και δείχνει ότι εϊχε αντιληφτεί τις επιφυλάξεις 
των Ελλήνων Πληρεξουσίων για τη δυνατότητα να λάβει μια υπεύθυνη 
θέση στην Ελλάδα. 

Στις 30 του Όχτώβρη ανακοινώνει και στή κυρία Enfield Χ, στο Not

tingham, το ταξίδι : «. . .'Επί τέλους ή ημέρα της αναχώρησης μας ορίστη

κε. . . Ή υγεία μου είναι καλή, άλλ' είμαι πολύ στενοχωρημένος. Λεν εχω 
νέα από το Πιεμόντε κ' είναι βέβαιο σχεδόν πώς θά συναντήσω στην 'Ελλάδα 
μεγάλες δυσκολίες να φανώ χρήσιμος. Ό Porro θά σας πει λεπτομέρειες 
πάνω σ αυτό. . . Θά λάβετε νέα μου μόλις φτάσω στην 'Ελλάδα. Προβλέ

πω πώς θάναι μάλλον θλιβερά. Χαίρετε. . .». 
Στις 31 τοϋ Όχτώβρη, παραμονή τοΰ ταξιδιού το ανακοινώνει καί 

στον παηλο φίλο του της Γαλλίας : 

«Στον Βίκτωρα Cousin 
Λονδίνο, 31 τοϋ Όχτώβρη 1824 

Φεύγω, αύριο, φίλε μου, μαζί με τον Collegno για την 'Ελλάδα. *Αν 
έχεις λάβει το γράμμα, πού σοΰ έγραψα πριν από τρεις εβδομάδες και πού 
ο κόμης de Piossasco θα σοΰ τδδινε φτάνοντας στο Παρίσι, δεν θά ξαφνια

στείς από την απόφαση μου. 
"Επρεπε, φίλε μου, να βγώ από την ηθική νάρκη μου μ' ενα μέσο όχι 

συνηθισμένο. Ή ανικανότητα μου νά εργαστώ προερχόταν άπα το γεγονός 
δτι ή ψυχή μου είχε τη συναίσθηση δτι έπρεπε νά εκπληρώσει κι άλλα καθή

κοντα ακόμα στην ενεργό ζωή. Δεν ξέρω αν θά μπορέσω να φανώ χρήσιμος' 
είμαι προετοιμασμένος νά αντιμετωπίσω κάθε δυσκολία, νά υπομείνω κάθε 
στέρηση. Καί πρέπει : σκέψου δτι ο Β ο wring μοϋ δήλωσε δτι το 'Αγγλικό 
κομιτάτο, ή τουλάχιστον τά περισσότερα από τα μέλη τον, αποδοκίμαζαν 
το ταξίδι μου. Θέλω νά πιστεύω πώς έχουν δίκιο παρ' δλο πού δεν ξέρω αν 
έχουν βάσιμους λόγους γι' αυτό, άλλ' δπως καί νάχουν τα πράγματα, θά μπο

ρούσα, θαπρεπε να πάρω το λόγο μου πίσω; Μόνον οι "Ελληνες αντιπρόσωποι, 

1. Enfield γυναίκα τοΰ Henry. Ή οικογένεια Enfield στην οποία τον εϊχε συστή
σει ή Sarah Austin ήταν άπο τίς πιο πλούσιες καί γνωστές στο Nottingham. Δέχτηκε 
πολύ καλά τον Santa Rosa πού έκανε μαθήματα ιταλικών στα παιδιά καί δέν άργησε νά 
συνδεθεί μέ φιλία μαζί του. 
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πού τους πρόσφερα τις υπηρεσίες μου χωρίς δρους, είχαν το δικαίωμα να με 
εμποδίσουν. Δεν το έκαμαν δμως και φεύγω. 

Δεν είχα φίλε μου, καμιά συμπάθεια για την 'Ισπανία, καί ôèv πήγα 
γιατί καί μόνο για το λόγο αυτό, δεν θα μπορούσα τίποτα να προσφέρω. 
Για την 'Ελλάδα, αντίθετα, αισθάνομαι μιαν αγάπη, πού έχει κάτι το ιερό. 
'Π πατρίδα του Σωκράτη, το καταλαβαίνεις καλά; Ό ελληνικός λαός είναι 
γενναίος και καλός, κ' ή μακρόχρονη σκλαβιά δεν μπόρεσε να χαλάσει ολοκλη

ρωτικά το χαρακτήρα του. "Επειτα, τον θεωρώ σαν αδελφό λαό. Σ' όλες τις 
εποχές, 'Ιταλία κ 'Ελλάδα είχαν τις τύχες κοινές κι άφοϋ τώρα δέν μπορώ να 
κάμω τίποτα για την πατρίδα μου, το θεωρώ σαν καθήκον, ν' αφιερώσω στην 
'Ελλάδα τα λίγα χρόνια άκμαιότητας πού μου μένουν ακόμα. Σον το λέω 
ξανά : είναι πολύ πιθανό ή ελπίδα μου να κάμω καλό, να μη πραγματοποιηθεί 
καθόλου. 'Αλλ' ακόμα και στην περίπτωση αύτη γιατί να μη ζήσω σε μια 
γωνιά τής 'Ελλάδας δουλεύοντας εκεί για μένα; Ή σκέψη πώς θάχω προσ

φέρει μια νέα θυσία σ δ,τι λατρεύω και πού είναι μια λατρεία ή μόνη ισάξια 
με τοϋ Θεον, θα μου δώσει ξανά την ηθική ενεργητικότητα γιατί χωρίς αυτή 
ή ζωή δεν είναι παρά ενα ανούσιο όνειρο. 

Παίρνω μαζί μου τον Πλάτωνα σου. Θα σον γράψω το πρώτο του γράμμα 
άπα τήν 'Αθήνα. Δόσε μου τις εντολές σου για την πατρίδα τών δασκάλου 
σου πού είναι και δικοί μου». 

'Ακολουθεί ενα γράμμα στη Σάρρα Austin χωρίς ημερομηνία όπου 
τής λέει : «Φεύγουμε σε μια ώρα. 'Αντίο». Είναι το τελευταίο από τήν 
'Αγγλία. 

Στις 28 τοϋ Νοέμβρη 1824 έγραφε το πρώτο άπο το ταξίδι. 

«Στη γνναίκα του Καρολίνα 
Κατάστρωμα τής «Little Sally» στο ϋψος 

τον ακρωτηρίου τής Καρθαγένης, 28 τοϋ Νοέμβρη 1824. 
Καρολίνα μον, επειδή θ' άννπομονεΐς να μάθεις τα νέα τον ταξιδιού μον 

γι' αντο σον γράφω με τήν πρώτη ευκαιρία. Δεν πιστεύω ν αποβιβαστούμε 
στή Μάλτα, αλλ' είμαι σχεδόν βέβαιος, ότι ό καπετάνιος τον καραβιού μας θα 
βγει καί θα μπορέσω να τον δώσω το γράμμα. Θαμαστε στή Μάλτα, ανριο, 
αν δέν αλλάξει ο άνεμος πού μας σπρώχνει τώρα με ορμή προς τήν 'Ανατολή. 
Φύγαμε από το Λονδίνο τήν πρώτη τοϋ Νοέμβρη όταν φτάσαμε στο Gra

çesenda πάνω στο Τάμεση, όπον μέχρις εκεί μας σνντρόφεψαν τρείς φίλοι, 
άρράξαμε καί σταθήκαμε όνο μέρες. Σηκώσαμε άγκνρα στις 3. Τήν άλλη 
μέρα μείναμε άγκνροβολημένοι στις Dunes, στα παράλια τής 'Αγγλίας, ανά

μεσα στις εκβολές τοϋ Τάμεση και το στενό τοϋ Calais. Στις 5 φύγαμε με 
άνεμο όχι ευνοϊκό, αλλά φνσοϋσε ελαφρά κι ό ήλιος έκανε το ταξίδι μας εν
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χάριστο. Περάσαμε το στενό το ϊδιο εκείνο το πρωινό. Δεν βρίσκω λόγια 
αρκετά για να σοϋ πω με πόση μελαγχολία αποχαιρέτισα την 'Αγγλία, την 
ένδοξη, μεγάλη, ευτυχισμένη, φιλόξενη Αγγλία. Το βράδυ από τις 6, ο άνε

μος δυνάμωσε κ' ή θάλασσα ήτανε ταραγμένη. Λίγοι καπετάνιοι θ' αποφά

σιζαν να συνεχίσουν το ταξίδι τους μ' ενα τέτοιο καιρό και δεν θα κατάφευγαν 
σε κάποιον δρμο ή λιμάνι για να περιμένουν άνεμο ευνοϊκό. Ό δικός μας ήταν 
ένας από τους λίγους, παίρνοντας θάρρος άπα το καράβι του που ήταν θαυμά

σιο κ' ελπίζοντας ή τόλμη του ν' ανταμειφτεί. Κ' έτσι έγινε. Στις 10 τον μήνα 
βγήκαμε άπο το στενό της 'Αγγλίας με επικίνδυνο καιρό και μπήκαμε στον 
'Ωκεανό. 'Από τις 10 ώς τις 23 είχαμε τρεις με τέσσερις μέρες μονάχα καλές, 
οι άλλες ήταν πάρα πολύ κουραστικές. Ό άνεμος αντίθετος, ή θάλασσα τα

ραγμένη, με λίγα λόγια δλα δσα κάνουν ενα ταξίδι ενοχλητικό και βασανιστικό. 
'Εγώ είχα κ' εχω ακόμα εμπιστοσύνη στο ταξίδι στον ανοιχτό ωκεανό δταν 
το καράβι είναι καλό και το πλήρωμα έμπειρο, κ' έτσι δέν έχασα ούτε στιγμή 
την ηρεμία μου παρ' δλο πού το διαπεραστικό μούγκρισμα των κυμάτων, 
το σφύριγμα τοϋ ανέμου πού χτυπούσε με /^αν/α πάνω στα πανιά και τα γρή

γορα κι απότομα σκαμπανεβάσματα τοϋ καραβιού, μ' επηρέαζαν φοβερά. 
Τις πρώτες μέρες με τον άσχημο καιρό υπόφερα από τή συνηθισμένη ενόχληση 
τών ταξιδιών στη θάλασσα άλλα δεν άργησα ν' απαλλαγώ. Ό σύντροφος μου 
στάθηκε λιγώτερο τυχερός κ' υπόφερε για πιο πολύν καιρό. Στις 23 τοϋ μη

νός, το πρωΐ, περάσαμε το στενό τοϋ Γιβραλτάρ. Μόλις το καράβι μας έστρεψε 
τή πλώρη του προς την ανατολή, χάρη στον ευνοϊκό άνεμο και τα θαλάσσια 
ρεύματα, πήγαινε σά σαΐττα. Κάναμε 18 αγγλικά μίλλια την ώρα, πού είναι 
γύρω στα 12 δικά μας. Ή μέρα ήταν συννεφιασμένη, βροχερή άλλα προς το 
μεσημέρι δ ήλιος πρόβαλε για λίγο ανάμεσα από τα στοιβαγμένα σύννεφα 
κι ακτινοβόλησε τα βουνά της 'Αφρικής πού τα διακρίναμε καθαρά σε μιαν 
απόσταση μικρότερη άπο 3 μίλλια. Είδαμε τις ακτές της Ισπανίας σαν μέσα 
από èva πέπλο, εκτός άπο τον βράχο τοϋ Γιβραλτάρ, πού προχωρεί μέσα στη 
θάλασσα και μοιάζει σαν ένας γίγαντας βαλμένος για να φυλάει τα σύνορα 
της Μεσογείου. Οι 24, 25 και 26 στάθηκαν 3 μέρες ευχάριστου κ' ήρεμου 
ταξιδιού. Πέρασα πολλές ώρες καθισμένος στην πλώρη τοϋ καραβιού θαυ

μάζοντας το μεγαλόπρεπο σκηνικό τοϋ γαλήνιου ουρανού πού το ομόρφαινε 
το γλυκό φώς τοϋ ήλιου τοϋ Νοέμβρη, και το απέραντο πλάτεμα πού το 
διασχίζαμε ήσυχοι. Χτες ακόμα, παρ' δλο πού ο άνεμος φυσούσε δυνατά και 
τα κύματα είχανε αγριέψει, πέρασα το απόγευμα μου στη πλώρη, άποθαυμά^ 
ζοντας τη θάλασσα πού λούζει τις ακτές τής 'Ιταλίας. Βρισκόμαστε στο ϋψος 
ακριβώς από τη Nizza κ' ή σκέψη μου προχώρησε και διάβηκε τις "Αλπεις 
κ' έφτασε στις χαρούμενες πεδιάδες μας πού ελπίζω να τις ξαναδώ πριν να 
πεθάνω' κι δταν έφτασε εκεί, στάθηκε μ' ευχαρίστηση στή συντροφιά σου 
και τών παιδιών, και τών φίλων τής νεότητας μου. "Ηθελα νάβλεπα τις ακτές 

17 
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της Σαρδηνίας πού τις περάσαμε τούτη τη νύχτα, θα μοϋ φαινότανε πώς 
ήμουνα πιο κοντά στη πατρίδα, κοιτάζοντας το νησί που κυβερνάνε οι 
Πρίγκηπες της Σαβοΐας. Αϋριο το πρωί θα δοΰμε τη Σικελία' όπως σου 
είπα θ' άντικρύσουμε τη Μάλτα το βράδυ ή το άλλο πρωί και τρεις μέρες μετά 
είναι πιθανό να χαιρετίσουμε την Πελοπόννησο, το τέρμα τοϋ ταξιδιού μας. 
Μόλις φτάσω θα σοϋ γράψω κ' ελπίζω να βρω τρόπο νά λάβεις το γράμμα μου 
σύντομα. 

Ή υγεία μου είναι καλή, τρώω με πολύ μεγάλη όρεξη, κ' ή διαμονή 
μου στο καράβι καθόλου δεν με ενοχλεί, μονάχα δταν τα τραντάγματα τοϋ 
καραβιού είναι πάρα πολύ δυνατά και μοϋ ζαλίζουν το κεφάλι. Θα σοϋ πω 
πώς περνώ τον καιρό μου. Γύρω τις 8 βγαίνω από τον κρυψώνα μου δπου έχω 
το σκληρό μου κρεββάτι κι δπου δεν μπορώ να πώ πώς αναπαύομαι άνετα. 
Την ώρα αύτη παίρνουμε το πρόγευμα μας. 'Από το πρόγευμα ώς το φαγητό 
δηλαδή από τις 9 ώς τις 12 μελετώ νέα ελληνικά και διαβάζω αγγλικά σχεδόν 
πάντα πάνω στη γέφυρα. "Υστερα από το φαγητό ανεβαίνω πάνω στη πλώρη 
δταν ό καιρός δεν είναι κακός, μ ένα βιβλίο πού δεν θέλει πολύ προσοχή, 
διαβάζω δμως πολύ λίγο' ή θέα της θάλασσας με συνεπαίρνει κι αφήνομαι 
στις αναμνήσεις, στις ελπίδες, στα όνειρα για το μέλλον. 

Με το βασίλεμα της μέρας επιστρέφω στη γέφυρα, κ είναι σχεδόν 
πάντα ή ώρα τοϋ περίπατου. Είμαστε τότε δύο. 

Ή παρέα τοϋ συντρόφου μου μ' ευχαριστεί πάρα πολύ : κι δπως κατα

λαβαίνεις τις ώρες αύτες ζοϋμε στο Πιεμόντε περισσότερο από κάθε άλλο 
μέρος. Παίρνουμε το τσάι μας γύρω στις 6 κ' ύστερα παίζουμε γουιστ. Είμαι 
δ ένας από τους τέσσερις : οι άλλοι τρεις, ό καπετάνιος τοϋ καραβιού καί 
δυο νεαροί αμερικανοί. Τις τελευταίες ώρες της βραδυας ξαναγυρνώ στο διά

βασμα μου, και το παρατείνω δσο μπορώ με την ελπίδα πώς θάχω καλύτερη 
νύχτα αρχίζοντας την πώ αργά. Σοϋ περίγραψα τις μέρες τοϋ ωραίου ταξι

διού. Για τις άλλες τι να σοϋ πώ; Περνώ μερικές ώρες ξαπλωμένος στον κα

ναπέ, άλλες στο κρυψώνα μου ή γαντζωμένος με τα πόδια στο τραπέζι για 
να μην αναποδογυριστώ από τα κουνήματα τοϋ καραβιού. Σ' αύτη τη θέση 
εϊμαι τώρα πού σοϋ γράφω και σε βεβαιώ πώς μοϋ χρειάζεται μεγάλη 
υπομονή για να συνεχίσω, γιατί ποτέ καμιά άμυαλη χωριάτισσα νταντά δεν 
κούνησε τόσο τρελλά κούνια μωρού δπως κουνιόμαστε εμείς αύτη τή στιγμή 
κι αισθάνομαι κι δλας το κεφάλι μου βαρύ και δεν μπορώ νά διαβάσω άλλο. 
Κατά τά λοιπά έχουμε ήλιο λαμπρό και άνεμο ονριο' άλλα τα κύματα είναι 
πελώρια. Είμαστε έξι ταξιδιώτες : δυο ιταλοί, δυο νεαροί αμερικανοί με 
θαυμάσιον χαρακτήρα αλλ' όχι πολύ πολιτισμένοι' ένας ρώσος, όχι πολύ 
σπουδαίο πρόσωπο κ' ένας γερμανός, ενοχλητικός καί λαϊκός τύπος. Ζοϋμε 
μάλλον καλά, ή έλλειψη τοϋ ψωμιού καθόλου δεν με στενοχωρεί, δεν ήταν 
το ϊδιο δμως καί με το άσχημο νερό πού δεν το βάλαμε στο στόμα μας δυο 
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μέρες' τώρα το νερό μας είναι καθαρό και σχεδόν δροσερό, έτσι πού σε βεβαιώ 
πώς θα ύπόμεινα το σύστημα φαγητού τών ναυτικών για μήνες και μήνες. 

Προτού παραδώσω στον Καπετάνιο το γράμμα μου ϊσως προσθέσω λίγα λόγια. 
Ό Θεός να σε προστατεύει και να σε παρηγορεί γλυκεία μου και πολυαγα

πημένη μου Καρολίνα. 
Ό πολυαφοσιωμένος σου σύζυγος 

Την ϊδια μέρα δυο ώρες μετά. "Εχουμε προχωρήσει περισσότερο απ όσο είχε 
υπολογιστεί' τόσο πολύ μας έσπρωξε ή δύναμη του ανέμου, και τα κύματα 
της θάλασσας. Διακρίνεται το νησάκι Marittima, πού απέχει λίγα μόνο 
μίλια από τη δυτική άκρη τής Σικελίας : έτσι, είναι πιθανό, αύριο το πρωΐ, να 
δούμε τή Μάλτα. Έλπίζοί 6 Καπετάνιος να βγεϊ, άλλα, δυστυχώς, δέν είναι 
τόσο σίγουρο. Το γράμμα μου πάντως θα φύγει με την πρώτη ευκαιρία. 
Λυπάμαι πάρα πολύ για τή καθυστέρηση τών νέων μας, πού, δπως πιστεύω 
τα περιμένεις και τα επιθυμείς. "Αν δεν το πίστευα αυτό θάμουνε πάρα πολύ 
δυστυχισμένος. 'Αντίο, φιλώ και ξαναφιλώ δέκα φορές από καρδιάς τον Θεό

δωρο, τήν Σαντορρίνα, τον Ευγένιο, τον Γερμανικό και την Παυλίνα». 

'Ακολουθούν τα γράμματα πού έγραψε στή γυναίκα του και στους 
φίλους του από την Ελλάδα. 

«Στή γυναίκα του Καρολίνα 
[Ναύπλιο] 10 τοΰ Δεκέμβρη [1824J 

Καρολίνα μου, σοϋ εχω γράψει τις 29 τοΰ παρασμένου Νοέμβρη καί το 
γράμμα μου σοϋ στάλθηκε μέσον Γένοβας και Τουρίνου στή διεύθυνση τοΰ 
φίλου μας 'Εδουάρδου' πάνω στην επιγραφή ήταν γραμμένο "για τήν Κό

μισσα Καρολίνα τοΰ Πομερόλ". "Αν δεν τδχεις λάβει δέν υπάρχει λόγος να 
ψάξεις στή Γένοβα, στο Λιβόρνο ή στή Νεάπολη, γιατί άφοϋ θα λάβεις σίγου

ρα, δπως ελπίζω τοϋτο, θ αχείς τα νέα απ' ολόκληρο το ταξίδι μου. "Εφτασα 
στο τέρμα του χτες το βράδυ (9 τοΰ Δεκέμβρη), άλλα μόνο σήμερα το πρωί 
αποβιβάστηκα. Για ώρισμένους λόγους δεν βάζω στο γράμμα μου ένδειξη 
τόπου, άλλα θα πρέπει να τον ξέρεις από το γράμμα τοΰ Λονδίνου, καί τής 
Μάλτας. "Οπως σοϋ εχω πεϊ και σοϋ το λέοί και τώρα ξανά, άπα το Λονδί

νο ώς τή νότια άκρη τής Πορτογαλίας είχαμε ταξίδι, εξ αίτιας τών αντί

θετων ανέμων, αν δχι επικίνδυνο, πάντως πάρα πολύ κουραστικό' από το 
ακρωτήριο τοΰ Άγ. Βικέντιου ώς τή Μάλτα πήγαμε σαν σαίττα διασχί

ζοντας σε 6 μέρες μιαν απόσταση από 900 περίπου αγγλικά μίλια, 700 περί

που τοΰ Πιεμόντε. Σοΰ συμπληρώνω τώρα δτι από τή Μάλτα ώς εδώ προ

χωρούσαμε μάλλον αργά έχοντας πότε μπουνάτσα και πότε άνεμο αντίθετο. 
"Εχουμε τακτοποιηθεί κι δλας άπα σπίτι, μαζί με το σύντροφο μου, πού δεν 
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μον επιτρέπεται va σον τον ονομάσω. Για κρεββάτια θάχονμε εκείνα πού 
χρησιμοποιούσαμε στο καράβι : δυο καρέκλες, όνο τραπέζια άποτελοϋν την 
επίπλωση μας : το δωμάτιο είναι αρκετά μεγάλο κ έχει 4 παράθνρα πον 
βλέπονν στή Θάλασσα : δέν εχονν οντε τζάμια, ούτε σιδεριές, άλλα παραθν

ρόφνλλα από ξύλο. 
Το κλίμα είναι γλνκο και θα μπορούμε να τάχονμε ανοιχτά το περισ

σότερο διάστημα της ημέρας. Ή πόλη παρονσιάζει στα μάτια εκείνον που 
έρχεται μια όψη πάρα πολύ γραφική. "Οταν μπεις, νομίζεις πώς βρίσκεσαι 
στη Σπάρτη, άλλα πριν άπα το Λνκονργο. Τα ιταλικά τα καταλαβαίνονν 
δλοι σχεδόν κ ύστερα ελπίζω να μπορέσω νά τα καταφέρνω κάπως στα ελλη

νικά αε δνο  τρεις εβδομάδες. 
Ή νγεία μον είναι καλή, χτες μονάχα με ενόχλησε ένας πονόδοντος. 
Έγώ φοβήθηκα πώς 6 παλιός φιλοξενούμενος δεν θάθελε νά μ' αφήσει 

για μέρες πολλές, άλλα σήμερα είμαι καλύτερα κ ελπίζω νά μην υποφέρω 
άλλο πιά. 

Είχα καλή υποδοχή. Δεν μπορώ νά σον πώ τίποτα για το τι θα κάμω 
γιατί δέν ξέρω ακόμα. Έγώ δέν θα κρίνω το τόπο όπως έκαναν άλλοι, μαν

τεύοντας και βγάζοντας σνμπεράσματα προτού νά τον γνωρίσονν. Το βέβαιο 
είναι δτι ο λαός έχει πίστη στα θεία, τιμιότητα, ειλικρίνεια, αφοσίωση στην 
πατρίδα. "Οσο για τις ανώτερες τάξεις, δεν πρέπει νά το περιμένει κάνεις 
πώς ή μακρόχρονη και τρομερή σκλαβιά πον ύπόμειναν θαχει εμποδίσει τις 
πιο ευγενικές δννάμεις της ψνχής ν' αναπτυχθούν; 

Είδα μερικά πρόσωπα γέρων και νέων, πάρα πολύ εκφραστικά. Γν

ναϊκες ακόμα δεν εχω δεϊ, έκτος άπο μερικές γνναϊκες τον λαού πάρα πολύ 
άσχημες και βρώμικες. 

Θα μείνω εδώ για μερικές εβδομάδες : ύστερα πιστεύω πώς θά επισκε

φθούμε και μερικά άλλα μέρη. Θά σού γράφω, σνχνά, Καρολίνα μον, και να 
κάνεις και σύ το ϊδιο, άλλα για μεγαλύτερη ασφάλεια στείλε το πρώτο σον 
γράμμα στο Λονδίνο στή διεύθννση τον Δημήτριου. 

Με σνγχωρείς για τήν ακαταστασία πονχει το γράμμα μον και το κακό 
τον γράψιμο : άλλα βιάζομαι πάρα πολύ για νά μη χάσω μια πολύτιμη ευ

καιρία, πού, αν χαθεί, δέν θά βρεθεί όμοια ίσως για δνο ή τρεις μήνες. Δέν 
ίχω άλλο μέρος για νά γράψω άπο τη πρύμνη τον καραβιού γιατί ή καμπίνα 
είναι πιασμένη με εργασίες βιαστικές και δέν θά μπορούσα νάχω ελεύθερη 
εκεί ούτε και μια γωνιά. "Εχω επιστρέψει στο καράβι για νά γράψω και να 
συμμαζέψω τα πράγματα μου. Το βράδυ θά κοιμηθούμε πιά στο λαμπρό 
μας διαμέρισμα. 

'Αντίο Καρολίνα μου. Εύχομαι νά λάβεις το γράμμα μου με τήν ίδια 
συγκίνηση πού αισθάνομαι έγώ καθώς το γράφω. 'Αντίο, αντίο ξανά. Σε 
φιλώ άπο το βάθος της καρδιάς μον όπως και τά 5 αγαπημένα μας παιδιά». 
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«Στον Λουδοβίκο Pro vana 
[Ναύπλιο] 10 του Δεκέμβρη 1824 

Σοϋ γράφω μόλις έφτασα σε τούτη την άγια γη. Δεν είμαι παρά λίγα 
μόνο μίλια μακρυά άπο τον τόπο, δπου ο βασιλεύς των βασιλέων προδόθηκε, 
βασανίστηκε και Θανατώθηκε. 

Το ταξίδι μου 'ήταν αρκετά κουραστικό τις είκοσι πρώτες μέρες και 
τις άλλες 15 πολύ ευχάριστο. Ή χώρα τούτη, αν κρίνουμε από τις ανέσεις 
της ζωής, θα βρισκόταν ίσως σε μια κατάσταση παρόμοια με την τωρινή, 
την εποχή πριν από τον πόλεμο τής Τροίας. Ή τούρκικη ρομφαία έχει κατα

στρέψει κάθε πολιτισμό. Πόσο περιφρονώ τους επικριτές τών Σταυροφοριών ! 
Παρατηρώντας δ,τι το τούρκικο έχουν, δυστυχώς, οι "Ελληνες, παρ' δλο 
που είναι διαφορετικοί στη θρησκεία, γλώσσα κ εκκλησίες και δεν θυμούνται 
τις δόξες τις παλιές, αισθάνομαι μίσος για τήν άδικη και βάρβαρη εξουσία 
τοϋ Μωάμεθ, πού το επιδοκιμάζει κι αυτή ακόμα ή ψυχρή λογική. 

Ποιος ξέρει, φίλε μου, αν άπο τις άθλιες αύτες καλύβες, άπο τα κατα

ρειπωμένα αυτά σπίτια, θα ξεπεταχτεί ή αναγέννηση τούτου τοϋ μέρους τοϋ 
κόσμου, δπου άνθισαν οι Άναστάσιοι, οι Βασίλειοι, οι Πρόκλοι και τόσοι 
μεγάλοι κάθε σχολής; Θα παρατηρήσω ψυχρά κι αμερόληπτα και δεν θα 
μιμηθώ δλους εκείνους, πού βγάζουνε συμπεράσματα άπερίσκεφτα, χωρίς 
πρώτα να δουν. 

Στο ταξίδι, άπο τή Μάλτα έως εδώ, είχαμε και μέρες με ωραίο καιρό 
και καθόμουνα με τις ώρες να κοιτάζω. *Η απόλαυση έφτανε άπο τα μάτια 
στη καρδιά' 

Με υποδέχτηκαν καλά, άλλα τίποτα δεν μπορώ να σοϋ πώ, γιατί τίποτα 
δεν ξέρω για το πώς θα βρεθώ και τι θά κάμω. "Ισως να δοϋμε σύντομα και 
την πατρίδα τοϋ Σωκράτη». 

Στο διάστημα πού έμεινε στην 'Αθήνα έκανε μια αίτηση ανανεώνον

τας τή προσφορά τών υπηρεσιών του στρατιωτικών και πολιτικών, μέ ημε

ρομηνία 23 Γενάρη4 Φλεβάρη. 

«Στην γυναίκα του Καρολίνα 
Ναύπλιο 2 τοϋ 'Απρίλη 1825 

Σοϋ έγραψα άπο τήν 'Αθήνα ενα γράμμα, γύρω στο πρώτη τοϋ Μάρτη 
περίπου, κ' είχα τήν ελπίδα πώς σοϋ το έστειλα μ' ενα μέσο πιο γρήγορο 
άπο κείνο τής 'Αγγλίας. Ή ευκαιρία δμως δεν ήταν δπως τήν περίμενα 
κ' υποχρεωτικά θα το χρησιμοποιήσω πάλι. Είναι, επομένως, δυνατό, τοϋτο το 
γράμμα να φτάσει στα χέρια σου πριν άπο το' προηγούμενο. "Εφυγα άπο τήν 
'Αθήνα στις 5 τοϋ Μάρτη και τήν 'ίδια μέρα ξεκίνησα με πλοίο για το νησάκι 
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Σαλαμίνα, Κούλουρη σήμερα. ΈκεΙ με υποδέχτηκε πολύ φιλόξενα μια οικο

γένεια από τίς καλύτερες τον νησιον, στην οποία με είχε συστήσει ένας αθη

ναίος : και μοϋ στάθηκε πολύ χρήσιμο αυτό γιατί σηκώθηκε άνεμος δυνα

τός και δεν θεώρησα καλό να εκτεθώ στην τρικυμία μιας θάλασσας από τις 
πιο επικίνδυνες με κακοκαιρία. Παράμεινα στο νησί τις 6, τις 7 καί τίς 8 
του μήνα. 

Πέρασα μάλλον βαρετά, γιατί μόλις πού τα κατάφερνα να συνεννοϋ

μαι με τα άθλια ελληνικά μου και συνάντησα μονάχα δυο πρόσωπα με τα 
όποια με μεγάλη δυσκολία κουβέντιασα ιταλικά. Στις 9 έφυγα με άνεμο 
δροσερό κ' ευνοϊκό, το βράδυ πλεύρισα στην Επίδαυρο καί την άλλη μέρα 
ξεκίνησα για την πόλη. Παρ' όλο πού αισθάνομαι ακόμα λίγη αδυναμία έκα

να ενα μέρος τοϋ δρόμου με τα πόδια κ έφτασα κουρασμένος άλλα ευδιάθε

τος. Βρήκα εκεί τον Collegno και μείναμε μαζί από τίς 10 τοϋ Μάρτη ως 
τις 28. 'Εκείνος τώρα έχει φύγει για το εσωτερικό τής Πελοποννήσου. ,Εγώ 
πιστεύω πώς θα φύγω μεθαύριο καί τον συναντήσω σύντομα. Δεν θα είμα

στε μαζί γιατί οι συνθήκες μας είναι διαφορετικές, αλλά θα βρισκόμαστε 
συνέχεια σ επαφή ό ένας με τον άλλον. Το Ναύπλιο δέν είναι μέρος υγιεινό 
με τή ζέστη, γι αυτό θα πρέπει να είσαι πολύ ευχαριστημένη μαθαίνοντας 
πώς θα περάσω το καλοκαίρι μου σε μέρος ορεινό πάρα πολύ υγιεινό όπως 
εΐναι ή 'Αρκαδία, κ' οι άλλες γειτονικές επαρχίες. Δεν μπορώ να σον πω 
με ακρίβεια ποιο θα είναι το ταξίδι μου. Θα κάμω βέβαια μια ζωή πολύ δρα

στήρια αλλ' είναι ό καλύτερος τρόπος για να διατηρήσω τή γερή μου νγεία 
πού χάρη στη θεία Πρόνοια κρατιέται πολύ καλά. Φτάνοντας εδώ έλαβα 
πολλά γράμματα δικά σον άπα το Λονδίνο. Τά διάβασα με μια ανείπωτη 
ευχαρίστηση. 

Νά μή φοβάσαι Καρολίνα μου καθόλου για μένα. Θά φρόντιζαν την υγεία μου 
δσο μπορώ) περισσότερο. Ταξιδεύω μ' ενα υπηρέτη πάρα πολύ πιστό. Δεν 
υπάρχει κανένας κίνδυνος για τους ταξιδιώτες στην Ελλάδα, δπου υπάρχει 
βέβαια στρατιωτική άσνδοσία, δνσάρεστο αποτέλεσμα τοϋ πολέμον, αλλ' οντε 
Ιχνος ληστείας· ντύθηκα την ελληνική στρατιωτική φορεσιά γιατί ταιριά

ζει καλύτερα καί για οικονομία· μαζί μον θάχω ελάχιστα εφόδια, τίποτα 
σχεδόν αλλά σύ το ξέρεις πώς οί κακονχίες δεν με στενοχωρούν καί πώς μπο

ρώ νά κοιμηθώ ντνμένος χωρίς νά υποφέρω. Θά σοϋ γράφο) το λιγώτερο μια 
φορά κάθε μήνα, νάσαι βέβαιη γι αντό, καί θά σοϋ δίνω πάντα λεπτομερέ

στατα λογαριασμό για μένα καί για δ,τι θά κάνω. 
Οί Τοϋρκοι, τοϋτο το χρόνο, θά κάμονν καί νέες προσπάθειες για να 

καθνποτάξονν τους "Ελληνες, κι ό Πασάς της Αιγύπτου ετοιμάζεται με με

γάλο ζήλο νά βοηθήσει τον Σονλτάνο. ΆλΧ ή στρατιωτική αρετή τοϋ ελλη

νικού λαοϋ, ή θαρραλέα τόλμη τοϋ ναυτικού του, ή αγριάδα τοϋ τόπου θά 
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σταθούν εμπόδια στα σχέδια των εχθρών τον Σταυρόν κ' εμπόδια, όπως 
ελπίζω, αποτελεσματικά. Δεν μπορεί να σχηματίσεις μια Ιδέα για την αγριά

δα των τόπων της Πελοποννήσον. Τα 'Απέννινα της Λιγονρίας που τα γνω

ρίζεις είναι πολύ λιγώτερο απότομα κι άγρια από τα βουνά που άπλώνονν 
τις διακλαδώσεις τονς στην Πελοπόννησο κ έχουν σε πάμπολλα σημεία 
περάσματα οπού οι δέκα μπορούν να αμυνθούν απέναντι στους εκατό. 

"Εχω μαζί μον τα πορτραίτα των 5 παιδιών μας. Στο λαιμό μον κρέμεται ή 
άλνσσίδα από τα μαλλιά της μητέρας μου, μαζί με την καρδούλα με τα δικά 
σον και τών παιδιών κ' ενα στανρονδάκι με τα λείψανα κάποιον άγιον πού 
μού τδδωσαν στο Παρίσι τον 'Απρίλη τού 1822. Δεν το φορώ σαν φυλαχτό 
αλλά γιατί σέβομαι το σημείο της ιερής μνήμης τού 'Ιησού Χριστού. Θα 
εχω μαζί μον 3 ή 4 βιβλία και πολύ ελάχιστα εσώρουχα. Θα ταξιδεύω 
κάνοντας μεγάλη οικονομία. 

Τελειώνοντας σ εξορκίζω να βγάλεις απ' το νού σου κάθε έγνοια για τους 
κινδύνονς πού ϊσως βλέπεις να με τριγυρνάνε : μην αφήνεις ποτέ να σε κυ

βερνά ή φαντασία σου. Θα έχεις τα νέα μον συχνά». 

«Στον Μαρκήσιο Δημήτριο Di Prié ι 

Ναύπλιο 3 τού 'Απρίλη 1825 
"Εχεις, αγαπητέ μου Δημήτριε, το δώρο της προφητείας' και μού φαί

νεται πώς σε βλέπω καθισμένο στον καναπέ με τον αέρα ανθρώπου σίγουρου 
γι' αυτά πού λέει, να μαντεύεις την έκβαση τού ταξιδιού μου στην Ελλάδα. 
'Αλλά δεν θά πίστευες ποτέ, εκείνη την εποχή, ότι κι ο Porro θά ταξίδευε 
στον ϊδιο τόπο. Πραγματικά, όταν το άκουσα, μόλις έφτασα στο Ναύπλιο, 
νόμιζα πώς ήταν όνειρο. "Οσο για μένα, σκοπεύω νά επιστρέψω στην 'Αγγλία 
για νά μπορέσω νά βρώ ενα καλύτερο τρόπο ζωής. Πιστεύω νά πραγματο

ποιήσω το σχέδιο μου αυτό γύρω στο Νοέμβρη, μετά το τέλος δηλαδή τών 
στρατιωτικών επιχειρήσεων. 

Ό Κάρολος, στον όποιο έγραψα, θά σε πληροφορήσει για όλα τα ζητή

ματα τά σχετικά με την κατάσταση τών δημοσίων πραγμάτων. Φεύγω αύριο 
για νά επιστρέψω στην Τριπολιτσά' εκεί θά συναντήσω ξανά τον Collegno, 
ο οποίος ύστερα από σχεδόν τέσσερις μήνες αβεβαιότητας, διορίστηκε διοι

κητής τού μηχανικού τού στρατού πού προορίζεται για την πολιορκία της 
Πάτρας. Ή πολιορκία όμως αύτη δεν θά γίνει και κατά τά φαινόμενα, τούτο 

1. Demetrio Turinetti, μαρκήσιος di Priero (Μαρκήσιος di Prié). Γεννήθηκε στο 
Τουρίνο στα 1889 και πέθανε στο Pinerolo στα 1850. Εξόριστος δστερα από το κίνημα 
τοΰ '21 εγκαταστάθηκε στην 'Αγγλία. 
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το χρόνο, θα πρέπει νά αντιμετωπισθεί ?) υπεράσπιση θέσεων, μάλλον, παρά 
ή κατάληψη άλλων. "Εχω μεγάλη εμπιστοσύνη στο ελληνικό ναυτικό. Οι δυο 
μοίρες βρίσκονται στη θάλασσα κ είναι καλά επανδρωμένες. Οι αξιωματικοί, 
τα πληρώματα κι ό εξοπλισμός τους είναι δλα, δπως πρέπει να είναι. Το 
θάρρος, ή επιδεξιότητα κ η φιλοτιμία επικρατούν και καθώς ή τύχη, δπως 
φαίνεται, είναι με το μέρος τους, οι αισχροί Μουσουλμάνοι, κατά πάσα 
πιθανότητα, θα νικηθούν. Έσύ το ξαίρεις, αγαπητέ μου Δημήτριε, δτι αν οι 
"Ελληνες, δταν 'ήρθα στη χώρα τους, μοϋ έδειχναν εμπιστοσύνη, θα μπορούσα 
να τους είχα φανεί πολύ χρήσιμος. Στην επιστροφή μου από την 'Αθήνα 
άφοϋ έμεινα εκεί δυο μήνες, βρήκα τον Μαυροκορδάτο επικεφαλής στη διοί

κηση. Πήγα να τον δω. Μοϋ ανταπόδωσε από ευγένεια την επίσκεψη, έχει 
εξαιρετικά καλούς τρόπους, εντελώς ευρωπαϊκούς. "Οσο για ειλικρίνεια εγνώ

ριζα πολύ καλά τον χαρακτήρα του, για να περιμένω νάχει το προτέρημα 
αυτό. Τοϋ ζήτησα κ' έλαβα ενα γράμμα για να υπηρετήσω σαν εθελοντής 
με το όνομα κόμης Derossi' για να συμμορφωθώ με τις ιδιοτροπίες μερικών, 
εϊτε είναι λογικές είτε δχΐ' κι δπως σοΰ είπα και πρίν ξεκινώ αύριο μαζί μ' ενα 
παλληκάρι ή υπηρέτη από το στρατό και συντροφιά μ ενα καπετάνιο από 
το Σούλι, άνθρωπο με ωραία εμφάνιση, πού μιλάει αγγλικά κ' ιταλικά. 

"Οσο για το ώραϊο φύλο — τον οποίου εσύ στάθηκες πάντα ένας μεγάλος 
λάτρης — πρέπει νά σοΰ πώ, δτι στην 'Αθήνα, σ' ενα επίσημο γάμο, εϊδα 
μερικά πρόσωπα πάρα πολύ ώραϊα' αλλά στην πραγματικότητα ή ομορφιά 
τους βοηθιόταν από φτιασίδια καμωμένα με τέλεια τέχνη. Κυρίως στο δικό 
μας φϋλο παρατηρούνται οι κομψές και καλόσχημες μορφές, για τις οποίες 
ή 'Ελλάδα ήταν τόσο φημισμένη. Δεν μπορώ νά φανταστώ πώς έγινε ή Αφρο

δίτη τών Μεδίκων με μοντέλλο μια ελληνίδα. 01 σημερινές ελληνίδες γυναί

κες έχουν ενα τύπο πολύ ανατολίτικο, κομψές μόνο ατά μυθιστορήματα, με 
λίγες εξαιρέσεις. 'Αντίθετα, οι νέοι άνδρες έχουν μεγάλη ομορφιά. Είμαι γοη

τευμένος με τή θέση της 'Αθήνας' άλλα το θέλγητρο της θαταν ακόμα μεγα

λύτερο, αν το χαρούμενο λεκανοπέδιο ήταν γεμάτο άπα αγγλικά "cottages". 
"Εγραψα στον Κάρολο για τον ενθουσιασμό πού μ' έκαναν νά νοιώσω οι Ναοί, 
πού βρίσκονται ατά ξέμακρα βουνά και σε βεβαιώ δτι οποίος αισθάνεται το 
υπέροχο και το ωραίο, δεν μπορεί νά μη νοιώσει θαυμασμό βλέποντας τά 
ερείπια τών ναών τής Αίγινας και τοϋ Σουνίου. Καϊ μπορώ νά πώ δτι και 
μόνον για νά τους δεϊς αξίζει το ταξίδι στην 'Ελλάδα. Ό Collegno με βεβαίωσε 
δτι τα Ρωμαϊκά ερείπια δεν τοϋ προκάλεσαν ποτέ παρόμοιο θαυμασμό. 

Πώς και δέν σοϋ μίλησα για τά παιδιά μου; Θά εχω μαζί μου τά πορ

τραίτα τους, δυο ή τρία βιβλία, ενα ποκάμισο και μερικά μαντήλια μετα

ξωτά. Τίποτα πάρα πάνω. "Εχω πάντα βαθειά στην καρδιά μου την επιθυ

μία νά σ αγκαλιάσω». 
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«Στον Βίκτωρα Ferrerò ι 

Ναύπλιο 3 τον 'Απρίλη 1825 
'Αγαπητέ μου συμπολεμιστή, 
Δεν σε συμβουλεύω ναρθεις στην 'Ελλάδα παρ' δλο πού είναι βέβαιο 

πώς θάσοννα πάρα πολύ χρήσιμος εδώ. 'Αλλά δεν έχεις πώς να ζήσεις ανεξάρ

τητος από τήν κυβέρνηση : θα σοϋ ήταν απαραίτητη μια θέση. Για τώρα, 
δεν βλέπω καμιά πιθανότητα να τήν αποκτήσεις. 'Εγώ φεύγω ανριο' ελπίζω 
να λάβω μέρος στις επιχειρήσεις σαν εθελοντής. Ό Collegno ανήκει στο επι

τελείο, έχει λάβει εντολή, αλλ' δχι θέση και ζεΐ με δικά τον έξοδα. Έγώ δεν 
εχω καμιά επιρροή κι οϋτε πιστεύω πώς θάχω και στο μέλλον. "Αλλωστε 
σκέφτομαι νά επιστρέψω στην 'Αγγλία νστερα από τις επιχειρήσεις. Είναι 
πραγματικά λυπηρό νά βλέπεις δτι δ ελληνικός λαός, ποϋχει τόσες στρατιω

τικές αρετές, δεν κατώρθωσε με μια καλή πειθαρχία και καλούς αξιωματι

κούς, νά νικήσει γρήγορα τους εχθρούς τον. Οι αιγύπτιοι έχουν μάθει στην 
πειθαρχία από ευρωπαίους, οι όποιοι, κατά τρόπο αισχρό, έχουν αφοσιωθεί 
στον τύραννο που απειλεί νά καταστρέψει ενα γενναίο λαό. 'Ελπίζω ό ελλη

νικός στόλος ν' αποχτήσει σύντομα τήν υπεροχή, που θά εμποδίσει τους μον

σονλμάνονς νά προχωρήσονν στη στεριά. 'Αντίο, αγαπητέ μον Ferrerò, àv 
είχα χρτ^αατα θά σονστελνα μια επιταγή από 180 λονδοβίκια και θά σε κα

λούσα ναρθεις για νά μοιραστείς τις αφανείς μον ταλαιπωρίες, πού τις λαμ

πρύνει το αίσθημα πού μ' εμψυχώνει κ' ή υπόθεση στην όποια τις αφιερώνω. 
" Νά με θεωρείς τον πιο πιστό σον σνμπολεμιστή και φίλο». 

«Στον 'Ιωσήφ Pecchio 2 

Ναύπλιο 5 τοϋ 'Απρίλη 1825 
'Αγαπητέ μου Pecchio — δεν γνωρίζω αν το γράμμα μον θά σε βρει 

στο Λονδίνο ή στο Nottingham. 'Άν μένεις στο Nottingham θά συμφωνή

σεις μαζί μου δτι οι άνθρωποι εκεί κοιμούνται πάνω στά ρόδα ενώ εγώ ταλ

λαξα εδώ μέ αγκάθια. Σκέφτομαι το Nottingham συχνά με μεγάλη ευχαρί

1. Vittorio Ferrerò. Πήρε ενεργό μέρος στο κίνημα τοϋ '21. Εξόριστος μετά τήν 
αποτυχία πήγε στην 'Ισπανία και μετά στην 'Αγγλία. 

2. Giuseppe Pecchio (17851835). Εξόριστος υστέρα από το κίνημα του '21, αφοϋ 
πήγε στην Ελβετία, 'Ισπανία, Πορτογαλία εγκαταστάθηκε ύστερα στην 'Αγγλία. Ήρθε 
στην 'Ελλάδα τήν άνοιξη τοϋ 1825 μέ εντολή τοϋ Φιλελληνικού Κομιτάτου τοϋ Λονδί
νου για νά παρακολουθήσει τή διάθεση τοϋ δανείου των 60.000 λιρών πού είχε συναφθεί 
στην 'Αγγλία. "Εμεινε μόνο 7 εβδομάδες. Δημοσίευσε τις εντυπώσεις του πρώτα αγγλι
κά και μετά ιταλικά : Relazione degli avvenimenti della Grecia nella primavera del 1825 
del signor Giuseppe Pecchio. Prima edizione italiana tratta dal manoscritto originale. 
Lugano da'tipi Vanelli e comp. M.D. CCC.XXVI. "Εχουν μεταφρασθεί γαλλικά κ' ελλη
νικά : Ή Ελλάς κατά τό εαρ τοϋ 1825 υπό Στα μ. Ά ν. ' Α ν τ ω ν ο π ο ύ λ ο υ . Έν 
'Αθήναις 1885. Τυπογραφείο «Φοίνικος» Α. Χαλούλου. 
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στηση καί γλυκεία συγκίνηση γιατί άφησα εκεί φίλους, που δεν θα ξεχάσω 
ποτέ ούτε κι αν φτάσω στην ηλικία από ενα προκατακλυσμιαΐο πατριάρχη. 

Τα πράγματα δείχνουν, δτι είναι πολύ πιθανό νάχουμε εδώ μια σοβαρή 
επιχείρηση στρατιωτική. Θα πάρω μέρος κ εγώ σαν εθελοντής' και για να 
ευχαριστήσω αυτούς που έχουν δικαίωμα να ζητήσουν μια τέτοια πράξη 
ευγένειας από μένα, θα πάρω το όνομα κόμης Derossi : παρ' δλο πού ή 
προφύλαξη αύτη, κι αν ακόμα την υποθέσουμε αναγκαία, θα είναι ϊσως πολύ 
καθυστερημένη. Είμαι αναγκασμένος, λοιπόν, να κρυφτώ για να κάνω καλό 
σ ενα άτυχο λαό. 

Οι Αιγύπτιοι είναι οργανωμένοι καλά. Ελπίζω όμως ο καταραμένος 
Μωχάμετ (όπως κι 6 Carnot) va μην είναι οργανωμένος και τόσο καλά 
ώστε να νικήσει παρ' δλο πού βοηθιέται άπα πολλούς ευρωπαίους αξιωματι

κούς — γάλλους καί Ιταλούς — άθλιους κ ελεεινούς — πού δεν μπορώ να μή 
τους καταραστώ μαζί με κείνους πού τους πληρώνουν και μάλιστα πολύ καλά 
για νά τους έχουν αφοσιωμένους στο σκοπό τους. 

Οι "Ελληνες δεν είναι οργανωμένοι για πόλεμο στη στεριά κι αυτό θα 
τους δημιουργήσει χωρίς αμφιβολία πολλές δυσκολίες' αλλά στη θάλασσα 
δεν υπάρχει κανένας φόβος. Οι "Ελληνες, αγαπητέ μου Pecchio, είναι γεν

ναίοι καί καλοί' το πρόβλημα τους είναι πώς θα εκπολιτιστεί το έθνος τους 
χωρίς να χαλάσει. 'Υπάρχουν μερικοί εξαιρετικοί θεσμοί γι αυτό το σκοπό, 
πού μπορούν να καλλιτερέψουν ολόκληρο το σύστημα της διοίκησης. "Ενας 
από τους πιο βασικούς είναι της 'Εθνοφρουράς καί θ à προσπαθήσω να τους 
το αποδείξω. 'Εσύ πού γνωρίζεις τον κόσμο καλά, σκέφτηκες, δταν έφευγα, 
σαν κάτι το βέβαιο, δτι το ταξίδι μου για δώ δέν θα είχε αποτέλεσμα ευερ

γετικό. Τά γεγονότα επαλήθευσαν τή γνώμη σου αυτή. Σκοπεύω να επι

στρέψω μετά άπο τις επιχειρήσεις στην ευτυχισμένη Αγγλία. Ό Collegno 
είναι τώρα στο Επιτελείο. Αύριο ξεκινώ' αλλά δέν είμαι ο άνθρωπος πού 
προσκολλάται στα επιτελεία παρά μονάχα με την ιδιότητα τοϋ στρατιωτι

κού, γιατί αυτή ή ζωή δεν με ευχαριστεί. Στον Porro αρέσει εδώ κ' υπο

μένει ηρωικά τις στερήσεις της 'Ελληνικής ζωής. Δέν έχει σκοπό νά 
γυρίσει στα μέρη μας. Θα με κατηγορήσεις, ίσως, δτι εγώ αποφεύγω τις 
ταλαιπωρίες, αλλά δεν είναι καθόλου αυτός 6 λόγος. Ή γνώση δμως δτι 
ταλαιπωρούμαι χωρίς καί νάμαι χρήσιμος κι ο πόνος πώς βρίσκομαι μακρυά 
άπο κάθε παρηγοριά θά με αναγκάσουν τελικά νά εγκαταλείψω τή χώρα. Σε 
χαιρετώ ο πιο πιστός σον φίλος». 

«Στην κυρία Enfield 
[Ναύπλιο] 6 τοϋ 'Απρίλη 

'Αγαπητή κ' εξαίρετη φίλη 
Το ευγενικό σας γράμμα έφτασε εδώ στις 10 τοϋ Μάρτη, δταν είχα 
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έλθει άπο την 'Αθήνα δπου είχα παραμείνει άρρωστος με πυρετό. Α εν υπό

φερα πάρα πολύ άλλα σε τούτη τη χώρα, μια τέτοια άρρώστεια αφήνει τον 
άνθρωπο σε μιαν αδυναμία πού δεν είναι εύκολο να την περιγράψω. Τώρα 
αισθάνομαι πολύ καλά. Χάρη στον Porro και τον Collegno πού πέρασα 
μαζί τους εδώ και ένα μήνα, βρήκα ξανά την καλή μου ψυχική διάθεση. Τώρα 
φεύγω άπο δώ' δεν θα σας πω ποϋ πηγαίνω, γιατί δεν θα το επιδοκιμάσετε 
ούτε καϊ σεις, ούτε κι ο κ. Enfield. 'Αλλά, αγαπητοί μου φίλοι, πρέπει να 
σκεφθήτε πώς μερικές φορές οι συνθήκες πού μας περιβάλλουν είναι πανί

σχυρες. "Οσο για τις ελπίδες μου να φανώ χρήσιμος στον αξιόλογο αυτό 
λαό ήταν ελάχιστες σχεδόν, δπως γνωρίζετε δταν άφησα την 'Αγγλία. Είναι 
πολύ μικρές αυτή τή στιγμή. Θα δώ μετά άπο αυτή τήν επιχείρηση, άλλα 
καθώς τα αισθήματα μου στρέφονται προς τήν 'Αγγλία και καθώς οι τρόποι 
κι ό χαρακτήρας της κυβερνούσας τάξης της 'Ελλάδας δεν βρίσκω να ται

ριάζουν με τήν δική μου ιδιοσυγκρασία, νομίζω, αγαπητοί μου φίλοι, πώς θα 
χαιρετίσω ξανά τις ευλογημένες και φιλόξενες ακτές πού άφησα μέ αισθή

ματα για τα όποια δεν ντρέπομαι αλλ' ϊσως μέ κάποια απερισκεψία. Στο 
γράμμα μου προς τον κύριο Hart τοϋ δίνω ενα σχεδιάγραμμα για τήν κατά

σταση τών ελληνικών πραγμάτων. Προτιμώ μαζί σας, καλή μου φίλη, να 
μιλήσω μόνο για μένα. . . 

. . ."Ελαβα ξανά το πορτραίτο της δεύτερης κόρης μου και τώρα βρί

σκονται και τα 5 μέσα σ' ένα κουτί πού θα μέ ακολουθεί για πάντα, ώς τή 
στιγμή πού θ' αγκαλιάσω τα πρωτότυπα. Τα κοιτάζω πολύ σπάνια. Ή καρ

διά μου δέν το αντέχει. . . 
. . . .Πόσο θα έκανε θλιβερή εντύπωση σέ σας και στους δικούς σας ή 

δψη της 'Ελλάδας. Οι γυναίκες φαίνονται πολύ δυστυχισμένες κ' είναι, όπως 
μπορώ να κρίνω άπο τις πληροφορίες πού εχω συγκεντρώσει. Τα παιδιά τών 
λαϊκών τάξεων μεγαλώνουν μέ πολύ λίγη φροντίδα για τήν υγεία τους — 
άρρωστα άτομα εγκαταλείπονται πολύ συχνά στη θλιβερή μοίρα τους γιατί 
ή δεισιδαιμονία ανακατεύεται πολύ μέ τή θρησκεία αμαυρώνοντας το καλ

λίτερο μέρος της — και παρ' δλα αυτά οι μόνες τάξεις τοϋ έθνους πού έγ^ο 
βαθειά έχτιμώ είναι εκείνες πού επηρεάζονται άπο τή θρησκεία δσο χαλα

σμένη κι αν είναι. Γενικά, μέ λίγες εξαιρέσεις, υπάρχει περισσότερο κατά

πτωση παρά λάμψη τοϋ πολιτισμού. Βρίσκω πραγματικά πώς ή ανά

μειξη τών ανατολικών συνηθειών μέ τήν ευρωπαϊκή άνηθικότητα είναι ένα 
άπο τά χειρότερα πράγματα πού μπορεί νά υπάρξουν. Παρ' δλα αυτά, αν 
ή 'Ελλάδα κατορθώσει άπο μόνη της νά αντισταθεί σκληρά στους Μουσουλ

μάνους (πού τοϋτο το χρόνο διπλασίασαν τις προσπάθειες τους κ' είναι κα

λύτερα οργανωμένοι άπο προηγούμενες εκστρατείες) ελπίζω δτι ή διάδοση 
τών γνώσεων θά βοηθήσει τήν καλή προδιάθεση τοϋ ελληνικού λαοϋ και θά 
τον κάνει ευτυχισμένο. "Αν όμως ή χώρα οδηγηθεί άπο τά γεγονότα σέ μιά 
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κυβέρνηση πού θα απαγόρευε την ελευθερία τοϋ τύπου και τοϋ λόγου και θα 
εμπόδιζε κατά συνέπεια την επίδραση ηθικών και φωτισμένων επισκεπτών 
της 'Ελλάδας τότε δεν θα προοδεύσει. Ή αναχώρηση μου φαίνεται πώς έχει 
κανονιστεί γι αϋριο το απόγευμα. Είμαι βέβαιος δτι οι προσευχές οι δικές 
σας καί της οικογενείας σας θα με ακολουθούν και θα με προστατεύουν. Για 
μερικούς μήνες, ή ζωή μου θα εϊναι σκληρή, άλλα πρέπει να δώσω το καλό 
παράδειγμα. Δεν μπορούσα να μένω άπραγος τις ώρες πού δέν υπάρχει βέβαια 
άμεσος κίνδυνος άλλα χρειάζονται νέες καί σοβαρές προσπάθειες από μέρος 
της 'Ελλάδας. Τα τελευταία νέα πού κυκλοφορούν σήμερα εδώ εϊναι πολύ 
ευνοϊκά. Κοντά στην θέληση όμως τών 'Ελλήνων να φανούν φιλόνομοι κι 
άξιοι πρέπει να ελπίζουμε πώς θα βοηθήσει κ ή Θεία Πρόνοια καθώς και 
το θάρρος πού έχουν. Γνωρίζετε ϊσως, καλή μου φίλη, δτι δ κ. Hart, σκεφτό

μενος πώς θα μπορούσα να βρεθώ σε δύσκολη θέση από χρήματα, κατά

θεσε τριάντα λίρες στους "Ελληνες πληρεξούσιους στο Λονδίνο για λογαριασμό 
μου. Τις έλαβα καί πρέπει να πώ δτι στις τωρινές μου συνθήκες μια τέτοια 
φροντίδα τού κ. Hart ήταν πολύ χρήσιμη σε μένα. 'Ελπίζω με τή διευθέτηση 
τών οικογενειακών μου υποθέσεων στην πατρίδα, να μπορέσω να πληρώσω 
το μικρό αυτό χρέος στο φίλο μου. Είναι περιττό να σας εκφράσω την ευγνω

μοσύνη μου προς αυτόν. Γνωρίζετε την καρδιά μου αρκετά. Θάθελα το γράμμα 
μου να το διαβάσετε μόνον εσείς κ' οι δικοί σας, ό άνδρας σας, δηλαδή, ό γιος 
κ ή κόρη σας. Ό Θεός να σας ευλογεί δλους κ είθε να δώσει να σας ξανα

δώ το ϊδιο καλά δπως είσαστε τώρα». 

«Στον κύριο Συνταγματάρχη Romei ι 

Τριπολιτσά 2/14 τού 'Απρίλη 1825 
Συμπατριώτη! 
Γνωρίζω δτι αρκετοί ιταλοί υπηρετούν τον Πασά τής Αιγύπτου και 

μερικοί παίρνουν μέρος και στην εκστρατεία εναντίον τής Πελοποννήσου. 
Δεν γνωρίζω αν, ανάμεσα τους, βρίσκονται παλιοί αξιωματικοί τοϋ Πεδεμον

τιακοϋ στρατού, συμπολεμιστές μου. Έσεΐς Κύριε δεν είσαστε, αλλ' είστε 
Ιταλός, δπως κ εγώ, κι αυτό εϊναι αρκετό για να μοϋ δώσει το δικαίωμα 
ν' απευθυνθώ προς εσάς. 

Κάνω χρήση τοϋ δικαιώματος αυτού για να θυμίσω σε σας, Συμπατριώ

τη μου, καί σ δλους τους ιταλούς πού βρίσκονται μαζί σας την άπρέπεια τής 
θέσης σας. Ή διαγωγή σας καταδικάζεται πολύ αυστηρά στην Ευρώπη, 
απ' δλους, δσοι έχουν το αίσθημα τής θρησκείας, απ δλους δσοι επιθυμούν 
την πρόοδο τοϋ πολιτισμού. Ποιος σας απομένει; Ποιος θα σας δεχτεί στην 

1. Giovanni Romei. Tò αυτόγραφο τοϋ γράμματος βρίσκεται στην 'Αθήνα, στην 
'Εθνική Βιβλιοθήκη, τμήμα Χειρογράφων αριθ. 10661. 
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πατρίδα; Σε ποιο μέρος της Ευρώπης θα βρεθεί έστω κ ένας που θα σας 
κοιτάξει χωρίς αγανάχτηση κι αποστροφή; Οι ϊδιες οι οικογένειες σας θα 
κοκκινίζουν από ντροπή δχι μόνο με την παρουσία σας, άλλα κι από μόνο το 
άκουσμα τοΰ ονόματος σας. Θα είσαστε δαχτυλοδειχτούμενοι στις πλατείες, 
στους δρόμους και θα λένε : "Νά ένας από κείνους που διακήρυχναν δτι ήταν 
υπέρμαχοι της ελευθερίας των λαών, της ανεξαρτησίας τών εθνών, της προ

όδου της ανθρώπινης κοινωνίας κ' έγιναν, υστέρα, όργανα της καταστροφής 
τών ϊδιων αυτών αρχών, πού ήταν κάποτε ίερες μέσα στην καρδιά τους. Νά 
ίνας από κείνους που πουλήθηκαν στους Μουσουλμάνους και πολέμησαν για 
να γκρεμίσουν το σταυρό που υψώθηκε ξανά στην 'Ελλάδα, να υποδουλώσουν 
ίνα δύστυχο λαό σ ενα δεσπότη βουτηγμένο στο αίμα χιλιάδων χριστιανών, 
πού ή θηριωδία της θρησκείας του κ ή Ιδια του ή φύση τον παρακινούν σε 
νέες ατέλειωτες ομαδικές σφαγές και ν αθετεί κάθε υπόσχεση πού έχει δώ

σει". Τα λόγια αυτά θα σας καταδιώκουν οπού και να βρεθείτε, είτε σε 
μια φοβερή απομόνωση εϊτε ανάμεσα σε χριστιανούς και γενναιόψυχους 
ανθρώπους. 

*Αν αμφιβάλλετε γι' αυτό κοιτάξτε τις εφημερίδες της Αγγλίας και 
της Γαλλίας, ή ρίξτε μια ματιά στον κατάλογο τοΰ κομιτάτου του Παρισιού 
για την 'Ελλάδα, θα διαβάσετε ονόματα πού ανήκουν σ' όλα τα κόμματα και 
απ' όλους σεβαστά. 'Αναμφισβήτητη, επίσημη μαρτυρία της ομόφωνης γνώ

μης της Ευρώπης για τον αγώνα αυτόν πού είναι αγώνας τοΰ Ευαγγελίου 
προς το Κοράνι, τοΰ πολιτισμού προς τή βαρβαρότητα, τοΰ δίκηου προς 
τ ή βία. 

Συμπατριώτη. Οι πρόγονοι μας πολέμησαν στην Κρήτη, νίκησαν στή 
Ναύπακτο, πότισαν μ' αίμα ιταλικό τα βουνά της 'Αττικής και της Πελοπον

νήσου για ν αργοπορήσουν την εγκατάσταση τών Τούρκων στην Ευρώπη' 
και μεις απόγονοι τών γενναίων εκείνων θ' ατιμάσουμε στην Ιδια γη το 
ιταλικό όνομα, αρκετά άτυχο και συκοφαντημένο, βάζοντας το σαρίκι τοΰ 
"Απιστου και τοΰ Βάρβαρου, πάνω στις δάφνες πού κερδίσαμε κάτω από 
τή σημαία τοΰ πρώτου από τους σύγχρονους στρατηγούς; 

Δεν θίγει εσάς, αγαπητέ μου συμπολίτη, ή αυστηρότητα αυτών τών 
λόγων δεν απευθύνονται προς εσάς, αν όπως πιστεύω, παρασυρθήκατε στην 
εκστρατεία για να τηρήσετε μια συμφωνία, κι αν όπως ελπίζω, στραφητε 
με την καρδιά σας προς τους αδελφούς σας. 'Ελάτε λοιπόν. 

'Εμείς σας θέλουμε όλους. Σας περιμένουμε όλους. "Ελληνες κ' Ευρω

παίοι, πού βρισκόμαστε ενωμένοι κάτω από τή σημασία τοΰ χριστιανισμού. 
'Ελάτε : και θα βρεθήτε ανάμεσα σε γενναίους, πού ή τιμή κι όχι ό φόβος 
σπρώχνει προς τους κινδύνους' θα έχετε το βαθμό σας και τον ανάλογο μι

σθό. Ή προσωρινή Κυβέρνηση της 'Ελλάδας, ή οποία με εξουσιοδότησε 
ν' αναγγείλω τούτο σε σας, καθώς και σ όλους τους χριστιανούς άξιωματι
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κούς πού είναι μαζί σας, θα λάβει άπο το νέο και μεγάλο δάνειο που σύναψε 
στην Αγγλία τα μέσα της προετοιμασίας της νίκης. 

Συμπατριώτη μου. Πηγαίνετε στη Ζάκυνθο, απ' δπου μπορείτε ν άρθήτε 
σε μας. Δεν μπορώ ούτε και να το υποθέσω δτι θάχετε τον παραμικρό διστα

γμό οϋτε κ' οι άλλοι χριστιανοί, κάθε εθνικότητας, πού άτυχες περιστά

σεις και πλάνη τους συγκέντρωσαν κάτω από τη σημαία τών Άπιστων, προς 
τους οποίους σας παρακαλώ να ανακοινώσετε το γράμμα μου αυτό αν το κρί

νετε σωστό. 
Mè ξεχωριστή εχτίμηση ό φίλος σας συμπατριώτης 

Κόμης Santa Rosa 
πρώην 'Υπουργός τών Στρατιωτικών τοΰ Πιεμόντε» 

«Στον κόμη Λουδοβίκο Porro 
[Νεόκαστρο 25 τοΰ 'Απρίλη 1825] 

Κάλε κι αγαπητέ μου φίλε, είναι σωστό να έχεις τα νέα μας γιατί μας 
αγαπάς πολύ και δεν θέλω ν ανησυχείς καθόλου για μας. Οι Τούρκοι μας 
αφήνουν αρκετά ήσυχους. 'Άσκοπες τουφεκιές και μερικά βλήματα αραιά 
ρίχνονται από μας, δπως έγινε και τούτο το πρωινό, σε μια ώρα κακή για 
μερικούς δικούς μας πυροβολητές, πού χτυπήθηκαν άπο τήν εκπυρσοκρό

τηση και πληγώθηκαν ελαφρά. Οι εχθροί έχουν καλά πυρομαχικά, κ' οι πυ

ροβολαρχίες τους διευθύνονται καλά. Μας λείπουν πάρα πολλά πράγματα 
για να μήν πώ όλα, όσα χρειάζονται για να προετοιμάζουμε καλά μιαν άμυνα. 
Παρ' όλα αυτά ο Collegno έχει αρχίσει δυο χρήσιμες δουλείες και προχωρεί 
συμβουλεύοντας και παρακινώντας επίμονα. 'Έτσι κάνω κ' εγώ' άλλα το ότι 
δεν ξέρω τα ελληνικά είναι ενα ατύχημα απίστευτο για μένα. 'Άν τά ήξερα, 
ίσως να γινόμουνα χρήσιμος' μή γνωρίζοντας τα όμως δεν το μπορώ παρά 
μόνο δίνοντας το καλό παράδειγμα. Το στρατόπεδο μας ύστερα απ' όσα συνέ

βηκαν στις 19 αποσύρθηκε σε θέσεις πιο ισχυρές, παρ' όλο πού εϊχε αποκρού

σει τον εχθρό στο κέντρο. Τώρα έχουμε πολύ κόσμο συγκεντρωμένο στο στρα

τόπεδο της Χώρας κ' ελπίζουμε σε μια νέα κ' επιτυχημένη πολεμική επι

χείρηση. Νομίζω πώς ακόμα και στην χειρότερη περίπτοίση ή θέση αυτή θα 
μπορέσει ν αντισταθεί γι αρκετό καιρό αν ή θάλασσα μείνει δική μας. Ή 
θάλασσα, ή θάλασσα. . . φίλε. . . Ό άνεμος δεν με ενοχλεί πολύ. Ό κυβερ

νήτης Σαχτούρης είναι ένας άνθρωπος με δυνατό χαρακτήρα άπο κάθε άπο

ψη. Τον εκτιμώ και τον αγαπώ πολύ. Εϊδα τον Allen στο καράβι όπου πάω 
πότε, πότε. Είμαστε τώρα πέντε ή 6 σ ενα κρυψώνα. Είμαι μάλλον άσχημα 
γιατί μοϋ λείπουν τα πάντα άλλα δεν με νοιάζει. Ελπίζω να έχεις στείλει 
στον Giacinto Collegno ό,τι σού εχω παραγγείλει αλλά δεν £λα/5α τίποτα 
μέχρι τώρα. 'Άν μπορούσες ν' αγοράσεις σοκολάτα και να μοϋ στείλεις ha 
καλό πακέτο θάσουνα ένας άνθρωπος χρυσός. Στείλε τα όλα στον Eduardo 
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Grasset καθώς καί τα γράμματα που θά τύχει νάλθουν για μένα. Χαιρέτα 
μου τον Καλλέργη. 7" αδέλφια του είναι καλά. Στείλε μου το πακέτο με τα 
Mornings Chronicle. "Εχουμε τόσες ώρες αναγκαστικής κι αθέλητης τεμπε

λιάς, θα κάμουν χρέη βιβλίου κ υστέρα θα χρησιμέψουν και σ άλλες ανάγκες. 
Γράψε στον Prié καί. . . τα νέα μας, αν γράψεις στην Αγγλία. Ό Θεός να 
μοϋ φυλάει την υγεία. Για την ώρα είναι καλή. "Εχω μια πείνα αχόρταγη, 
εδώ τρώνε πράγματα με ουσία σε πολύ μικρές ποσότητες. Νά ποια είναι ή 
ζωή μας' σηκώνομαι πάρα πολύ ενωρίς και διασχίζω από μιαν άκρη στην 
άλλη το φρούριο' ύστερα επιστρέφω στον κρυψώνα, ύστερα ξανά πάνω στα 
τείχη, κι αυτό μέχρι την ώρα τοΰ φαγητού, το μεσημέρι. Μετά το φαγητό 
ένας ύπνος απολαυστικός. Καί ξαναρχίζω να επισκέφτομαι, να διασχίζω τα 
μέρη, να παρατηρώ τον εχθρό, ως το βράδυ. Με μερικές σύντομες παύσεις 
για να γράψοά ή να διαβάσω για λίγο. Τη νύχτα ξαπλώνο) και προσπαθώ να 
κοιμηθώ γιατί οι πολλοί στρατιώτες πού είναι φρουρά στα τείχη φωνάζουν 
παράξενα χωρίς να σταματούν καθόλου και μ δλο πού ξέρεις δτι πρόκειται 
για συνηθισμένες φωνές ξεπετάγεσαι συχνά σαν άπα φωνές συναγερμού. Αντίο 
φίλε. Δεν ξαίρω πότε θα ξαναϊδωθοΰμε. Ελπίζω ή πολιορκία ναχει καλό 
τέλος. "Αν ή φρουρά δεν χάσει το θάρρος της, κι αν ή θάΑασσα μείνει δική 
μας, το Ναυαρϊνο θ à κρατηθεί κ' ή "Ελλάδα θά βγεϊ από την επιχείρηση αυτή 
γεμάτη χτυπήματα και πληγές άλλ' έτοιμη να συνεχίσει την αντίσταση' καί 
μάλιστα θά μπορέσει νά οργανώσει τή νίκη μέσα στο 1826. "Αν οποίος την 
κυβερνά έχει μυαλό και δύναμη εκτελεστική. "Ομως με τα άλλα θά ξαναφτιά

χναμε τον κόσμο. Σε φιλώ παρά πολύ τρυφερά. Τά σεβάσματά μου στον κ. 
Θεοτόκη στον όποιο να πεϊς προφορικά δ,τι μπορεί νά τον ενδιαφέρει άπα 
το γράμμα μου. "Αλλωστε ή κυβέρνηση θα πρέπει ναχει νέα πιο ακριβή και 
πληρέστερα άπό δσα μπορώ νά δώσω εγώ. Ό Collegno ζήτησε νά σταλούν 
από το Ναύπλιο βλήματα για τα πιο μεγάλα όλμοβόλα μας και ποιος ξαίρει 
πότε Θά γίνει αυτό. Αντίο καλέ μου φίλε». 

«Στον κόμη Αο\)δοβϊκο Porro 
Κατάστρωμα τού "Αρη 27 τού 'Απρίλη 1825 

Χάρη στην απόλυτη αλλά προσωρινή ϊσως ησυχία στο πεδίο της μάχης, 
κατάφερα νά περάσω μια βραδυά εδώ μαζί με τον μελαχροινο Allen : ο Col

legno Ισως νάρθει για φαγητό σήμερα στο καράβι και θά γυρίσουμε μαζί το 
βράδυ στο Νεόκαστρο. Σοΰ εχω γράψει αγαπητέ μου, ακριβώς προχτές καί 
σε παρακαλούσα νά μού στείλεις διάφορα μικροπράγματα κ εύχαριστόντας σε 
τώρα ξανά σού προσθέτω την επιθυμία μου νά εχω μαζί με αυτά και μερι

κά βιβλία μου αγγλικά για νά ευχαριστήσω και τον καυμένο τον Allen κατα

δικασμένο σε μια ανυπόφορη ανία πάνω στο καράβι. "Ελαβα χτες δυο γράμ

ματα της γυναίκας μου σταλμένα στον «"Αρη» άπό τον Μαυροκορδάτο αλλά 
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δεν ξέρω με ποιανού τή μεσολάβηση έφτασαν σ αυτόν. "Αν ξέρεις κάτι σχε

τικό μου το γράφεις. Και με την ευκαιρία αυτή πρέπει να σε μαλλώσω για 
τή σιωπή σου. 'Αγαπημένε μου επιστολογράφε της "Αγγλίας, τι έγινες; Ή 
ελληνική τεμπελιά σε κυρίεψε και σένα λοιπόν; σκέψου λίγο τή παρηγοριά μας 
από τά γράμματα σου και γράφε μας τουλάχιστο κάθε τρεις μέρες, ενα γράμμα 
στον Collegno και μένα. r0 στρατός μας είναι εγκαταστημένος στη Χώρα 
και στα γύρω χωριά' θέση δπως πιστεύω γερή. Χτες ακούστηκαν μερικές 
τουφεκιές κάπως πιο δυνατές, αλλ' ως τώρα δεν ξέρουμε αν ακολούθησε και 
στρατιωτική δράση. Δεν πιστεύω οι Τούρκοι να επιτεθούν στους δικούς μας 
εκεί, κι αν τολμήσουν ελπίζω πώς Θ' αποτύχουν. Το στρατόπεδο μας αυξή

θηκε σε Μανιάτες και θα λιγοστέψει από Ρουμελιώτες' το σώμα τοϋ Τζαβέλλα 
εϊναι υποχρεωμένο να φύγει για την Αιτωλία πού άπε^ίται σοβαρά. Σε 
βεβαιώ δτι είμαι αισιόδοξος για το αποτέλεσμα τών επιχειρήσεων, αν το 
Ναυαρϊνο αντισταθεί με πείσμα κι αν ό στόλος μας κρατήσει την υπεροχή 
του. "Αν λείψει το èva από τα δυό, προ πάντων το δεύτερο, υπάρχει φόβος. 
Ή διακοπή τοϋ πυρός από τους "Απιστους στο πεδίο της μάχης, οφείλεται 
ϊσως σε μια στιγμιαία έλλειψη πολεμικών εφοδίων στο στρατόπεδο τους. 
Πρέπει να είμαστε έτοιμοι να αντιμετωπίσουμε και νέες σοβαρές προσπά

θειες για να κάμουν κι άλλο ρήγμα, γιατί άπο αυτό πού υπάρχει δεν νομίζω 
πώς μια εφοδός τους θαχει επιτυχία. Εκείνο πού με στενοχωρεί είναι ή ανε

πάρκεια μας σε υλικά μέσα για να κάμουμε πολλά πράγματα πού επιβάλL·υv 
ή τεχνική κ" ή λογική για ενίσχυση της άμυνας μας. "Αν οι "Ελληνες τον 
ερχόμενο χειμώνα, αφού ξεφύγουν τους τωρινούς κινδύνους, δεν προετοιμα

στούν καλύτερα για τίς πολεμικές επιχειρι)σεις τοϋ 1826, έχοντας χρήματα 
και τους Ευρωπαίους τόσο ευνοϊκά διατεθειμένους προς αυτούς, θα είναι σαν 
μια προσβολή στή Θεία Πρόνοια πού έχει κάνει τόσα γι' αυτούς. Δαγκώ

νω τά χείλια άπο οργή, πού δέν ξέρω ελληνικά. Me τοϋτο τον όμηλητικό λαό 
êvaç μουγγος και κουφός εϊναι πρόσωπο δυστυχισμένο' περιμένουν εδώ τον 
Πρόεδρο και μάλιστα με μεγάλη ανυπομονησία. Δεν ξέρω αν ο γέρος θάρθει 
στο Ναυαρϊνο κι αν θ' ανέβει στο μπρίκι, άλλα μοϋ φαίνεται δτι είναι χρέος 
του ναρθει στο ελληνικό στρατόπεδο κ' ελπίζω να μή το παραλείψει. Σ' ορκί

ζομαι, καλέ μου Porro, δτι ενδιαφέρομαι τώρα με μεγαλύτερη θέρμη για 
τή σωτηρία τούτου τοϋ "Εθνους, και θλίβομαι πού νοιώθω, άπο τή μιά, ηθι

κή δύναμη να φανώ χρήσιμος, κι άπο την άλλη, αδυναμία εξ αίτιας τών συν

θηκών μου και κυρίως για την χιλιοκαταραμένη μου άγνοια τών ελληνικών 
γιατί είναι άγνοια ή κάτι παρόμοιο να μή σε καταλαβαίνουν εύκολα και να 
μή καταλαβαίνεις καλά δποιον σοϋ μιλάει σε μιά γλώσσα καθαρή, χωρίς 
τοπικά ιδιώματα. Λάβε κ' ένα γράμμα για τή γυναίκα μου : παρακάλεσε 
τον κ. Ξένο να το στείλει σ' ενα ανταποκριτή του στην 'Ιταλία συσταίνοντάς 
του θερμά νά το στείλει στο Τουρίνο με γράμμα εμπορικό. Το στέλνω άσφρά
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γ ιστό για να διαβαστεί από κεϊνον πού θα το αναλάβει ώστε να μην υπάρχει 
καμιά υποψία για το περιεχόμενο του. Νά μοϋ χαιρετίσεις και να ευχαρι

στήσεις από πριν τον κ. Ξένο και χαιρέτισε μου τον Καλλέργη και τον Κόμη 
Θεοτόκη, καθώς και τους 'Ισλανδούς. Μη ξεχάσεις τις πολλές μου παραγ

γελίες. Σκέψου τις πολλές μου ανάγκες. Για την ώρα δεν είμαστε κι άσχημα 
εδώ, άλλα μπορεί νάρθει καιρός να υποφέρουμε αρκετά. Είμαι προετοιμα

σμένος κι όπως σου εχω πεϊ δέν ζητώ τίποτα άλλο από τη Θεία Πρόνοια 
παρά μόνο να μοϋ δίνει υγεία. Σε χαιρετώ, ίσως προσθέσω μερικές γραμμές 
στο γράμμα μου προτοϋ ν' αφήσω τον "Αρη 

Santorre». 

«Στον 'Ιωσήφ Pecchio 
Κατάστρωμα τοϋ «Άρη» 1 τοϋ Μάη 1825 

'Αγαπητέ μου Pecchio, 
"Ηξερα πώς σκεφτόσουνα να κάμεις 'ένα μεγάλο ταξίδι άλλα βέβαια δεν 

σε περίμενα έδώ. Οι συμβουλές μου δεν θα σε είχαν καλέσει ποτέ. "Εχω. 
μετανοιώσει πικρά πού στα σαράντα μου χρόνια απομακρύνθηκα από την 
αρχή μου να μην υπηρετώ παρά μονάχα την πατρίδα μου. Κ' εχω μετανοιώ

σει γιατί βλέπω πώς δέν είμαι χρήσιμος εδώ ούτε και πιστεύω πώς θα μπο

ρέσω να γίνω. Δυο πράματα χρειάζονται για να υπηρετήσει αποτελεσματι

κά την 'Ελλάδα ένας ξένος' νάχει χρήματα αρκετά, και να μιλάει μ' ευχέρεια 
τή γλώσσα τοϋ τόπου. 'Αδύνατο το πρώτο για μένα' δυσκολώτατο και πάρα 
πολύ κοπιαστικό το δεύτερο. Δέν μοϋ μένει τίποτα άλλο, λοιπόν, παρά νά 
υπομένω στερήσεις, να υποφέρω στενοχώριες, νά επιζητώ κινδύνους χωρίς 
την ê?jiiôa ότι προσφέρω κάτι μ' αυτά και χωρίς την παρηγοριά δτι 
υποφέρω για την δική μου πατρίδα. Αυτή είναι ή κατάσταση μου κ' οι σκέ

ψεις μου. 
ΤΗρθα στο Ναυαρΐνο μετά την αποχώρηση της ελληνικής στρατιάς από 

τις θέσεις πού κρατούσε στις 19 τοϋ 'Απρίλη, επειδή φαινότανε πιθανό δτι 
ο Ίμπραχήμ θά ανανέωνε τις προσπάθειες του εναντίον τοϋ όχυροϋ. Το αντί

θετο συνέβηκε. Οι πολιορκητές σταμάτησαν τ à πυρά : μετά βίας απαντούν 
στα δικά μας με βλήματα πολύ αραιά, ούτε και τα δικά μας είναι πυκνά' 
έτσι ή ζωή μας στο Ναυαρΐνο είναι πολύ ανιαρή. "Αν ή θάλασσα μείνει δική 
μας, ο Ίμπραχήμ θά βρεθεί, και σύντομα μάλιστα, σε δύσκολη θέση. "Αν 
δμως θά λάβει βοήθεια σε ανθρώπους και πυρομαχικά, το Ναυαρΐνο θ à 
κινδυνεύσει, γιατί δεν υπάρχουν τα υλικά μέσα, ούτε κ' ή ψυχική διάθεση 
να επωφεληθούν απ' την ανάπαυλα αυτή για νά καλυτερέψουν την άμυνα 
τοϋ όχυροϋ. "Ο διοικητής έχει θάρρος και τόλμη κ' είναι αντάξιος της πατρί

δας του. 
Περνώ, πότε πότε, το πρωινό ή το βράδυ στον "Αρη κι ο καπετάνιος 

18 
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âv κ ΐχει τρόπους άγροίκους, είναι πολύ ευγενικός με τον Collegno καϊ με 
μένα. Το μπρίκι είναι ώραϊο και καθαρό και ζοϋμε σαν πρίγκηπες εκεί. Δεν 
συμβαίνει το ίδιο δμως στο ΝαυαρΙνο' άλλα κ οι κακουχίες έχουν το θέλ

γητρο τους όταν κάνεις μια ζωή στρατιωτικά δραστήρια. Τα ^ρά^/ίατα από 
το Nottingham με παρηγόρησαν και με συγκίνησαν. Τι πραγματικοί και 
πολύτιμοι φίλοι είναι οι "Αγγλοι. 

'Αντίο, αγαπητέ μου Pecchio. 'Ελπίζω δ ερχομός σου να είναι καλός 
οιωνός για τήν "Ελλάδα. 01 60 χιλιάδες λίρες πού έφτασαν μαζί σου, αν 
ξοδευτούν με λογική, θα βοηθήσουν πολύ. Στην εκστρατεία αύτη δέν πρέπει 
να χάνεται χρόνος. "Αν ο χειμώνας χρησιμοποιηθεί σε προετοιμασίες στρα

τιωτικές, το 1826 θα είναι ή χρονιά τοϋ θριάμβου. Οι άλλες μετά, θ' αφιε

ρωθούν για τήν εσωτερική οργάνωση. Εϊθε να δώσει ο Θεός ή διχόνοια κ' οι 
απερίσκεπτες φιλοδοξίες μερικών τιποτένιων ανθρώπων να μή διαψεύσουν τις 
ελπίδες μου και τή μεγάλη μου επιθυμία να εκπληρωθούν. 'Από τον αγώνα 
αυτόν θα εξαρτηθούν, δπως βλέπω, πολλά, γι' αυτό κι ανησυχώ πολύ και 
λυπάμαι ακόμα περισσότερο πού τον παρακολουθώ σαν ένας άχρηστος θεα

τής. 'Αγάπα με κι αν δεν σε κουράζει πολύ γράφε μου δσο μπορείς πιο συχνά. 
Ό πολύ πιστός σου Santorre Santa Rosa» 

Έδώ τελειώνουν τα γράμματα. 'Ακολουθεί το παρακάτω σημείωμα ι. 
«Τελευταία συζήτηση τοϋ Κόμη Santa Rosa, στο νησί Σφακτηρία, στις 

8 τοϋ Μάη 1825, με τον κύριο 'Εδουάρδο Grasset, ό όποιος εϊχε πάει εκεί, 
μαζί με τον πρίγκιπα για να εξετάσουν σε ποια κατάσταση βρισκόταν το 
νησί, πού άπό στιγμή σε στιγμή περίμενε τήν επίθεση τών 'Αράβων. 

Ό κόμης Santa Rosa σκοτώθηκε τήν επομένη τής μάχης, δηλαδή τις 
9 τοϋ Μάη σύμφωνα με τις εξακριβωμένες πληροφορίες πού πάρθηκαν 
κατόπιν». 

[8 τού Μάη] ώρα 9 και μισή το πρωί 
Οι φίλοι μας τού κάστρου (Νεόκαστρο) είναι όλοι καλά' εχω έρθει εδώ 

με τον καπετάνιο Σιμό, είμαι μετανοιωμένος πολύ πού επιχείρησα να κάμω 
τή ζωή παλληκαριού' νόμιζα πώς ήξερα τα ελληνικά και δέν καταλαβαίνω 
ούτε μια λέξη. Ή γλώσσα τού λαού είναι τελείως διαφορετική άπό τών μορ

φωμένων ανθρώπων. Κ' έπειτα, ή αταξία πού βασιλεύει στον 'Ελληνικό στρατό 
εΐναι φοβερή και δεν σού αφήνει καμίαν ελπίδα. 

1. Το σημείωμα αυτό βρίσκεται στα χειρόγραφα τοϋ V. Cousin κι όπως είπε ό ίδιος 
τοϋ το έδωσε ό Εδουάρδος Grasset, Ιδιαίτερος γραμματέας τοϋ Μαυροκορδάτου. Το 
πρώτο μέρος έχει τόν γραφικό χαρακτήρα τοϋ Cousin, το δεύτερο είναι γραμμένο μέ 
άλλο χαρακτήρα, ίσως τοϋ Grasset. Σημείωση Α. Olmo. 
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Τήν ώρα εκείνη έφτασε ό πρίγκιπας και σταμάτησαν κ' ήπιανε ρακή 
πού πρόσφερε ό Santa Rosa. Τότε ό 'Εδουάρδος Grasset του λέει : «'Ελάτε 
στα πυροβολεία μαζί μας». Ό Santa Rosa απάντησε : «δχι, θα μείνω εδώ, 
γιατί θέλω να σκοτώσω Τούρκους». Μ' αυτά τα λόγια αγκαλιάστηκαν καί 
χωρίστηκαν. 



ΣΠ. ΜΟΣΧΟΝΑ 
Βοηθοϋ Γυμνασιάρχου 

ΤΟ ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΚΑΙ Η ΦΥΣΙΣ ΤΟΥ ΩΡΑΙΟΥ 

1. Ό Προβληματισμός τοϋ ωραίου 

Ή αίσθηση της ομορφιάς είναι άπο τα αναπόσπαστα μέρη του ψυχι

κοϋ μας κόσμου. Ή ζωή μας κυλώντας ανάμεσα στις συμπληγάδες της καθη

μερινότητος και του μόχθου ανάμεσα στην πεζότητα και στην τραγικό

τητα τών στιγμών, αίσθάνεται τήν ανάγκη να ξεφύγη από αυτόν τον κλοιό 
και να ξανοιχτή σέ κάτι έστω και φευγαλέο, πού όμως θα τήν γεμίση με τήν 
παρουσία του και τό φώς του. 

"Ετσι κάθε φορά πού θ' ατενίσουμε τήν ομορφιά σ' οποιαδήποτε μορ

φή της, ό εσωτερικός κόσμος μας ανακαλύπτει κάτι άπό τον μυστικό σκοπό 
τής υπάρξεως του. 

Νομίζω πώς ώς ενα σημείο ζούμε[ γι' αυτές τις μοναδικές κι ατίμητες 
στιγμές τής αισθητικής πανδαισίας. Μέσα σ? αυτές αποκαλύπτουμε έστω 
κ' αινιγματικά τό αντιφέγγισμα τής αΐώνιας κι ακατάλυτης ομορφιάς πού 
άπό μέσα της ξεπήδησε κάθε επί μέρους ομορφιά άλλα κι αυτή ή ανθρώ

πινη ύπαρξη. Σ' αυτές λοιπόν τις στιγμές πού ο άνθρωπος έρχεται «ένώπιος 
ενωπίω» μ5 αυτήν τήν καθολική ωραιότητα, έχουμε περισσότερο έντονο 
τό αίσθημα τής ζωής και για τούτο δέν υπολογίζουμε ούτε τον κόπο, ούτε 
τις δυσκολίες πού ενδεχόμενα να παρουσιασθούν προκειμένου να τήν 
απολαύσουμε. 

Γεννιέται τό ερώτημα : Είναι άραγε πάντα ή ομορφιά κάτι τό αντικει

μενικό εξω άπό τό βαθύτερο είναι μας, κάτι πού αντιφεγγίζει μέσα μας τήν 
παρουσία του ή τάχα ή ομορφιά είναι υποκειμενική και βρίσκεται μονάχα 
όταν ή εσωτερική μας διάθεση μας ωθεί να τήν συναντήσουμε ; Τί είναι 
ώραΐο ; Αυτό πού υπάρχει καθεαυτό αντικειμενικά και πού ό άνθρωπος 
τό αποκαλύπτει σέ μία οριακή ωριμότητα του ή δημιουργείται τό ώραΐο 
άπό τον άνθρωπο σέ μία στιγμή αισθητικής τελειοποιήσεως του ; Για να 
γίνη σαφέστερο τό ερώτημα πού εκφράζεται σαν εσωτερικός προβλημα

τισμός θα χρησιμοποιήσω ενα παράδειγμα. Τό λουλούδι πού άνθεϊ σέ κάποια 
γωνιά τής γής περικλείει αυτό καθαυτό τήν ομορφιά μέσα του, πού βρίσκε
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ται στην συγκεκριμένη περίπτωση στην αρμονική διάταξη τών πετάλων 
και τών στημόνων του, στις αναλογίες του, στην χρωματική του έκφραση, 
στην θέση του μέσα στον χώρο πού βρίσκεται κλπ. Μήπως όμως όλα 
αυτά είναι αδιάφορα και τότε μονάχα παίρνουν αισθητική αξία όταν το 
υποκείμενο, ό άνθρωπος, ανάπτυξη αυτήν τήν εσωτερικήτου δύναμη σε 
συλληπτική αναζήτηση του ωραίου εξω άπό αυτόν ; 

Στην πρώτη περίπτωση θάπρεπε τότε όλοι οί άνθρωποι να. συγκινούνται 
εξ 'ίσου στο αντίκρυσμα τής αίσθητικής ομορφιάς. Ή μήπως κ' εδώ πάλι 
εισχωρεί ό υποκειμενισμός και χρειάζεται ανάλογη εσωτερική δεκτικό

τητα για να μπόρεση νά γίνη το εξωτερικά ωραίο και εσωτερικά όμορφο ; 
Στην προκειμένη περίπτωση δηλαδή ισχύει άραγε απόλυτα ό ψυχολογικός 
νόμος του ερεθίσματος και της αντιδράσεως, ή προϋποτίθεται σχετική 
εσωτερική καλλιέργεια ανάλογη για τήν εκτίμηση, του αντικειμενικά 
ωραίου ; Ή λύση στο πρόβλημα αυτό δεν φαίνεται εύκολη. "Υπάρχουν 
βέβαια περιπτώσεις τόσης έκδηλης ώραιότητος πού αυθόρμητα, ενστικτω

δώς, συγκινείται αισθητικά ό άνθρωπος. Στις άλλες όμως περιπτώσεις 
πιθανώς νά χρειάζεται κάποια εσωτερική προπαίδεια. 

2. Ή Φιλοσοφική σκέψη για το ωραίο 

Τό πρόβλημα ωστόσο αυτό.δεν είναι νέο. Άπό τά πρώτα βήματα του 
ανθρώπινου στοχασμού έγινε αντικείμενο μελέτης. Όλόκληρη ή αρχαία 
φιλοσοφία κ' οί νεώτεροι στοχαστές δεν άφησαν τό θέμα αυτό εξω άπό 
τά ενδιαφέροντα τους. Ενδεικτικά θ' αναφερθούμε σε μερικές απόψεις 
για τό ζήτημα αυτό αρχίζοντας άπό τήν πρωτοπόρο σκέψη τών Ιώνων 
φιλοσόφων. 

Τό ώραΐο βασικά ορίζεται σαν τό θεμελιώδες στοιχείο της τέχνης νά 
προκαλή τον θαυμασμό και τήν επιδοκιμασία. Αυτή δμως ή θεμελιώδης 
ίδιότης τοΰ ωραίου βρίσκεται και στην φύση μέσα και φαίνεται πώς ό άνθρω

πος κληρονομεί αυτή τήν τάση. Παράλληλα όμως για νά άναπτυχθή περισ

σότερο χρειάζεται σχετική καλλιέργεια. Ό Πυθαγόρας άπό τους πρώτους 
ασχολήθηκε μέ τό ώραΐο πού τό καθορίζει σαν μία έρευνα τών καλαισθητικών 
συναισθημάτων. Άπ' αυτό συμπεραίνομε πώς ό φιλόσοφος τών αριθμών 
και της αρμονίας παραδέχεται υποκειμενικά τήν ύπαρξη του ωραίου ι. 

'Αργότερα στην κλασσική αρχαιότητα ό Πλάτων υποστήριξε ότι 
ή ιδέα τοΰ καλού είναι αυθύπαρκτος όντότης, αιώνια, ενιαία, και άναλοί

ωτη. Κατά τον φιλόσοφο αυτόν προϋπάρχει ή ιδέα τοΰ καλού, τοΰ ωραίου, 
προς αυτήν δέ οφείλουν νά τείνουν οί άνθρωποι για νά επιτύχουν τήν τέλειο

ι. Ίδέ Ν. Ι. Λ ο ύ β α ρ ι , 'Ιστορία τής Φιλοσοφίας, τόμ. Α', σελ. 3842. 
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ποιήσή τους χ. 'Αντίθετα ό 'Αριστοτέλης εκφράζει τήν γνώμη πώς το καλό 
ποικίλει ανάλογα στα αντικείμενα πού αναφέρεται καθώς επίσης και στα 
καλαισθητικά κριτήρια και στις διαθέσεις τών ατόμων. «Καλόν εστίν, 
λέγει, ο αν δι' αυτό αίρετόν ον έπαινετόν ή» 2. Βασικά παρατηρούμε πώς 
δύο διαφορετικές αντιλήψεις επικρατούν στη σκέψη τών μεγάλων φιλοσό

φων για τήν φύση τοΰ καλού. Ή αντικειμενικότητα του (Πλάτων) και ή υπο

κειμενικότητα του (Αριστοτέλης). 
Στή χριστιανική σκέψη θα βρούμε περισσότερο τήν πρώτη αντίληψη 

για τήν φύση τοΰ καλού πού στην πιο τέλεια μορφή του ενώνεται με τήν 
φύση τοΰ ΐδίου τοΰ Θεοΰ. Χαρακτηριστική είναι ή άποψη τοΰ 'Ιεροΰ Αυγου

στίνου πού ταυτίζει το Θεό με το αιώνιο κάλλος». 'Αργά σε ήγάπησα, ώραι

ότης, τόσο παλαιά και τόσο νέα», θα γράψη στις «Εξομολογήσεις» του 
(Β, 62). Και σέ άλλο σημείο συμπληρώνοντας τήν πρώτη του σκέψη λέγει : 
«Τα ωραία πράγματα πηγάζουν από το κάλλος πού ευρίσκεται υπεράνω 
τών ψυχών καί προς τό όποιον καθημερινώς στενάζω» (Β, 74). 

Στα νεώτερα χρόνια τεράστια καταβάλλεται προσπάθεια από το φιλο

σοφικό στοχασμό για να προσδιορισθή ή φύση τοΰ καλοΰ. Ό Fechner 
παρουσιάζει τή θεωρία για τή χρυσή τομή. Κατά τήν άποψη του, τό ωραίο 
είναι συμμετρικό, αυτό πού περιέχει μέσα του τήν αρμονία. Καταλήγει 
στην άποψη πώς ό άνθρωπος βρίσκει τήν ωραιότητα σ' εκείνο τό σχήμα 
πού ή αναλογία τοΰ πλάτους προς τό μήκος του είναι ϊση με εκείνη τοΰ 
μήκους προς τό άθροισμα μήκους καί πλάτους κατά τον τύπο : 

— Π _ Μ 
Μ ~ Μ + Π 

"Ετσι ξαναγυρίζουμε στην αντίληψη τών αρχαίων για τό ώραϊο πού 
ταυτίζεται στή σκέψη τους με τό ρυθμό, τήν αρμονία, τό μέτρο, τή συμμε

τρία κ.ά. Κ' ή φιλοσοφική τοποθέτηση τοΰ αιώνα μας για τό ώραΐο δεν 
παραλλάζει πολύ. Χαρακτηριστική ή άποψη τοΰ Whitehead3 πού υποστη

ρίζει ότι «ή ομορφιά είναι ή αμοιβαία προσαρμογή τών διαφόρων παραγόν

των σέ μία περίπτωση εμπειρίας». 

1. Σε πολλά σημεία τών πλατωνικών διαλόγων γίνεται λόγος περί τοΰ καλοΰ ή 
ωραίου, ιδιαίτερος, όμως ή ιδέα τοΰ καλοΰ ώς αυθύπαρκτος περιγράφεται στο «Συμπό· 
σιον», μέ τά έξης : «ονδ' αν φαντασθήσεται αντω το καλόν οίον πρόόωπόν τι.. . ουδέ τις 
λόγος ουδέ τις επιστήμη, ουδέ που ον εν έτέρω τινί. . . αλλ' αυτό καθ' αυτό μονοειδες άει 
δν.. .» (Συμπόσ. 211 α). 

2. Ίδέ Ν. Ι. Λ ο ύ β α ρ ι, Ιστορία της Φιλοσοφίας, τόμ. Α', σελ. 102. 
3. Ό Whitehead γεννημένος τό 1861 στό Κέντ τής 'Αγγλίας, ανεδείχθη σπουδαίος 

μαθηματικός, μεγαλουργός στον κλάδο της μαθηματικής λογικής. Ή φιλοσοφική τοι 
μεγαλοφυία αναδεικνύεται στο Harvard (1921 1947) πού γίνεται πλέον γνωστός σά\ 
μεγάλος μεταφυσικός φιλόσοφος. 
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3. Tò ωραίο σαν βίωμα 

Πέρα όμως άπο τήν βαθύτερη φιλοσοφική του άποψη υπάρχει και μία 
άλλη πιο απλή, μία άποψη πού τή νοιώθει ό καθένας μας άλλος περισσότερο 
κι άλλος λιγώτερο και πού καταξιώνει άπο τήν δική μας σκοπιά τον άνθρωπο 
μέσα στή ζωή. 

Είναι οί στιγμές πού δέν σκεπτόμαστε το πρόβλημα τής ομορφιάς 
άλλα το ζούμε. "Αν έλειπαν αυτά τά φωτεινά διαλείμματα άπό τήν ύπαρξη 
μας πού μας κάνουν εκείνες τις στιγμές να πιστεύουμε πώς γι' αυτά ακριβώς 
αξίζει να ζοΟμε, κουραστική κι ατέλειωτη θα φαινόταν ή πορεία μας στην 
ζωή. Τώρα ζούμε, μοχθούμε, μέ τήν προσμονή τής ανέκφραστης χαράς 
πού θα νοιώσουμε όταν θα βρεθούμε μπροστά στην παρουσία τής ομορφιάς, 
για να ξαναγυρίσω σέ κάτι πού παραπάνω ανέφερα, μπορεί νάναι ένα κομμά

τι άπό τον ίδιο τον κόσμο πού βρισκόμαστε δίπλα του όλη τήν ώρα, κάτι 
πού προσπερνούσαμε άπό μπροστά του χωρίς να του δίνουμε Ιδιαίτερη 
σημασία και πού έφτασε μία οριακή ώρα για νά το προσέξουμε και κάτω 
άπό Ιδιαίτερες συνθήκες νά ανακαλύψουμε αίσθητική πανδαισία σ' αυτό. 
"Ισως ακόμα άλλες φορές νά μήν μπορούμε νά εντοπίσουμε το τί είναι 
εκείνο πού μάς κάνει νά νοιώθουμε τήν αίσθητική απόλαυση. Νάναι το 
αντικείμενο τό ϊδιο όπως μάς προσφέρεται κάτω άπό τήν επίδραση μιας 
κάποιας μορφής ή νάναι τάχα ό ίδιος μας ό εαυτός πού νοιώθει εκείνη 
τή στιγμή τήν ανάγκη για μία αισθητική απόλαυση ; "Ισως νάναι και τά 
δυο μαζί. Αυτός ό συγκερασμός πιθανώς μάς κάνει νά νοιώθουμε τήν ομορ

φιά πού μάς περιβάλλει. Νοιώθουμε τήν ομορφιά, τή ζούμε δίχως τις περισ

σότερες φορές νά μπορούμε νά εξηγήσουμε τό αίτιο πού τήν προκαλεί. 
Κ' ίσως νάναι καλύτερα έτσι. Ζούμε τότε πιο υπαρξιακά τό ωραίο. Φαίνε

ται πώς ό υποκειμενισμός πάνω σ' αυτό τό θέμα παίζει περισσότερο ρόλο. 
Θα αναφερθώ και πάλι σέ προσωπικό παράδειγμα. Θυμάμαι πριν μερικά 
χρόνια πού έπρεπε νά ταξιδεύω καθημερινά αρκετή ώρα ώσπου νά φτάσω 
στην εργασία μου, ότι προτιμούσα τήν μεγαλύτερη διαδρομή αδιαφορώντας 
για τό συντομώτερο δρόμο, μόνο και μόνο για νά άντικρύσω τή θάλασσα 
άπό τήν όμορφη παραλιακή λεωφόρο. Μπορώ νά ισχυριστώ ότι άπό τή 
στιγμή πού έμπαινα στό αυτοκίνητο ζούσα μέ τήν πρόγευση αυτής τής αισθη

τικής άπολαύσεως πού ίσως για άλλους νά μήν είχε καμμία ιδιαίτερη σημα

σία. Κι δμως έκεΐ στό πρώτο άγνάντεμα τής θάλασσας, ένοιωθα τό τρεμού

λιασμα μιας ιδιαίτερης συγκινήσεως. Τήν συγκίνηση τήν προκαλούσε 
ή φυσική ομορφιά, τό λαμποκόπημα του ήλιου στα ακύμαντα νερά τής 
θάλασσας πού στό βάθος του ορίζοντος της σκηνές ανάερες απλώνονταν 
τά γκριζόμαυρα βουνά τών κοντινών νησιών και τής στεριάς. Μου άρεσε 
νά παρατηρώ τό πέταγμα τών γλάρων, τό λαμποκόπημα κάποιας βάρκας, 
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την ηρεμία τής παραλίας. Στις βαριές χειμωνιάτικες ώρες πάλι μέ συγκινού

σε αισθητικά το αγριεμένο κϋμα ποϋσπαγε μ' αφρό στην παραλία, ό συννε

φιασμένος ουρανός, το μαύρισμα του άνταριασμένου νεροϋ. "Ολα αυτά μου 
έδιναν την αίσθηση τής μυστικής ομορφιάς πού περίμενα. Και δέν είναι 
υπερβολή να ισχυριστώ πώς υπήρχαν μέρες πού πρόσμενα ανυπόμονα αυτή 
τή φευγαλέα στιγμή για νά μου χαρίση μια βαθειά αισθητική ικανοποίηση. 
Αυτή ή αίσθηση τής ομορφιάς δέν είναι βέβαια κάτι πού το νοιώθει κανείς 
σέ ώρισμένες μονάχα στιγμές ή σε ώρισμένα μέρη. Πάντα έτσι νομίζω, 
ή φύση καί στον πιο ασυγκίνητο αισθητικά άνθρωπο έχει νά προσφέρη 
χιλιάδες αφορμές πού θα τον κάνουν νά νοιώση αυτό το ψυχικό ξεκούρασμα 
κι αυτό τό μεγαλείο. Γιατί πραγματικά μεγαλείο είναι ή αίσθηση τής ομορ

φιάς καί τοϋ καθολικού κάλλους πού μονάχα ό άνθρωπος άπ' όλη τήν πλάση 
μπορεί να νοιώση. 

4. Φύση καί ωραίο 

Έτσι φτάνουμε οριακά νά σημαδέψουμε σάν πρωταρχική πηγή ομορ

φιάς τήν ίδια τήν φύση, σάν έκφραση τοΟ αίώνιου κάλλους Κ Σ' όλους 
προσφέρεται μέ τήν ίδια απλότητα χωρίς επιφυλάξεις. 'Ιδιαίτερα ή φύση 
μαγνητίζει τις ωραίες ψυχές πού δέν στοιβάχτηκαν μέσα τους στους καιρούς 
μας τα κατακάθια του τεχνοκρατικού πολιτισμού μας. 'Αντίθετα θα μπορού

σαμε νά ισχυρισθούμε ότι αυτή ακριβώς ή αποπνικτική ατμόσφαιρα κάνει 
τον σύγχρονο άνθρωπο νά άναζητάη τήν επιστροφή στην φύση. 

Τό τελευταίο διακηρύσσεται μέ κάποια υπερβολή στην εποχή μας. 
Ή αύξηση τοϋ μηχανοκρατικοϋ πολιτισμοϋ έκοψε ώς ενα σημείο τήν επα

φή μας μέ τήν μητέρα φύση. Φαίνεται όμως ότι καί σέ αλλοτινούς καιρούς 
ή ίδια βαθειά επιθυμία καί νοσταλγία τής επιστροφής προς τή φύση επηρέ

ασε τους ανθρώπους. Έξω από αυτήν τήν επίδραση δέν έμεινε καί ό J. J. 
Rousseau για νά διασαλπίση τό μήνυμα τής επιστροφής σ' αυτήν2. Στο 
σύνθημα αυτό δέν πρέπει νά βλέπουμε μονάχα τήν αναγκαιότητα τοϋ κατά 

1. 'Αντίθετα μέ το πλήθος των στοχαστών, ό 'Ιταλός φιλόσοφος Bend. Croce (1866 
1952) αρνείται τό ωραίο στή φύση. Τό αντικείμενο, λέγει, είναι μονάχα ερέθισμα για 
να παράγουμε επιδράσεις ή εκφράσεις. Αυτές είναι μονάχα ωραίες. Τό ωραίο δέν αντιτί

θεται στο άσχημο, είναι απλώς διαφορετικό. 
2. Κατά τον J. J. Rousseau, ή φύση έπλασε τον άνθρωπο καλό γι' αυτό κι ό 

φυσικός εαυτός μας ξαναβρίσκεται μέ τήν επιστροφή μας στο φυσικό κόσμο. Ή επι

στροφή αυτή δέν καταργεί τήν επιστήμη καί τήν τέχνη. 'Από τις τελευταίες αυτές ό άν

θρωπος αρκεί νά παίρνει εκείνο πού τον εξευγενίζει καί τον εξημερώνει. Οί ιδέες αυτές 
τοϋ μεγάλου Γάλλου φιλοσόφου βρίσκονται κυρίως στο αριστούργημα του «Έμίλ» πού 
αποτελεί καί τό πληρέστερο θεωρητικό έργο του. 
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«φύσιν ζήν» άλλα πολύ περισσότερο την ευκαιρία για μια απόλαυση αισθη

τική. Σε περισσότερη ανάλυση αύτη ή αισθητική απόλαυση μπορεί να 
πάρη και κάποια βαθύτερη αισθησιακή έκφραση, να ένωθή ή παρουσία 
τής φύσεως με τήν παρουσία τοΟ εαυτού μας ώσπου τα δύο νά γίνουν ενα. 
Το τελευταίο αυτό γίνεται περισσότερο έκδηλο στο συναπάντημα του 
νέου άνθρωπου με τήν φύση. «Είναι στιγμές πού όταν βρίσκομαι μέσα 
στην απέραντη σιωπή της φύσεως, νοιώθω τήν ανάγκη νά ξαπλώσω κάτω, 
νά σφίξω τό γρασίδι και τήν γη πάνω μου, γά γίνω ενα μαζί της» μοϋ (ομολό

γησε κάποτε ένας νεαρός. Στα λόγια του δέν κρυβόταν κανένας εξωπραγμα

τικός λόγος άλλα αυτή ακριβώς ή βαθειά ανάγκη για τήν αισθησιακή από

λαυση στή φύση. Και βέβαια αυτό δεν μένει χωρίς τήν εξήγηση του. Ή ψυχή 
του νέου ανθρώπου είναι πιο εύσυγκίνητη στην αισθητική ομορφιά γιατί 
φαίνεται πώς τό εσωτερικό κάλλος είναι περισσότερο ανεπτυγμένο στον 
αδιαμόρφωτο ακόμη κόσμο του νέου ανθρώπου πού δέν έχει δεχθή τα σχή

ματα του οποιουδήποτε υπολογισμού. Αυτό εξηγεί τό γιατί τό μικρό παιδί 
είναι εύσυγκίνητο περισσότερο άπό τον μεγάλο μπροστά στο απλό πού στην 
βάση του είναι και ωραίο. Κρύβει μέσα της ή παιδική ψυχή κάτι άπό τήν 
αγνότητα πού έχει ή φύση κι ακόμα περισσότερο έχει τήν παρθενικότητα 
πού τήν κάνει κι αυτήν ωραία. 

Ή φυσική ωραιότητα έξ άλλου συγκινεί τις ευαίσθητες ψυχές, για 
τούτο και ό ποιητής στή φύση θα βρή τό αντικείμενο της εμπνεύσεως του 
σ' ενα μεγάλο ποσοστό κι ό καλλιτέχνης, οποιοσδήποτε κι αν είναι, τό 
ϊδιο. Χαρακτηριστικός αυτής της επιδράσεως παραμένει ό γνωστός στίχος 
του Σολωμού : «Μάγεμα ή φύση κι όνειρο». Στους «'Ελευθέρους Πολιορκη

μένους» 1 έξ άλλου, άπό τον ίδιο ποιητή, αυτή ή βαθειά φυσική ωραιότητα 
περιγράφεται με τα θεσπέσια ποιητικά χρώματα κι εξυμνείται μέ όλη τήν 
ένταση της εκφράσεως. Κάθε λέξη, κάθε στίχος, μαρτυρεί αυτήν τήν απή

χηση πού βρίσκει ή φυσική ομορφιά σε μία όμορφη ψυχή όπως είναι ή ψυχή 

1. Οί ακόλουθοι στίχοι από τό μεγαλόπνοο Γ' σχεδίασμα των «'Ελευθέρων Πο

λιορκημένων» είναι χαρακτηριστικοί: 

"Εστησ' ο "Ερωτας χορό μέ τον ξανθον 'Απρίλη, 
κι' ή φύσις ηύρε τήν καλή και τήν γλνκειά της ώρα, 
και μέσ' 'ς τή σκιά, πού φούντωσε και κλεΐδροσαϊς και μόσχους, 
άνάκονστος κηλαϊδισμος και λιποθυμιάμένος. 
Νερά καθάρια και γλυκά, νερά χαριτωμένα 
χύνονται μέσ' 'ς τήν άβυσσο τή μοσχοβολιαμένη, 
και περνούνε το μόσχο της, κι' άφϊνονν τή δροσιά τους.. . 

Νύχτα γεμάτη θαύματα, νύχτα σπαρμένη μάγια ! 
( Ά π ό τήν εκδ. τοϋ Ί . Π ο λ υ λ ά , Δ. Σολωμού «"Απαντα», 'Αθήναι 1924). 



— 274 — 

τοΟ ποιητή. Υπάρχουν όμως περιπτώσεις πού την ομορφιά την συναντούμε 
όχι μονάχα στο μεγάλο και στο απέραντο όπως είναι ή φύση, αλλά σε κάτι 
μικροπράγματα τής καθημερινότητος, σέ μία σύλληψη του νου και μία 
ιδέα, σ' ενα ακόμη μικροαντικείμενο πού μονάχα για έναν συγκεκριμένον 
άνθρωπο μπορεί να εχη κάποια αξία. 'Εδώ βρισκόμαστε νομίζω μπροστά 
στην υποκειμενικότητα της ομορφιάς. Τό βύθισμα μέσα στις σελίδες 
κάποιου βιβλίου, ή αποτύπωση των σκέψεων μας στο χαρτί, το ακρόαμα 
μιας ομιλίας ή μιας μουσικής συνθέσεως αποτελούν στιγμές αισθητικής 
άπολαύσεως. 

Οί μορφές της υποκειμενικής ομορφιάς είναι άπειρες όσες και οί άνθρω

ποι κι αναρίθμητες όσες κ' οί στιγμές κ' οί καταστάσεις πού ζούμε και 
πού διαδέχονται μέσα μας ή μία την άλλη. 

5. Το ωραίο στον άνθρωπο 

Προχωρώντας στή σκέψη μας αύτη βρίσκουμε ιδιαίτερο ενδιαφέρον, 
άρα και στιγμές ωραίες πού μάς συγκινούν βαθειά, στην παρουσία τών 
ανθρώπων γύρω μας. Αύτη ή παρουσία σαν επικοινωνία ή σαν οποιαδή

ποτε επαφή χαρίζει κι άφίνει βαθειά αισθητική απόλαυση. Καί τούτο 
γιατί δεν άντικρύζουμε μία άψυχη ή άλογη ομορφιά, αλλά έναν κόσμο 
εσωτερικό σαν τον δικό μας, μια άλλη ύπαρξη πού μπορεί κι αυτή με τό 
δικό της τρόπο να αίσθανθή τους ωραίους ρυθμούς πού υπάρχουν μέσα 
κ' εξω άπό τον άνθρωπο Χ. 

Σ' αυτό τό συνταίριασμα τών ανθρώπων πού ό καθένας μπορεί νά νοιώση 
τήν ομορφιά άπό τή δική του σκοπιά, θαρρώ πώς υπάρχει μία αρμονία και 
ίσως ή αποκάλυψη τής αλήθειας δσο εϊναι δυνατό στην ανθρώπινη φύση. 
Γιατί αλήθεια κι ομορφιά δεν πρέπει νάναι διαφορετικά πράγματα. Τήν 
αλήθεια σ' όλο της τό μέγεθος καί τό βάθος, απ' ότι τουλάχιστον ξέρουμε 
ώς τα τώρα δέν θα μπορέσουμε νά τήν εννοήσουμε. Για τούτο καί τήν δεχό

μεθα μοναχά σαν αποκάλυψη. Ή αλήθεια είναι τό αιώνιο καί τό τέλειο 
στην υπέρτατη μορφή του, αλλά καί ή καθολική ωραιότητα υπάρχει πάλι 
μέσα στο αιώνιο καί στο τέλειο πού ταυτίζεται με τό θείον 2. Ό άνθρωπος 

1. Ή ανθρώπινη παρουσία δίνει μια ξεχωριστή γεύση ομορφιάς. Εϊναι εκείνη ή 
ωραία εμπειρία πού παίρνουμε από το πλησίασμα μιας άλλης υπάρξεως. Προσωπικά 
κάθε φορά πού συναντώ καί γνωρίζω ëva νέον άνθρωπο, αισθάνομαι σαν νά γνωρίζω έναν 
καινούργιο κόσμο. 

2. Ό πραγματικός καλλιτέχνης πρσπαθεί με τό έργον τής τέχνης νά στρέψη 
τον άνθρωπο προς το θείον. Τούτο παρατηρείται στην έκφραση τών έργων όλων τών 
μεγάλων καλλιτεχνών. 'Ιδιαίτερα το διακρίνουμε στο έργο τού Γερμανού ζωγράφου τής 
αναγεννήσεως Dûrrer. 
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βλέπει τμήμα από την αιώνια ομορφιά όπως παρουσιάζεται μέσα στην φύση 
και στον ϊδιο τον άνθρωπο και νοεί τμήμα άπό τήν αλήθεια όση δύναμη 
έχει γι' αυτό. Μόνος του ό άνθρωπος με τις δικές τους δυνάμεις του πνεύ

ματος, συλλαμβάνει λιγώτερο τήν αίσθηση τοϋ αιωνίου κάλλους. Ό άλλος 
άνθρωπος βοηθεΐ στο νά νοήσουμε περισσότερο και βαθύτερα τήν αλήθεια 
και το κάλλος. 

Ωστόσο ξαναγυρίζω στην αίσθηση τοϋ κάλλους όπως τή σημάδεψαν 
μέσα στους αιώνες οί στοχαστές. Έσω τή γνώμη πώς τό κάλλος βρίσκεται 
περισσότερο μέσα στον άνθρωπο. Γιατί περισσότερο αυτός είναι «εικόνα 
του αιωνίου και τοϋ τελείου». "Ισως ή ιδέα αυτή φανεί οξύμωρη κάπως 
επειδή πολλές αποτρόπαιες πράξεις και εκδηλώσεις σημαδεύουν τήν ανθρώ

πινη ύπαρξη. Για τοΰτο ή ομορφιά πού ισχυριζόμαστε δτι κρύβεται στον 
άνθρωπο έρχεται σέ αντίθεση με τις απαίσιες εκδηλώσεις τοϋ άνθρωπου. 

Νομίζω όμως ότι ϊσα  ϊσα τοΰτο ακριβώς δέν φανερώνει τίποτε άλλο 
παρά τήν ασχήμια σαν λείψει ή ομορφιά. Γιατί δέν ισχυριζόμαστε πώς αυτή 
ή ομορφιά με τήν εσωτερική της έννοια, ή ομορφιά της ψυχής, τό «έσώ

τερον κάλλος», δέν δέχεται επηρεασμό και δέν έχει ανάγκη άπό κάποια 
προφύλαξη. Ό λόγος γίνεται για εκείνη τήν ανθρώπινη φύση πού πολε

μώντας τις αντίξοες περιστάσεις, μπόρεσε νά κρατηθή στην εσωτερική 
ομορφιά της. Ή ακτινοβολία της τότε είναι πελώρια και ή συγκίνηση πού 
χαρίζει στον άλλον σαν τήν αισθάνεται, ανέκφραστη παραμένει. Δέν είναι 
αλήθεια πώς μέσα στους καιρούς μας έπαψε τούτη ή ανθρώπινη μορφή 
νάναι συνηθισμένη. Καθημερινά ερχόμαστε σέ επαφή με πολλούς «ωραίους» 
ανθρώπους πού ή παρουσία τους είναι ενα φεγγοβόλημα μέσα στα σκοτάδια 
του άγχους και της αγωνίας πού μας περιβάλλουν, ενα χαμόγελο μέσα στην 
οδύνη μας και ταυτόχρονα μία υπόσχεση για ενα καλύτερο αύριο πού ανα

ζητούμε. "Οταν βλέπω τα σπινθηροβόλα μάτια των νέων ανθρώπων γεμάτα 
ελπίδα κι εμπιστοσύνη για τό μέλλον, όταν αισθάνομαι κάτι άπό τήν απλό

τητα των ονείρων μας και τήν φρεσκάδα τοϋ λογισμού τους, πιστεύω πώς 
δέν ξώφλησε ή ανθρώπινη ομορφιά και διαβεβαιώνομαι περισσότερο πώς 
τό βλέμμα τοϋ Θεοΰ δέν έπαψε νά σκεπάζη τους αγγέλους Του. 



ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΦΩΚΑ  ΚΟΣΜΕΤΑΤΟΥ 

Η ΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑ ΤΗΣ ΣΤΑΦΙΔΟΣ 
ΕΝ ΚΕΦΑΛΛΗΝΙΑ* 

Ή άποξήρανσις του καρπού της αμπέλου ήτο γνωστή εν Ελλάδι άπο 
αρχαιοτάτων χρόνων. Αί «σταφίδες», «άσταφίδες» ή «όσταφίδες» αναφέ

ρονται υπό των αρχαίων συγγραφέων1. Κατά τον Γερμανον Β. Xen, ή 
σταφίς εϊναι ϊσως ποικιλία της αμπέλου, προελθουσα εξ έκφυλίσεως2. 
Πάντως δεν έχει εισέτι άποσαφηνισθή ακριβώς ή καταγωγή τοϋ προϊόντος 
τούτου. 

?Από του ΙΔ' αιώνος φαίνεται, ότι ή σταφιδάμπελος έκαλλιεργήθη εις 
τήν Πελοπόννησον, εκείθεν δε κατά τον IÇ" αιώνα εισήχθη εις τήν Ζάκυν

θον, τήν Κεφαλληνίαν και τήν Ίθάκην. (Πρόκειται περί τής μαύρης μέ 
μικράς ράγας «κορινθιακής σταφίδος» (uva passa) και ουχί τής έκ σταφυ

λών λευκής, ξανθής ή σουλτανιας τοϋ σημερινού εμπορίου). 
Ό προνοητής Κεφαλληνίας Α. Balbi αναφέρει εις τήν επί τή αποχω

ρήσει του έκ τής νήσου εκθεσιν τοϋ έτους 1560, ότι ή σταφίς μετεφυτεύθη 
εις τήν Κεφαλληνίαν το 15503. Τήν μεταφύτευσιν ταύτη ν παντοιοτρόπως 
ενίσχυσαν οί Ενετοί. 

Μέχρι τοϋ έτους 1548 ή νήσος τοϋ Κεφάλου αναφέρεται απλώς ώς 
τόπος γεωργικός και ποιμενικός, ό πλοΰτος δε αυτής συνίστατο κυρίως 
εις δημητριακά και οΐνον. Σταφίς δεν αναφέρεται, οΰτε βάμβαξ. Έλαιον 

* Το περιοδικον «Παρνασσός» έδημοσίευσε τό έτος 1893 (τόμος IT') τήν εμβριθή 
μελέτην του λογίου μελετητοΰ Σ π ύ ρ ο υ Δε Β ι ά ζ η , «'Ιστορικοί σημειώσεις περί 
σταφίδος έν Έπτανήσω και ιδίως έν Ζακύνθω». Ήντλήσαμεν έκ τής πραγματείας ταύτης 
πληροφορίας, τάς οποίας συνεπληρώσαμεν και δι' έτερων έκ διαφόρων πηγών, ώς και 
έκ των 'Αρχείων τής Βενετίας. 

1. Ηρόδοτος, Πλάτων, 'Αριστοτέλης, Θεόκριτος κ.α. Βλ. επίσης Δημ . Λ. Ζω

γ ρ ά φ ο υ , 'Ιστορία τής σταφίδος, 'Αθήναι 1930, τόμ. Α', σελ. 23, 61 και Π. Γ. Γ ε ν

ν α δ ί ο υ, Λεξικόν Φυτολογικόν, 'Αθήναι 1914. 
2. ' Ι ω σ ή φ Π ά ρ τ ς (μετάφρασις Γ. Λ. Παπανδρέου), Κεφαλληνία και'Ιθάκη, 

'Αθήναι 1892, σελ. 252. 
3. Σ π υ ρ . Δέ Β ι ά ζ η , Ίστορικαί σημειώσεις περί σταφίδος έν Έπτανήσω και 

ιδίως έν Ζακύνθω, Ινθ' άνωτ., σελ. 303. 
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παρήγετο εις σχετικώς έλαχίστην ποσότητα. Ό προβλεπτής Α. Calbo 
αναφέρει εις την εκθεσίν του (1548), ότι οί Κεφαλλήνες θα ήσαν πλου

σιότεροι, έαν είργάζοντο περισσότερον, έάν έκαλλιέργουν σταφίδα και 
βάμβακα ι. 

Κατά το έτος 1548 ή νήσος άνέλαβεν εκ της καταστροφής τής επι

δρομής Βαρβαρόσσα (1538), και τοϋτο φαίνεται άπο τήν αΰξησιν του πλη

θυσμού, ώς και τήν αϋξησιν τών εισπράξεων του Δημοσίου Ταμείου1. 
Κατά τα επόμενα όμως ετη ή καλλιέργεια τής σταφίδος ταχέως άνα

κτφ τον απολεσθέντα χρόνον και επεκτείνεται εις βάρος άλλων καλλιερ

γειών, εις τοιούτον βαθμόν, ώστε έγένετο σκέψις επιβολής φορολογίας του 
προϊόντος, με σκοπό ν, πλην τής ωφελείας εκ τής προσόδου ταύτης, όπως 
περιόρισθή ή καλλιέργεια τής σταφιδαμπέλου, ήτις έτεινε να εκτόπιση 
τα δημητριακά και να έκθεση τους κατοίκους τής νήσου είς τους κινδύνους 
του λιμού. 

Οί Κεφαλλήνες τότε δεν ήσχολοϋντο μέ τήν ναυτιλίαν, εις δε τήν ύπο

βληθεΐσαν κατά το έτος 1560 εκθεσιν, προς το Κέντρον, του προνοητου 
Α. Balbi αναφέρεται, δτι ή νήσος δεν είχε πλοία, «ούτε μεγάλα οϋτε μι

κρά». Σημειωτέον ότι υπό του προνοητου τούτου κατεσκευάσθη τό πρώτον 
αποβάθρα εντός του κόλπου, ένθα εμελλεν άργότερον να κτισθή ή πόλις τοϋ 
'Αργοστολίου. Τό έμπόριον τών σιτηρών κατά τον IT' αιώνα ήτο τελείως 
άδιοργάνωτον και μόνον κατά τον IH' αιώνα έδημιουργήθησαν σιταπο

θήκαι και ελήφθησαν διάφορα μέτρα 2. Δια τούτο μέχρι τής χρησιμοποι

ήσεως τών ατμόπλοιων ή σιτάρκεια τών 'Ιονίων Νήσων πολλάκις απέ

βαινε προβληματική. 
Προς περιορισμόν λοιπόν τής σταφιδοκαλλιεργείας εις τάς 'Ιονίους 

Νήσους ειδικοί απεσταλμένοι εκ Βενετίας, τό έτος 1576, έπρότειναν τήν 
άπαγόρευσιν νέων φυτειών και τήν έκρίζωσιν τών άπό τοϋ προηγουμένου 
έτους δημιουργηθεισών σταφιδαμπέλων. Προ τής αντιστάσεως όμως τών 
νησιωτών, επεβλήθη μόνον φορολογία δια τάς φυτείας τάς γενομένας άνευ 
τής εγκρίσεως τών αρμοδίων 'Αρχών. 'Αλλά και ελήφθησαν παραλλήλως 
αυστηρά μέτρα δια τον περιορισμόν νέων εμφυτεύσεων. 

Ή επιτυχία τών μέτρων τούτων ήτο εύκολος έν Ζακύνθω, άλλως όμως 
εΐχον τα πράγματα είς τήν όρεινήν και δύσβατον Κεφαλληνίαν, οί κάτοικοι 
τής οποίας δεν είχον τήν συνήθειαν να ύπακούωσιν απολύτως είς τάς έν

τολάς τής Ενετικής Κυβερνήσεως. 
Ειδικώς είς τό θέμα τής σταφίδος οί Κεφαλλήνες ύπελόγιζον, ότι είς 

1. Α. Ά ν δ ρ ε ά δ ο υ , Περί οίκον. Διοικήσεως τής Επτανήσου έπί Βενετοκρα

τίας, τόμ. Β', 'Αθήναι 1914, σελ. 131. 
2. Όμοίως, ενθ' ανωτ., σελ. 268. 
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κάμπος (3.657 στρέμματα) ' φυτευόμενος με σταφίδα άπέδιδεν 25  30 δου

κάτα, αντί 3  4 τα όποια απέδιδε σπειρόμενος με σιτηρά2. Ούτω το έτος 
1584, προς ανακοπή ν του ρεύματος εμπορίας μεταξύ 'Ιονίων Νήσων και 
'Αγγλίας, εκτός τής ύπαρχούσης δεκάτης, επεβλήθη έπί τής σταφίδος βα

ρύς εξαγωγικός φόρος (nuova imposta) 10 δουκάτων κατά 1.000 ένετικάς 
λίτρας 3. 

Ό φόρος ούτος εν τη πραγματικότητι έπίεζε τους κατοίκους και όχι 
τα ξένα εμπορικά πλοία, τα όποια εις τήν παραλίαν παρελάμβανον τον 
καρπόν. Ή έλάττωσις αύτη τού κέρδους παρώρμησε τους κατοίκους τής 
Κεφαλληνίας, παραλλήλως προς τάς διαμαρτυρίας των δια τον βαρύν φό

ρον, να επεκτείνουν τήν καλλιέργειαν του σταφιδοκάρπου, ούτω δέ ή ετη

σία παραγωγή της νήσου άπό 400.000 ενετικών λιτρών τό 1576 ηύξήθη 
εις 1.500.000 ένετικάς λίτρας τό 1593 και εις 4.000.000 τό 1603 4. 

'Επειδή όμως έξηκολούθουν αί διαμαρτυρίαι τών κατοίκων δια τήν 
βαρεΐαν ταύτην έξαγωγικήν φορολογίαν, ή δέ άφιξις τών ξένων πλοίων 
έδιδε τήν εύκαιρίαν εις επικερδές λαθρεμπόριον εις βάρος τών ενετικών 
προϊόντων, οί Ενετοί κατήργησαν τον έξαγωγικόν φόρον και διέταξαν 
όπως ή σταφίς μετακομίζεται εις τήν Βενετίαν, άπαγορευομένης τής εξα

γωγής εις οιανδήποτε αλλην χώραν. Το μέτρον όμως τούτο απεδείχθη 
άνεκτέλεστον, διότι μόνον τό l/i του προϊόντος έξήγετο εις τήν Βενετίαν, 
τα δέ 3 /4 έξήγοντο δια νυκτός, δια τών πολλών κόλπων τής νήσου, εις τήν 
Γλαρέντζαν, δπου "Αγγλοι έμποροι ήρχισαν να εγκαθίστανται επί τουρ

κικού εδάφους 5. 
Οί Ενετοί ταχέως αντελήφθησαν τήν μεγάλην ζημίαν των και έπέβα

λον εκ νέου, κατά τό έτος 1609, τον έξαγωγικόν φόρον (nuova imposta) 6, 
ούτω δέ ήνοίχθησαν πάλιν οί λιμένες Κεφαλληνίας και Ζακύνθου εις τα 
αγγλικά και ολλανδικά πλοϊα. Καίτοι έξηκολούθησεν ευρύ λαθρεμπό

ριον δια τών όρμων τής νήσου, ό έπανελθών έν ίσχύϊ εξαγωγικός φόρος 
απέφερε δι' άμφοτέρας τάς νήσους, Ζάκυνθον και Κεφαλληνίαν, πλέον 
τών 30.000 δουκάτων κατ' έτος, ή δέ καλλιέργεια τής σταφιδαμπέλου άνε

1. Δηλαδή 3 στρέμματα καΐ 657 χιλιοστά τοϋ στρέμματος (βλ. Δ η μ . Λ. Ζω

γ ρ ά φ ο υ , ενθ' άνωτ., τόμ. Α', σελ. 182). 
2. Α. Ά ν δ ρ ε ά δ ο υ , ένθ' άνωτ., τόμ. Β', σελ. 268  269.1. Π ά ρ τ ς, ενθ' άνωτ., 

σελ. 258. 
3. Α. Ά ν δ ρ ε ά δ ο υ , ένθ' άνωτ., τόμ. Β', σελ. 132. Ι. Π ά ρ τ ς , ενθ' άνωτ., 

σελ. 260. 
4. Ι. Π ά ρ τ ς , ëv9' άνωτ., σελ. 260. 
5. Ι. Π ά ρ τ ς , ενθ' άνωτ., σελ. 261. 
6. Ό φόρος ούτος κατά Λ. Ζώην ώνομάζετο «novissima imposta. Βλ. Λ. Ζ ω η, 

Λεξικόν 'Ιστορικόν και Λαογραφικόν Ζακύνθου, 'Αθήναι 1963. 
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πτύσσετο ετι περισσότερον. Οΰτως ή Κεφαλληνία παρήγαγε το έτος 1603 
4.000.000 ενετικών λιτρών σταφίδος, το 1622 5.000.000, το 1624 6.000.000, 
το 1640 9.000.000 και περί το 1655 ή ετησία παραγωγή έκυμαίνετο μεταξύ 
6 και 10 εκατομμυρίων ενετικών λιτρών 1. 'Από τών μέσων δμως του αιώνος 
τούτου ή πρόοδος άνεκόπη 2 και έπηκολούθησε βαθμιαία όπισθοδρόμη

σις, τής οποίας δεν γνωρίζομεν τους ακριβείς λόγους. "Ισως αύτη προέρ

χεται από έσωτερικάς ανωμαλίας τής νήσου, ϊσως άπό τάς καταπληκτικός 
διακυμάνσεις τής τιμής του νομίσματος, και μάλιστα άπό τήν κιβδηλείαν, 
εϊς τήν οποίαν επεδίδετο ή Βενετία αυξάνουσα τήν τιμήν του, ίσως και 
άπό τάς καταχρήσεις τών σταφιδεμπόρων, εις τάς άποθήκας (σαράγιας) τών 
οποίων ύπεχρεουντο οί παραγωγοί να προσκομίζωσι το εμπόρευμα των, 
οπόθεν μόνον οί καταναλωταί ήδύναντο να άγοράζωσι το προϊόν. Το μέ

τρον τούτο, τής υποχρεωτικής συγκεντρώσεως εις τάς άποθήκας, άπέβλε

πεν εις τήν περιστολήν τής λαθραίας εξαγωγής. 
Αί φυτεϊαι κατ' εκτασιν δέν ήλαττοΰντο ουσιωδώς, άλλα αί πρόσοδοι 

ήσαν όλιγώτεραι, ϊσως και λόγω τής καταστροφής, τήν οποίαν έπέφερον 
τα ποίμνια εις τάς αμπέλους, εις τάς οποίας έπετρέπετο να βόσκωσι μετά 
τον τρυγητόν, άλλα ίσως και διότι παρημελεΐτο ή λίπανσις τών φυτειών. 
Ούτω το έτος 1760 ή παραγωγή τής νήσου κατήλθεν εις 4.500.000 ενετι

κός λίτρας 3. 
Ό J. Spon, αρχαιολόγος γνωστός δια τό περίφημον περί Ελλάδος 

έργον του, κατά τό έτος 1675 επεχείρησε, μετά του έτερου γνωστού πε

ριηγητοΰ και αρχαιολόγου G. Wheler, ταξίδιον εις Ίταλίαν, Δαλματίαν, Ελ

λάδα και Άνατολήν. Κατά τήν διέλευσίν των έξ Ελλάδος επεσκέφθησαν 
τήν Ζάκυνθον, Κεφαλληνίαν και Ίθάκην. "Εκαστος τών περιηγητών τού

των έδημοσίευσεν ιδιαιτέρως τάς εντυπώσεις του εκ τοΰ κοινού ταξιδιού. 
Ό J. Spon4 αναφέρει δτι τα προϊόντα τής νήσου Κεφαλληνίας ήσαν 
£λαιον, μαυροδάφνη, εξοχον μοσχάτον και κορινθιακή σταφίς. Τοΰ τε

λευταίου τούτου προϊόντος ευρεν εις τήν νήσον άρκετήν ποσότητα. Προσ

θέτει δτι εις τήν εΐσοδον τοΰ κόλπου [τοΰ Λιβαδίου] υπάρχει ëva «μεγάλο 
χωριό» ονομαζόμενον Ληξούρι, όπου διαμένουσι σταφιδέμποροι πολλοί 

1. Ι. Π ά ρ τ ς , ενθ' άνωτ., σελ. 260, 261. 
2. Ι. Π ά ρ τ ς , ενθ' άνωτ., σελ. 262. Κατά Α. Ά ν δ ρ ε ά δ η ν (ενθ' άνωτ., 

τόμ. Β', σελ. 286), ή πρόοδος άνεκόπη άπό τών άρχων τοϋ IH' αιώνος. 
3. Ι. Π ά ρ τ ς , ενθ' άνωτ., σελ. 262. Α. Ά ν δ ρ ε ά δ ο υ , ένθ' άνωτ., σελ. 284. 

Μ. e Ν. P i g n a t o r r e , Memorie storiche e critiche de l'isola di Cefalonia, Corfu 
1887, τόμ. Β', σελ. 159. 

4. J. S p o n , Voyage d'Italie, de Dalmatie, de Grèce et du Levant, Lyon 1678, 
τόμ. 1, σελ. 131. Βλ. επίσης Δημ . Ζ ω γ ρ ά φ ο υ , ένθ' άνωτ., σελ. 231. 
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και πλούσιοι. Την πληροφορίαν ταύτην αμφισβητεί ό G. Wheler *, όστις 
ισχυρίζεται ότι οί πλούσιοι σταφιδέμποροι διέμενον εις Ζάκυνθον. 'Από 
την περιγραφήν έν τούτοις την οποίαν μας δίδει ό περιηγητής, φαίνεται 
ότι ούτος δεν μετέβη είς Ληξούριον2. Ενδεχομένως όμως συμβιβάζεται ή 
πληροφορία και ή άμφισβήτησις ταύτης εκ μέρους του G. Wheler, εάν 
δεχθώμεν την εΰλογον αποψιν δτι απλώς οί σταφιδέμποροι της Ζακύν

θου ήσαν πλουσιότεροι τών σταφιδεμπόρων Ληξουρίου. 
Κατά τήν προ τριετίας διέλευσίν μας έκ Βενετίας, τη βοήθεια του εκεί 

πολυτίμου φίλου ερευνητού Κωνσταντίνου Μέρτζιου, άνεύρομεν είς τα 

1. G. W h e l e r , Voyage de Dalmatie, de Grèce et du Levant, La Haye 1723 (μετά

φρασις έκ τοϋ αγγλικού), τόμ. 1, σελ. 60. Βλ. επίσης Δημ. Ζ ω γ ρ ά φ ο υ , ένθ' άνωτ., 
σελ. 234. 

2. Δέν είναι γνωστόν πότε ακριβώς έκτίσθη το Ληξούριον. Δια πρώτην φοράν 
αναφέρεται εις απόσπασμα έγγραφου τοϋ έτους 1534, όπου γίνεται λόγος περί προτάσεως 
καταργήσεως τοϋ μονοπωλιακού δικαιώματος μεταφοράς δια τοϋ πορθμείου άπό Λη

ξούρι είς Άργοστόλιον και τανάπαλιν. (Βλ. Κ. Σ ά θ α, Μνημεία Ελληνικής 'Ιστο

ρίας, τόμ. V, σελ. 171). 
Είς τον εύρισκόμενον είς τήν έν Βενετία Μαρκιανήν Βιβλιοθήκη ν (ύπό σημεία 

CL VI 156 collocazione 6005) κώδικα Καστροφύλακα, σελίς 30, όπου είδικόν κεφάλαιο ν 
περί Κεφαλληνίας, αναφέρεται ότι τό Ληξούριον κατά τό έτος 1583 είχε τους έξης κα

τοίκους : άνδρας 136, γυναίκας 281, παιδιά 148 και γέροντας 16, ήτοι έν όλω κατοίκους 
581. Σημειωτέον ότι τό χωρίον Λακύθρα είς τήν άπογραφήν έκείνην αναφέρεται μέ κα

τοίκους 679, ουδεμία δέ μνεία γίνεται περί 'Αργοστολίου, όπου, δεδομένης τής προσορ

μίσεως έκεΐ τοϋ έκ Ληξουρίου αναφερομένου πορθμείου, θα ύπήρχον μερικά οικήματα. 
(Υπάρχει, ώς φαίνεται, παλαιός χάρτης τής Κεφαλληνίας, τον όποιον όμως δέν εϊδομεν, 
όστις αναγράφει κάπου εϊς τίνα θέσιν τής παραλίας τής νΰν πόλεως 'Αργοστολίου τοπω

νύμιον «Πεντεσπίτια»). Κατά τήν άνέκδοτον «Ίστορίαν τής Κεφαλλωνιάς» υπό Π. Ά ν

ν ί ν ο υ  Κ α β α λ ι ε ρ ά τ ο υ (1894), κατά τό έτος 1520 οί κάτοικοι τοϋ αρχαίου Φρου

ρίου τής επαρχίας Πάλλης εγκατέλειψαν τοϋτο και ήρχισαν να κατέρχωνται είς τήν πα

ραλίαν, όπου έκτισαν τήν πόλιν τοϋ Ληξουρίου. Ό λιμήν τοϋ 'Αργοστολίου μέχρι τής 
εποχής αυτής έμεινεν ακατοίκητος. Επειδή όμως έχρησιμοποιεΐτο ώς λιμήν τής πόλεως 
τοϋ 'Αγίου Γεωργίου, φκοδόμησαν έκεΐ εν οίκημα, χρησιμεΰον ώς Ύγειονομεϊρν, άπο

θήκας και άλλα μικρά κτίσματα. 
Ενδιαφέρουσα είναι ή πληροφορία, τήν οποίαν άνευρίσκομεν εις «Πορτολάνον» 

τοϋ IT' αιώνος, σχετικώς μέ τήν ναυσιπλοΐαν είς τήν Μεσόγειον Θάλασσαν. Τό έργον 
τοϋτο περιέχει τα ονόματα τών λιμένων και τήν άπόστασιν άπό τόπου εις τόπον. Είς τό 
πρώτον κεφάλαιον τοϋ βιβλίου άπαντώμεν: « . . . και (άν) σοϋ έλθη νά πάγης . . . στο 
'Αργοστόλι, άπό μακρέας, θωρείς τον κόρφον καί ανοίγει ή Μποΰκα τοϋ κόρφου είς τήν 
όστρια...». Είς τό δεύτερον κεφάλαιον άπαντώμεν: «...άπό τους Βαρδιάνους γρέγο 
Τρεμουντάνα, είναι ό κόρφος Ταρχοστόλι...». Σημειωτέον ότι περί Ληξουρίου ουδείς 
γίνεται λόγος. 

Τό βιβλίον τοϋτο έχρησιμοποιήθη, κατά Κ. Σάθαν, άπό ναυτιλλομένους Έλληνας 
μέχρι τοϋ 1559. Ό καθηγητής Armand Delatte άνεδημοσίευσε τοϋτο ύπό τον τίτλον 
«Les Portulans Grecs», Liège καί Paris 1947. (Βλ. σελ. 53 καί 207). 'Επίσης βλέπε Κ. 
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εκεί Κρατικά 'Αρχεία (busta 1026) εκθεσιν του Proveditor General da 
Mar του έτους 1775, εις την οποίαν περιέχεται ό κάτωθι κατάλογος Κεφαλ

λήνων παραγωγών σταφίδος κατά το έτος 1775 : 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΩΝ ΣΤΑΦΙΔΟΣ ΕΝ ΚΕΦΑΛΛΗΝΙΑ 
ΚΑΤΑ ΤΟ ΕΤΟΣ 1775 

(εξαχθείς έκ της έν Βενετία εκθέσεως τοϋ Proveditor General da Mar τοΰ έτους 1775 
xfj φροντίδι του Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο υ Μ έ ρ τ ζ ι ο υ ) 

"Αννινος 'Ιωάννης τοϋ ποτέ Νικολάου λίτρες ενετικές 10.582 
Acolli Francesco και αδελφοί » » 74.384 
Βαλσαμάκης Κωνσταντίνος τοϋ ποτέ Δήμου » » 185.025 
Βρυώνης 'Ιωάννης » » 43.467 
Βέγιας Σπυρίδων τοϋ ποτέ 'Ιωάννου Βαπτιστή » » 39.000 
Βουτσινάς Γεώργιος τοΰ 'Ανδρέα » » 40.000 
Βαλσαμάκης Μαρίνος Δόκτωρ » » 127.000 
Βολτέρας 'Ανδρέας τοΰ ποτέ Μιχαήλ » » 20.000 
Βανδώρος Κωνσταντής » » 20.267 
Δελλαδέτσιμας 'Αλέξανδρος Κόμης » » 9.500 
Δελλαδέτσιμας 'Ιωάννης Κόμης » » 40.262 
Δελαπόρτας Νικολέτος τοΰ ποτέ Κωνσταντή » » 145.785 
Δελαπόρτας Πέτρος τοΰ ποτέ Στάθη » » 13.000 
Juchiostro Pietro » » 56.822 

Ίγγλέσης Νικολής τοΰ ποτέ Παναγή » » 250.000 
Κουρίβλας Μιχαήλ και αδελφός του, τοϋ 

ποτέ Γεωργού » » 50.000 
Καρύδης Πανταζής » » 154.180 

Εις μεταφοράν » » 1.279.274 

Σ ά θ α, Περιγραφή τής έπιθαλασσίας Ελλάδος κατά τον Μεσαίωνα, περ. Χρυσαλλίς, 
τόμ. Δ', 'Αθήναι 1895 και Ν. Δ. Τ ζ ο υ γ α ν ά τ ο υ, Το 'Αργοστόλι κλπ., περ. Ήώς, 
αριθ. 5860, 'Αθήναι 1962. 

Ό Βαρώνος Louis Deshays, ευνοούμενος Σύμβουλος τοϋ Louis XIII, επιστρέφων 
κατά το έτος 1621 έκ τής εις 'Ιερουσαλήμ αποστολής του, αναφέρει ότι το σκάφος, λόγω 
θαλασσοταραχής, προσωρμίσθη εις τον λιμένα τού 'Αργοστολίου και προσθέτει ότι οι 
Γάλλοι διετήρουν Προξενεΐον έν Κεφαλληνία προς έξυπηρέτησιν τών διερχομένων 
Γάλλων ταξιδιωτών και ότι τα κυριώτερα προϊόντα τής νήσου ήσαν έλαϊαι, βάμβαξ και 
προ πάντων σταφίδα. Βλ. Κυρ. Σ ι μ ο π ο ύ λ ο υ , Ξένοι ταξιδιώτες στην Ελλάδα 
33 μ.Χ. 1700, 'Αθήναι 1970. 

Κατά τήν άπογραφήν τοϋ 17661770, ή περιοχή τοΰ'Αργοστολίου αναφέρεται 
ώς tener della scala di Cefalonia. Βλ. Ή λ. Τ σ ι τ σ έ λ η , Κεφαλληνιακά Σύμμικτα, 
τόμ. Β', 'Αθήναι I960, σελ. 674. 

19 
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Έκ μεταφοράς λίτρες ενετικές 1.279.2ΊΓ4 
Κατσαΐτης Βαγγέλης τοΰ ποτέ 'Αλεξάνδρου » » 79.258 
Κατσαΐτης Κωνσταντής του ποτέ Νικόλα. . . » » 32.494 
Κατσαΐτης Γεωργός » » 8.000 
Καρδάκης Παναγιώτης » » 41.225 
Λοβέρδος Σάββας του ποτέ Σπύρου » » 20.000 
Μεταξάς Γεώργιος τοΰ ποτέ 'Ιακώβου » » 15.571 
Μεταξάς "Αγγελος του ποτέ Σπύρου » » 75.000 
Μεταξάς 'Ιωάννης τοϋ ποτέ 'Αγγέλου » » 140.000 
Μεταξάς Νικολέτος τοϋ ποτέ'Ανδρέα Λισσέου » » 17.250 
Μεταξάς Χριστόδουλος τοϋ ποτέ 'Ιακώβου.. » » 33.500 
Μεταξάς Δημήτριος τοϋ'Ιωάννου Στραβολέμου » » 50.070 
Μεταξάς Δημήτριος τοΰ ποτέ 'Ανδρέου Λισ

σέου » » 11.000 
Μεταξάς Νικολής τοΰ ποτέ Σπύρου Λισσέου » » 11.312 
Μάνεσης 'Ιωάννης και Νικολής » » 39.894 
Πετρίτσης Δημήτριος » » 15.008 
Πυλαρινος 'Αθανάσιος τοϋ ποτέ Κωνσταντή » » 16.007 
Πυλαρινός Σάββας τοΰ ποτέ 'Αλεξάνδρου... » » 6.889 
Πάγκαλης Μαρίνος » » 34.480 
Πήλικας Παΰλος » » 10.000 
Πήλικας Μιχαήλ » » 380.239 
Πινιατώρος Νικολής » » 20.000 
Πινιατώρος Βασίλειος » » 31.029 
Serdin Georgo (sic) » » 98.276 
Τυπάλδος Άναστ. τοΰ ποτέ Σπύρου Ποβερέτου » » 19.062 
Τυπάλδος Χαράλαμπος τοΰ ποτέ Βαγγέλη. . . » » 93.637 
Τυπάλδος 'Ιωάννης τοΰ ποτέ Πέτρου Ξυδιά.. » » 76.000 
Τυπάλδος Χαριτάτος Μαρίνος τοΰ ποτέ "Αγγέλου » » 64.608 
Τσαγκαρόλας Δημήτριος » » 39.000 
Φωκάς Σπυρίδων τοΰ ποτέ 'Ανδρέου » » 95.393 
Φωκάς Θοδωρής τοΰ ποτέ Στάθη » » 54.069 
Φωκάς Κοσμέτος τοΰ ποτέ Γεωργίου » » 86.000 
Φωκάς Σπΰρος τοΰ ποτέ 'Ιωάννου » » 127.000 
Φωκάς 'Αθανάσιος τοϋ ποτέ Παύλου » » 99.813 
Χωραφάς 'Ανδρέας τοΰ ποτέ 'Ιωάννου » » 103.665 
Χωραφάς Πέτρος τοΰ ποτέ 'Αντωνίου » » 110.560 
Χοϊδάς 'Ιωάννης » » 188.787 
Χέλμης Παναγής τοΰ ποτέ 'Ιωάννου » » 70.911 

Σύνολον ενετικών λιτρών 3.694.281 
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Ό πίναξ ούτος παρουσιάζει ενδιαφέρον και από οικονομικοκοινωνικής 
απόψεως, καθ" όσον αναφέρει τάς εύπορους οικογενείας της εποχής, αΐτι

νες ήσαν πλουσιώταται εκ τής σταφιδοκαλλιεργείας. Ούτω : Ό Μιχαήλ 
Πήλικας αναφέρεται με παραγωγήν σταφίδος 380.239 ενετικών λιτρών, ό 
Νικόλαος Ίγγλέσης με παραγωγήν 250.000 ενετικών λιτρών, τα μέλη τής 
οικογενείας Φωκά με παραγωγήν 462.275 ενετικών λιτρών, τα μέλη τής 
οικογενείας Μεταξά με παραγωγήν 353.703 ενετικών λιτρών και άλλοι με 
μικρότερα ποσά ι. (Τινές τών αναφερομένων οικογενειών εχουσιν εκλεί

ψει σήμερον). 
Εις τον πίνακα τοϋτον περιέχονται 54 ίδιοκτήται σταφιδαμπέλων, μέ 

σύνολον παραγωγής ενετικών λιτρών 3.694.281. Ύπήρχον όμως και μικρό

τεροι παραγωγοί καί πτωχοί καλλιεργηταί, οπότε, κατά πάσαν πιθανότητα, 
το σύνολον τής παραχθείσης σταφίδος κατά τό έτος 1775 θα ανήρχετο εις 
4 εως 4.500.000 ενετικός λίτρας. Οί αριθμοί συμπίπτουσι περίπου μέ τήν 
π,ληροφορίαν, τήν οποίαν μας δίδει ό Ίωσ. Πάρτς (ως άνεφέρομεν ανωτέρω) 
δια τήν παραγωγήν τής νήσου κατά τό έτος 1760. 

Ό Γενικός Προβλεπτής Θαλάσσης Φραγκίσκος Γριμάνης (1758  1761) 
εις τάς εκθέσεις του δίδει μεγάλην σημασίαν εις τάς προσόδους τών "Ιο

νίων Νήσων, καί δή τής σταφίδος, καθ' όσον οί νήσοι έκατοικουντο άπό 
164.000 εγχώριους καί παρείχον εις τό Ταμεΐον του Κράτους εισόδημα 
περίπου 247.000 δουκάτων ετησίως 2. 

Ή σταφίς απετέλεσε κατά τό παρελθόν σημαντικόν, εάν μή τον κυ

ριώτερον κλάδον τής γεωργίας τής νήσου. Οί χωρικοί, εκτός περιπτώσεων 
τοκογλυφίας, ύπό τάς τότε συνθήκας, εκ τής καλλιέργειας κυρίως τοΟ προ

ϊόντος τούτου έκέρδιζον τα προς τό ζήν, οί δε γεωκτήμονες απέκτησαν μέ 
τον καιρόν περιουσίαν. 

Κατά τό διάστημα τής Ελληνικής Επαναστάσεως, λόγφ τής μή καλ

λιέργειας τής σταφιδαμπέλου εις τήν Πελοπόννησον, ή παραγωγή εις τήν 
νήσον άνήλθεν εις τόννους 10.000 a καί τό προϊόν διετίθετο εις ίκανοποιη

τικήν τιμήν. 
Περί τα μέσα του παρελθόντος αιώνος ένέσκηψεν ή ταλαιπωρήσασα 

τάς αμπέλους νόσος του μύκητος καί κατά τό διάστημα 1851  1857 ή νήσος 
έγνώρισε περίοδον δυστυχίας, κατάστασις ήτις έπεδεινώθη εις πραγματι

κήν πεϊναν μέ τήν εκρηξιν του Κριμαϊκού Πολέμου4. Ή θεραπεία τής νόσου 

1. Τήν έποχήν έκείνην καί μέχρι τών άρχων τοΰ Κ' αιώνος πλείστοι εύποροι 
ευγενείς διέμενον εις τάς έξοχάς πλησίον τών κτημάτων των. Πολλαί τών οικιών τούτων 
έσώζοντο (τινές ήμιερειπωμέναι) μέχρι τών σεισμών τοΰ 1953. 

2. Σ π υ ρ . Δέ Β ι ά ζ η , ενθ' ανωτ., σελ. 630. 
3. Ή ενετική λίτρα αντιστοιχεί προς 0,480 τοΟ κιλοϋ. 
4. Βλ. Α. Ά ν δ ρ ε ά δ ο υ , Ενθ' ανωτ., τόμ. Β', σελ. 293. 
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επήλθε δια θειώσεως, ήτις έφηρμόσθη το πρώτον εις τήν Ζάκυνθον το 
έτος 1854. Οΰτω το έτος 1857 έπανήλθεν ή εύπορία, ην άλλοτε είχον γνωρί

σει αϊ νήσοι, εις τοϋτο δε συνέβαλε και ή καλή εσοδεία ελαίου εις τινας 
τών 'Ιονίων Νήσων *. Ή παραγωγή τής σταφίδος εν Κεφαλληνία άνήλθεν 
από τοϋ 1860 μέχρι του 1870 εις τόννους 8.000 περίπου ετησίως 2 και κατά 
το έτος 1897 εξήχθησαν τής νήσου τόννοι 10.266 3. 

Τέλος νέα κρίσις παρουσιάσθη περί τάς αρχάς του Κ' αιώνος, με τήν 
ύπερπαραγωγήν εις τήν Πελοπόννησον και τήν καλλιέργειαν τής κοριν

θιακής σταφίδος εις αλλάς ηπείρους και κυρίως εις τήν Καλιφόρνιαν και 
τήν Αύστραλίαν 4. Αί τιμαί τοϋ προϊόντος κατήλθον εις τοιούτον βαθμόν, 
ώστε οί καλλιεργηταί έγκατέλειπον τα κτήματα των και έτρέποντο εις άλλα 
επαγγέλματα, καΐ δή είς τήν μετανάστευσιν και ναυτιλίαν5. 

Το έτος 1900 εξήχθησαν εκ τής νήσου είς το Έξωτερικόν, λόγω κακής 
εσοδείας, μόνον τόννοι 3.924 σταφίδος, το έτος 1902 τόννοι 6.550, το 'έτος 
1905 τόννοι 7.981. Το εμπόρευμα έφορτώνετο κυρίως έπί γερμανικών και 
ολλανδικών ατμόπλοιων, μέ προορισμόν βασικώς τάς δύο ώς άνω χώρας. 
Είς τήν Κεντρικήν Εύρώπην έξήγετο είς μικράς ποσότητας δια τοϋ διερ

χομένου άνα δεκαπενθήμερον έκ τοϋ λιμένος τοϋ 'Αργοστολίου αυστριακού 
ατμόπλοιου τής εταιρείας Λόϋδ (\ 

Κατά τα τελευταία ετη ή παραγωγή τής σταφίδος μειοϋται συνεχώς, 
σήμερον δε παράγονται ετησίως περίπου 1.000 τόννοι, μέ τήν διαπίστωσιν 
ότι ή καλλιεργούμενη εκτασις έλαττοϋται επίσης συνεχώς. Οΰτω παρήλθεν 
ή εποχή, ότε ή σταφίς έδημιούργει εύμάρειαν και πλοΰτον είς τήν νήσον. 

1. Π. Χ ι ώ τ ο υ, Ιστορία τοϋ 'Ιονίου Κράτους, Ζάκυνθος 1877, τόμ. 2, σελ. 367. 
2. Σ π υ ρ . Δε Β ι ά ζ η , ενθ' άνωτ., σελ. 782. 
3. Έκθεσις Άγγλικοϋ Προξενείου Κεφαλληνίας (Diplomatie and Consular Re

port), αριθ. 2269, London 1899. 
4. 'Υπήρξαν δυστυχώς και άλλοι λόγοι, οΐτινες συνέτεινον είς τον έκτοπισμον γε

νικώς τής κορινθιακής σταφίδος έκ τών αγορών τοϋ Εξωτερικού : ήτοι ή κακή έμφάνισις 
αυτής λόγω προώρου τρυγητού, άνάμειξις μέ ξένας υλας και κακή συσκευασία, ώστε το 
προϊόν, καίτοι άνώτερον φυσικώς παντός ομοειδούς, να εμφανίζεται κατωτέρας ποιότητος. 

5. Μ. Γε ρ ο υ λ ά ν ο υ , Το Ληξούρι, 'Αθήναι 1956, σελ. 54. 
6. Εκθέσεις Άγγλικοϋ Προξενείου Κεφαλληνίας, ενθ' άνωτ., αριθ. 2800, 3074, 

3786. 



ΓΕΡ. Η. ΠΕΝΤΟΓΑΛΟΥ, δ. ίατρ. 

ΚΕΦΑΛΛΗΝΙΑΚΑ ΕΓΓΡΑΦΑ 
ΠΑΡΟΧΗΣ ΣΤΟΙΧΕΙΩΔΟΥΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΕΩΣ 

ΕΠΙ ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Ή μελέτη του Α. 'Ιδρωμένου παλαιότερα ι, και οι εργασίες τών Σ. 
Θεοτόκη 2 και Τρ. Εύαγγελίδη 3 στα χρόνια του μεσοπολέμου, έχουν δώσει 
πολλές πληροφορίες γύρω από την εκπαίδευση στα Εφτάνησα τον καιρό 
της βενετοκρατίας. Και στις τρεις σημειώνεται ό ρόλος πού κράτησαν οί 
απλοί ίερωμένοι και τα μοναστήρια στο φωτισμό τών παιδιών στα νησιά 
και ιδιαίτερα τών φτωχών και αυτών πού κατοικούσαν σε χωριά. Γιατί 
όπως σημειώνει ό Θεοτόκης στον πρόλογο της μελέτης του «ή έκπαί

δευσις ήτο λίαν περιωρισμένη διότι ουδεμία μέριμνα έλαμβάνετο υπό τοϋ 
Κράτους»4. 

"Ετσι σαν αντίδραση στην κατάσταση αύτη «συνιστώντο σχολεία εις 
τε τάς πόλεις και τα χωρία εϊτε ύπό ιδιωτών, είτε υπό τών εφημερίων οΐτι

νες μετεχειρίζοντο ώς αναγνωστικά βιβλία τα της Εκκλησίας τοιαύτα, ώς 
τό Ψαλτή pio ν, τα Συναξάρια ή άλλα βιβλία τών λαϊκών εκδόσεων τών τυ

πογραφείων της Βενετίας. Τα σχολεία όμως ταύτα είχον ελαχίστους μαθη

τάς διότι όφειλον οϊ γονείς νά καταβάλωσι δίδακτρα»5. 
Τα προβλήματα λοιπόν για τα παιδιά τών νησιών ήσαν τα ϊδια όπως 

και στα Ελληνόπουλα πού ζούσανε κάτω άπό τους Τούρκους. Ό δυνάστης 
εδώ δέν απειλούσε, είναι αλήθεια, μέ θάνατο αυτούς πού σπουδάζανε, μα 
δέ βοηθούσε καθόλου νά μαθαίνουν. "Ετσι πολλές αναλογίες μέ τήν άλλη 
Ελλάδα υπήρχανε για τα παιδιά τών χωριών στα Εφτάνησα και ειδικά 
για τους τόπους πού έπρεπε νά φοιτήσουνε. 

1. Α. Ι δ ρ ω μ έ ν ο υ , Περί της έν τοις Ίονίοις Νήσοις εκπαιδεύσεως από τής 
εις τους Ενετούς υποταγής μέχρι τής εθνικής αυτών αποκαταστάσεως, «Άττικόν Ήμε

ρολόγιον», 1874, σ. 200 κ.έ. 
2. Σ π. Θ ε ο τ ό κ η , Περί τής εκπαιδεύσεως έν Έπτανήσω (14531864), «Κερ

κυραϊκά Χρονικά» 5 (1956) 912. 
3. Τ ρ. Ε ύ α γ γ ε λ ί δ ο υ , Ή παιδεία επί τουρκοκρατίας, τόμος 2ος, έν 'Αθήναις 

1936, σ. 194. 
4. Σ π. Θ ε ο τ ό κ η , ο.π., σ. 9. 
5. Σ π. Θ ε ο τ ό κ η , δ.π. 



— 286 — 

Τα «παιδευτήρια» στεγάζονταν «παρά τοις ναοΐς εσθ' οτε και παρά ταΐς 
παρακειμέναις μοναΐς υπό ίερέων ή μοναχών διευθυνόμενα» '. Και μια τέ

τοια περίπτωση πού ξέρουμε — και ή πρώτη γνωστή για τήν Κεφαλο

νιά2 — ει ναι το σχολείο του ιερομόναχου Γεράσιμου Νοταρά (του ύστε

ρώτερα άγιου Γεράσιμου προστάτη του νησιοϋ), πού το ίδρυσε στο μονα

στήρι τής Νέας 'Ιερουσαλήμ στα Όμαλά και δίδαξε σαυτό όπως φαίνεται, 
μέχρι το θάνατο του. 

Τα έγγραφα πού ακολουθούν είναι συμφωνίες πού συνταχθήκανε από 
νοτάριους και πού ρυθμίζουνε τις αμοιβαίες υποχρεώσεις γονέων και δα

σκάλων για τήν, σε κυριολεξία εδώ, «στοιχειώδη» εκπαίδευση τών παι

διών. Στο πρώτο ό δάσκαλος είναι ιερέας χωρίου, στο δεύτερο είναι τό 
μοναστήρι σαν ενιαίος οργανισμός, απρόσωπος, πού θα χρησιμοποίηση 
τους εγγράμματους καλόγερους και ιερομόναχους του για τον ίδιο σκοπό. 
Ή ύλη πού θα διδαχθή ορίζεται, και στο πρώτο έγγραφο μάλιστα υπάρχει 
ή ρήτρα, να εξετασθούν τα παιδιά από δυο άλλους δασκάλους αν είναι καταρ

τισμένα ανάλογα μέ όσα συμφωνηθήκανε. Οί αντίστοιχες υποχρεώσεις τών 
γονιών ορίζονται επίσης και μπαίνουν όροι, πού εξασφαλίζουν και τα δύο 
μέρη για τήν καλή εκτέλεση τής συμφωνίας. 

Είναι ιδιαίτερα ενδιαφέρον ότι στο τρίτο έγγραφο ή εκπαίδευση τών 
παιδιών σημειώνεται σαν ένας άπό τους όρους για τήν προσήλωση οικο

γενειακής εκκλησίας σε μοναστήρι. Ή υποχρέωση τών παιδιών να έχουν 
«τήν τροφή τους και τα χαρτιά τους» σημειώνεται σε δύο, ενώ στα άλλα 
δύο τό μοναστήρι παίρνει τήν υποχρέωση να παραχωρή «τροφή και χαρτιά» 
στο ενα και μόνο «χαρτιά» στο άλλο. 

Τό πρώτο έγγραφο προέρχεται άπό τό πρωτόκολλο του νοτάριου 
'Ιωάννη ίερέα του Σάρλου (1615 1626)3 πού υπάρχει στο 'Ιστορικό 'Αρ

χείο τής Κεφαλονιάς. Τα άλλα τρία περιέχονται στον κώδικα τής μονής 
Θεοτόκου τής "Ατρος 4 και είναι αντίγραφα άπό αρχικά έγγραφα πού δεν 
έχουνε σωθή, εκτός ϊσως άπό τό τρίτο, πού μπορεί να ύπάρχη σέ ενα άπό 

1. Γ. Χ α σ ι ώ τ ο υ, Ή παρ' ήμΐν δημοτική παίδΕυσις, άπό τής αλώσεως τής 
Κωνσταντινουπόλεως μέχρι σήμερον, «Δελτίον του εν Κωνσταντινουπόλει Φιλολογι

κοΟ Συλλόγου» 8 (1873  1874) 95  96. 
2. Πρωθ. Κ. Γ κ ε λ η, 'Ιερόν κοινόβιον Ί . μονής αγίου Γερασίμου, 1969, σ. 28. 
3. 'Ιωάννης ιερέας Σάρλος, νοτάριος για τήν περιοχή τής Λιβαθώς στις αρχές 

του ΙΖ' αιώνα. Σώζεται ενα πρωτόκολλο του άπό το 1615 1626 σέ δέσμη Σ. 2 τών νοτα

ριακών δεσμίδων στο 'Ιστορικό 'Αρχείο τής Κεφαλονιάς (προσωρινή ταξινόμηση από 
τους κ.κ. Σ. Τρωϊανο καί Μ. Τουρτόγλου τοϋ Κέντρου για τήν Έρευνα τής 'Ιστορίας 
τοϋ Δικαίου τής 'Ακαδημίας Αθηνών). 

4. Γ. Π ε ν τ ό γ α λ ο υ , Κεφαλληνιακοί κώδικες εγγράφων, «Ελληνικά» 23 
(1970) 353. 
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τά πρωτόκολλα τοϋ νοτάριου Γιώργου Σκληρού ι, πού σώζονται στο 'Ιστο

ρικό 'Αρχείο. 
Το χρονικό διάστημα πού περιλαμβάνεται ανάμεσα στο πρώτο καί 

στο τελευταίο έγγραφο είναι ενάμισης αιώνας περίπου (1627  1762). Είναι 
χρόνια σταθερής βενετσιάνικης παρουσίας στο νησί καί συνεπώς ή 
εικόνα αντιπροσωπεύει τις εκπαιδευτικές συνθήκες για την ύπαιθρο κάτω 
από τήν εξουσία τους, με φωτεινή εξαίρεση τά Χαυριάτα, πού όμως έκεΐ 
τον τόνο και τή μορφή τοϋ σχολείου τον δίνει ή ξεχωριστή παρουσία τοϋ 
Βικέντιου Δαμωδοϋ \ 

Τά συμφωνητικά δημοσιεύονται σέ διπλωματική μεταγραφή, σύμφωνα 
μέ τους κανόνες πού έχουνε επικρατήσει για τήν έκδοση έγγραφων αυτής 
τής εποχής 3, χωρίς να διορθώνεται ορθογραφικά τό κείμενο παρά μόνον 
όπου υπήρχε περίπτωση για παρανόηση. Οι βραχυγραφίες έχουν άποκα

τασταθή ορθογραφικά, καί διορθώνεται ή στίξη όπου επίσης υπάρχει κίν

δυνος για παρανόηση. Γράφτηκε κεφαλαίο τό αρχικό των ονομάτων όπου 
δέν υπήρχε. Μια μικρή περίληψη υπάρχει στην αρχή κάθε εγγράφου, καί 
σημειώσεις μετά, όσο τό δυνατόν σύντομες. 

"Εγγραφο 1. 
Ιστορικό 'Αρχείο Κεφαλονιάς. 

Πρωτόκολλο νοτάριου Ιωάννη ίερ. Σάρλου (1615  1626), φ. 109ν. 
22 'Ιουλίου 1627 

Π ε ρ ί λ η ψ η . — Ό 'Αποστόλης Δημησιάνος συμφωνεί μέ τον παπά 
Κωνσταντίνο Τζουκαλά να μάθη τό παιδί του γράμματα καί ειδικά τά πι

νακίδια, τήν όχτώηχο, μα καί τόσα άλλα ακόμη, ώστε να μπορή να διαβά

ζη κάθε βιβλίο τής εκκλησιαστικής ακολουθίας. "Όριο για να τελείωση 
ή σπουδή μπαίνουν τά τρία χρόνια, μέ πληρωμή ενα ρεάλι τό χρόνο καί 
τρία ρεάλια στο τέλος μαζί μέ τά έξοδα τών χαρτιών καί βιβλίων, μέ υπο

χρέωση δμως επιστροφής τών χρημάτων, αν ή κατάρτιση δέν είναι ικανο

ποιητική. Σ' αυτήν τήν αμοιβαία συμφωνία προσχωρεί καί ό Νικολός Δη

μησιδνος για τό παιδί του, μέ τους ίδιους δρους. Συμφωνούν να έξετασθοϋν 
τά παιδιά άπό δύο άλλους δασκάλους, πού να βεβαιώνουν τήν καλή 

1. Γεώργιος Σκληρός, νοτάριος για τήν περιοχή Άρακλιοϋ στις πρώτες δεκαετίες 
τοϋ IH' αιώνα. Σώζονται δύο πρωτοκολλά του από τό 16941709 μέ το λαθεμένο δνομα 
Σκλίτζης καί 1719 1724 μέ τό επίσης λαθεμένο όνομα Σκλίνης σέ δέσμη Σ. 19 τών νο

ταριακών δεσμίδων στο 'Ιστορικό 'Αρχείο τής Κεφαλονιάς (προσωρινή ταξινόμηση). 
2. Ή . Τ σ ι τ σ έ λ η , Κεφαλληνιακά Σύμμικτα, τόμος Α', έν 'Αθήναις 1904, σ. 111. 
3. Μ. Μ α ν ο ύ σ α κ α , 'Ανέκδοτα πατριαρχικά γράμματα (15741806), Βενετία 

1968, σ. κγ' καί κδ'. 
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εκπαίδευση τους. Μάρτυρες στη συμφωνία, οί Γαλιάτζος Σάρλος και 
Κουμής Πάργας. 

Το έγγραφο : 

αχκζ ήμερα κβ του Ιουλίου μην(ος). παρ(ών) σωματικός δ κυρΑπο

στόλης δ Δημυσιανος ano \2 ενα μέρος και ό ευλαβέστατος παπ(ά) κυρ Κο

σταντηνος ο Τζονκαλας ή δποιοι εσυ\3φωνησαν και δινι δ παρ(ών) κυρ Απο

στόλης προς τον ανωθ(εν) π(α)π(ά) το πεδι του τον Σταθηννά τον ε\*μαθη 
ότι γράματα τον τοκάρον πινακίδια οκτόηχον και άλλα έτερα οστε (φ. 110Γ) 
\5 να διαβάζη ησαι κάθε χάρτη της εκκλησι{α)στικησ ακολονθι[ας καιομπλι]

\βγαρ(ε)ται και ο άνωθ(εν) παπ(ά) κνρ Κοσταντής να τον τα μάθη ησε τρής 
χρόνους δινοντ\Ίας του τον κάθε χρονον ρεάλι ενα και άποτης το μάθη να του 
δοσι άλλα 3 να |8 γενούν ρεάλια 6 και τα δευτεριατικα του και αδεν το μάθη 
ης τους τρης χρόνους να δίνη |9 δπίσο δτι θελη εχη στα χερηα του στενεμενι 
τοσω η μια μερηα ο\10σάν και ή αλη. δμύος και ο κυρ Νηκολος δ Διμυσιάνος 
δινι το εδικό του πεδι | Π τον άναθ(εν) ίερέος να τόνε μάθη ώς ανωθ(εν) και 
να δινι και αντος την ανωθ(εν) πλερο\12μν και αδεντονε μάθη και αντον ηστο 
ητρερμενο να δινι οπίσω ως ανωθ(εν) και ου\13τος επιησαν υπο μαρτυρη(ας) 
κυρ Γαληατζου Σαρλον και κυρ Κουμϊ Πάργα και \u ενλεποντας δύο δασκαλι 
Χα ανωθ(εν) πεδία τη θέλουν ηξεύρουν. 

|15 εγο Γαλιατζος Σαρλως μαρτηρο τα ανοθε και υπόγραψα ομιος. 

Στ. 12 lege τέρμενο. 

Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ 

Στ. 1. Δημησιάνος. — Άπο την γνωστή Κεφαλονίτικη οικογένεια πού τήν ση

μειώνουμε στο χωριό Περίβολο στη Λιβαθώ άπο τον IT' αίώνα. Το χωριό αυτό ήταν 
κοντά στα Σβορωνάτα και είχε εκκλησιά του τήν 'Αγία Βαρβάρα χτισμένη το IT ' αιώνα 
και πού τά ερείπια της σώζονται μέχρι σήμερα βεβαιώνοντας και τή θέση τοΰ χωριού. 
Μνημονεύεται στην απογραφή τοϋ 1583 πάντοτε Περίβολο και όχι Περιβόλα, όπως το 
σημειώνει ό Τσιτσέλης σέ υποσημείωση (βλ. Τ σ ι τ σ έ λ η, Β', σ. 664). Άπο τήν ίδια 
οικογένεια κατάγεται και ό γνωστός σοφός 'Ιωάννης Δημησιάνος (Τ σ ι τ σ έ λ η, Α', 
σ. 130132). Για τους Δημησιάνους Πρόνων βλέπε πάρα κάτω. 

Στ. 2. Τζονκαλάς. — Οικογένεια στή Λιβαθώ πού δεν υπάρχει σήμερα (βλ. 
Τ σ ι τ σ έ λ η , Α', σ. 903). 

Στ. 4. τοκάρον. — 'Από το toccare = ανήκω («τοΰ ανήκουν» ή «τοΰ πάνε». Το 
τελευταίο σύμφωνο μέ τήν έκφραση τοΰ τόπου). 

Στ. 4. πινακίδια. — Κατά το Γ. Χασιώτη «πινακίδαι. . . έφ' ών ην γεγραμμένον 
τό άλφάβητον καί τά πρώτα τοΰ άναγινώσκειν μαθήματα». 'Από χαρτί φυσικά ή και ξύλο 
(βλ. Γ. Χ α σ ι ώ τ ο υ, δ.π., σ. 97). 

Στ. 5. όμπλιγάρεται. — 'Από τό οbbligarsi = ύποχρεοΰνται. 
Στ. 7. ρεάλι. — Τό βρίσκουμε καί ριάλι άλλου = 'Ισπανικό νόμισμα πού χρησι

μοποιείται στις συναλλαγές σ' όλη τή βενετοκρατούμενη 'Ανατολή καί πού ή άντιστοι
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χία του είναι 1 ρεάλι = 100 άσπρα (βλ. και Λ. Ζ ώ η , Λεξικον 'Ιστορικόν και Λαο

γραφικόν Ζακύνθου, Έκ τοϋ Έθν. Τυπογραφείου 1963, ΑΓ, σ. 480). 
Στ. 8. δευτεριάτικα. — Σημαίνει εδώ τα έξοδα για χαρτιά και βιβλία άπό τή λέξη 

δευτέρα αντίστοιχο προς το πανελλήνιο τεφτέρι, πού υποδηλώνει φυσικά τις φυλλάδες 
της μελέτης και τα χαρτιά τοϋ γραψίματος. 

Στ. 9. στενεμένη. — Δεσμευμένη. 
Στ. 12. τέρμενο. — Άπό το termine — προθεσμία. 
Στ. 13. Πάργας. — Πιθανολογούμε ηπειρώτικη προέλευση για τό επίθετο παίρνον

τας ύπ' όψη μας και το βαφτιστικό Κουμής. 
Στ. 15. Σάρλος. — Επίθετο πού απαντάει στη Λιβαθώ άπό τό IT' αιώνα όπου και 

χωριό Σαρλάτα παρά το ότι δέν μνημονεύεται στην απογραφή τοϋ 1583 (σέ Τ σ ι τ σ έ

λ η , Β', σσ. 662672). Τό σημειώσαμε σέ ανέκδοτο έγγραφο τοϋ 1518 σχετικό με τα 
κτήματα τοΰ 'Αγίου Στεφάνου στή Λιβαθώ (Πρωτόκολλο νοτάριου 'Ανδρέα ιερέα 
Μαυροϊωάννη στο 'Ιστορικό 'Αρχείο Κεφαλονιάς), όπου τό όνομα 'Αντώνης Σάρλος. 

"Εγγραφο 2. 

Κατάστιχο έγγραφων μονής Θεοτόκου Άτρου, φ. 25r 

(αντίγραφο άπό Εγγραφο τοϋ νοτάριου Γιώργου Άνδριόλα)1. 
17 Δεκέμβρη 1643 

Π ε ρ ί λ η ψ η . — Ό Μάρκος Δημησιάνος έρχεται σέ συμφωνία με τον 
ηγούμενο της μονής "Ατρου Διονύσιο Γεωργάνο και τους άλλους καλόγε

ρους να μάθουν το παιδί του γράμματα και ειδικώτερα πινακίδια, όχτώηχο, 
ψαλτήρι , και απόστολο. Υποχρεώνετα ι ό πατέρας να έφοδιάζη τό παιδί μέ 
ροϋχα, τρόφιμα και «χαρτιά» και οί καλόγεροι, τής μονής να τό μάθουν 
γράμματα χωρίς κανένα ειδικό περιορισμό. Σαν πληρωμή στο μοναστήρι 
παραχωρεί ενα χάλασμα σπιτιού μέ τον γύρω χώρο στο χωριό τοΰ Ά φ ρ α 

γ ιδ στο Ά ρ ά κ λ ι και δεσμεύεται να ύπερασπίζη τό μοναστήρι άπό τυχόν 
απαιτήσεις τρίτων. Μάρτυρες παπα Σταμάτης Λιτζαρδόπουλος και Α θ α 

νάσιος Πογγόης . 

Τό έγγραφο : 

1643 δικεβρίον 17 την σήμερον εναφανίστηκεν ό παρόν κϋρ Μάρκος 
Δημιαιάνος από ενα μέρος |2 καί άπο έτερον μέρος οί άγιοι πατέρες τής 
κυρίας Θεοτόκου τής "Ατρος, κϋρ Διονύσιος Γεωργάνος ήγού\3μενός τους, 
άνταμώς με τους πατέρες ό κϋρ Γεράσιμος Γιανονλης, καί κϋρ Μάξιμος 
Κουρνέλος, οι δ^ποϊοι δμπλιγαρονται, να μάθουν ενα παιδί τοϋ κϋρ Μάρκου 
Δημισιάνου, να το μάθουν τα γράμματα, πινακίδια, όχτωήχι, ψαλτήρι, άπόστο

λον φέρνωντας τα χαρτιά ό κϋρ Μάρκος, και την ε\βξοδιά τοϋ παιδιοϋ του, 

1. Γεώργιος Άνδριόλας, νοτάριος για τήν περιοχή Άρακλιοϋ στα μέσα τοϋ ΙΖ' 
αιώνα. Δέν σώζεται πρωτόκολλο του στο 'Ιστορικό 'Αρχείο τής Κεφαλονιάς. 
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ήγουν τήν ζωοθροφή του, και ενδυμασία τον και ετζη μπαίνονν όμπλιγάδοι 
\Ί νά το μάθονν χωρίς λόγον καί κρίσεως. Καί 6 Μάρκος ομπ(λ)ιγάρεται/ 

να δώση δια πληρωμήν \8 τον μοναστηρίου το χαλαίπεδον και περίγνρον, δπου 
τοϋ ευρίσκεται εις το μέρος τοϋ Άρακλίου εις |9 τον Άφραγιά, όμπλιγάρον

τας με τα καλά του, και σωματικώς να διαφενδάρη τους αυτούς πατέρας 
|10 και επίλοιπους δπου κατοικούν εις το άνωθεν μοναστήρι, τόσον όμπλι

γάρεται δια τον μπάρμπα \lì του τον κύρ Καλόγηρον Δημισιάνον, ώς σαν 
και δια τα ξαδέλφια του, ώς σαν και από άλλους επίλοιπους |12 ανθρώπους, 
και άπα κάθεν καί εκαστον άνθρωπον. ήγουν εναντιότητα και διαφορά. Εις 
μαρτυρίας ευσεβέστατου παπά κύρ |13 Σταμάτι Λυτζαρδοπουλου, καί κύρ 
Άθανάση Πογγόη καί έτερων. 

| l i Σταμάτης Ιερεύς ο Λυτζαρδόπουλος μαρτυρώ τα άνωθεν. 
|1δ Άθανάσης Πογγόης μαρτυρώ τα άνωθεν. 
|16 Γιώργος "Άνδριώλας Νοτάριος. 

Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ 

Στ. 1. Μάρκος Δημησιάνος. — Ό Μάρκος Δημησιανος πού σημειώνεται έδώ είναι 
από το χωριό Δημησιανάτα των Πρόννων καί όχι από τους Δημησιάνους πού κατοικούν 
στή Λιβαθώ καί πού ϊσως έχουν από τους Πρόννους τήν καταγωγή ή καί αντίστροφα. 
Το χωριό σημειώνεται στην απογραφή τοϋ 1583 (βλ. Τ σ ι τ σ έ λ η, Β', σ. 968) καί σω

ζότανε κατοικημένο μέχρι τους σεισμούς του 1953. 
Στ. 2. Κυρία Θεοτόκος της "Ατρος.— Το γνωστό μοναστήρι τής Κεφαλονιάς πού 

είναι χρονολογικά το παλιότερο τοϋ νησιού σημειωμένο στο Κτηματολόγιο τής λα

τινικής Επισκοπής το ΙΓ' αιώνα (βλ. Θ. Τ ζ α ν ν ε τ ά τ ο υ , Το Πρακτικόν τής Λα

τινικής 'Επισκοπής Κεφαλληνίας τοΰ 1264 καί ή Επιτομή αυτού, 'Αθήναι 1965, σ. 92). 
Μέ περιπέτειες καί κλυδωνισμούς στάθηκε φωτεινός φάρος για τήν περιοχή, στα δύσκολα 
χρόνια τών Φράγκων, τών Τούρκων, των Βενετσιάνων καί των "Αγγλων. Συνεχίζει μέχρι 
σήμερα τήν ακτινοβολία του καί ξεπερνώντας τις δυσκολίες τών καιρών υπόσχεται να 
ζήση, αν κρίνουμε άπό τον ζήλο πού δείχνουν οί ιερωμένοι πού έχουν τήν φροντίδα 
του. (Για τό μοναστήρι βλ. καί Τ σ ι τ σ έ λ η , Β', σσ. 368373). 

Στ. 2. Διονύσιος Γιωργάνος. — Τον αναφέρει ό Τσιτσέλης σαν ηγούμενο τής 
μονής Άτρου τό 1647. Είναι όμως γνωστό από στοιχεία πού υπάρχουν στον κώδικα 
τής μονής πώς έγινε ηγούμενος πολλές φορές (βλ. καί Τ σ ι τ σ έ λ η , ό.π., σ. 373). 
Τό επίθετο Γιωργάνος σωζότανε για χρόνια στή Σκάλα άλλα δέν υπάρχει σήμερα. 

Στ. 3. Γεράσιμος Γιανονλης.— Τό επίθετο δέν τό συναντάμε στην Κεφαλονιά. 
Μάλλον άπό τήν 'Ακαρνανία πρέπει να ήταν ή καταγωγή τούτου τοϋ μοναχού. 

Στ. 3. Μάξιμος Κονρνέλος. — Τό επίθετο άπό τό IT' αιώνα σημειώνεται στην 
περιοχή τών Κορόνων δπου καί χωριό Κουρνελάτα στην απογραφή τοΰ 1583 (βλ. 
Τ σ ι τ σ έ λ η , Β', σ. 669) πού σωζότανε μέχρι τους σεισμούς τοΰ 1953. 

Στ. 8. χαλαίπεδον.—Τό οριζόμενο συνήθως στην δημοτική σαν χάλασμα (ατός) 
= ερείπιο σπιτιού. 

Στ. 8. Άράκλιον. — Γνωστή περιοχή τών Πρόννων τής Κεφαλονιάς, εδαφολογι

κά στον τύπο τής κοιλάδας. 'Ακούγεται μέχρι σήμερα μέ τό όνομα Άράκλι. Σαν περιο

χή «τοΰ Άρακλέως» είναι γνωστή άπό τον ΙΓ' αιώνα (βλ. Θ. Τ ζ α ν ν ε τ ά τ ο υ , ό.π., 
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σ. 88). Για τήν περιοχή εκτενέστερα σέ Τ. Π ά ρ τ ς, Κεφαλληνία και 'Ιθάκη Γεωγρα

φική Μονογραφία (Μεταφραστής Γ. Λ. Παπανδρέου), εν 'Αθήναις 1892, σ. 185. 
Στ. 9. Άφραγιά. — Το όνομα τοϋ χωριοΰ σημειώνεται από τον ΙΓ' αιώνα στο Κτη

ματολόγιο τής Λατινικής Επισκοπής σαν «Άχραγεύς» (απαντά στή γενική «Άχραγέος») 
όπου και μνημονεύεται ή εκκλησία του στή μνήμη τής 'Αγίας Εύπραξίας (Έμπραξίας 
στό κείμενο τοϋ Κτηματολογίου), χωρίς να ξεκαθαρίζεται αν ήταν εκεί χωριό ή περιοχή 
(βλ. Θ. Τ ζ α ν ν ε τ ά τ ο υ , ό.π., σ. 97). 'Αργότερα το βρίσκουμε τον IT'αιώνα στην 
απογραφή τοΰ 1583 (βλ. Τ σ ι τ σ έ λ η , ό.π., σ. 669). Το χωριό υπήρχε μέχρι τό 1953, 
ή εκκλησία όμως τής 'Αγίας Εύπραξίας, γκρεμισμένη και ξαναχτισμένη ποιος ξέρει πόσες 
φορές, σώζεται μέχρι σήμερα. 

Στ. 12  13. παπά Σταμάτης Λυτζαρδόπονλος. — Άπα τήν γνωστή οικογένεια τής 
Λιβαθώς πού σημειώνεται ή παρουσία της στην Κεφαλονιά άπό τίς πρώτες δεκαετίες τοϋ 
IT' αΙώνα καί πού Εδωσε τον δεύτερο και τρίτο επίσκοπο Κεφαλονιάς καί Ζακύνθου 
ύστερα από τήν ανασύσταση τοΰ 'Ορθόδοξου θρόνου από τους Τόκους (βλ. Τ σ ι τ σ έ 

λη , Α', σ. 857). 
Σρ. 15. Άθανάσης Πογγόης.— Ή οικογένεια Πογγόη πρέπει να είναι από τίς 

οικογένειες των Stradioti πού ήλθαν στό Νησί μετά τό 1500 δέν τήν συναντάμε όμως 
στα ονόματα, πού δίνονται άπό τον Σάθα καί άλλους πού σημείωσαν ονόματα πολεμι

στών στην Κεφαλονιά. Είναι βέβαιο πάντως ότι υπάρχει στό νησί άπό το IT' αιώνα 
μια καί μνημονεύεται νοτάριος με τό επίθετο αυτό στον κώδικα τής μονής "Ατρου 
πού αναφέραμε πάρα πάνω, στα τελευταία χρόνια αύτοΰ τοΰ αιώνα. 

Στ. 16. Γιώργος Άνδριόλας. — 'Εκτός άπό τίς πληροφορίες για τον νοτάριο πού 
δώσαμε πάρα πάνω σημειώνουμε πώς τό επίθετο υπάρχει στους Πρόννους άπό τό IT' 
αιώνα όπου καί χωριό Άνδριολάτα στην απογραφή τοΰ 1583 (βλ. Τ σ ι τ σ έ λ η , Β', 
σ. 668). Τό χωριό και τό επίθετο υπάρχουν μέχρι σήμερα. Ό αξιόλογος τυπογράφος τής 
Βενετίας Φραγκίσκος Άνδρεόλας πού τα εκκλησιαστικά του ιδίως βιβλία στις πρώτες 
δεκαετίες τοϋ Ιθ ' αιώνα ξεχωρίζουν γιά τήν επιμελημένη εκδοσή τους πρέπει να εχη 
σχέση μέ τους Άνδριολάδες τής Κεφαλονιάς (βλ. Γ. Σ. Π λ ο υ μ ί δ η, Τα έν Παδούη 
ελληνικά βιβλία, «Θησαυρίσματα» 5 (1968) 237. 

Έγγραφο 3. 

Κατάστιχο έγγραφων μονής Θεοτόκου τής "Ατρου, φ. 43r 

(αντίγραφο άπό έγγραφο τοΰ νοτάριου Γιώργου Σκληρού). 
24 Γενάρη 1703 

Π ε ρ ί λ η ψ η . — Οί οικογένειες Άνδριόλα, Άνεμοδημήτρη καί Δευ

τεραίου πού έχουν κτητορική τους τήν εκκλησία τής Θεοτόκου στή θέση 
Τραχόνια (Πρόννων) επειδή δέν υπάρχει εφημέριος σ' αυτήν αποφασίζουν 
τήν προσήλωση της σαν μετοχιοΰ στην μονή τής Θεοτόκου στην "Ατρο. 
Έτσι ή επιθυμία των δωρητών άλλα καί τών ίδιων των συνάδελφων να μνη

μονεύονται καί να αναφέρονται στην πρόθεση μπορεί να πραγματοποιηθή. 
Παίρνουν τήν απόφαση να στερηθούν άπό κάθε εξουσία πάνω στό μετόχι 
καί στα πράγματα του καί να κυβερνιέται πλέον άπό τον προεστό καί 
τους καλόγερους πού θα βάζη εκεί ή μονή. 

Οί πατέρες τής "Ατρος άναλαβαίνουν τήν υποχρέωση να διατηρούν 
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ιερομόναχο και καλόγερο πάντοτε και να μην πάρουν ή απομακρύνουν 
από το μετόχι κτήματα ή πράγματα πού ήταν δικά του ή δωρεές τών χρι

στιανών σ' αυτό. 'Ακόμη κάθε δεκαπενταύγουστο πού γιορτάζει το μετόχι 
τή μνήμη τής Θεοτόκου να άνάβη το μοναστήρι τρεις λαμπάδες σε τιμή 
τών τριών οικογενειών πού να καίνε σ' όλη τή λειτουργία. Να μπορή επίσης 
όποιος από τις τρεις οικογένειες θελήσει να γίνη ιερέας ή μοναχός ελεύ

θερα να «προσηλωθή» θεωρούμενος αδελφός και στή μονή και στο με

τόχι. Ό ίερομόναχος και ό καλόγερος του μετοχιοϋ θα συνοδεύουν όποιον 
άπό τις τρεις οικογένειες πεθαίνει μέ ειδική τάξη. Και τελευταία όποιος 
άπό τους συνάδελφους τών τριών οικογενειών θελήσει να βάλη τό παιδί 
του στο μοναστήρι να μάθη γράμματα τοϋτο θα γίνεται χωρίς καμμιά 
πληρωμή άπό τους γονείς μόνο τα παιδιά θα έχουν τήν τροφή τους και 
ρούχα τους. 'Αμοιβαία ευχαριστημένοι άπό όσα συμφωνηθήκανε πάρα πάνω 
θα υπογράψουν όσοι ξέρουν γράμματα. 

Μαρτυρούν στή σειρά ό παπα Λαμπρινός Σκούρδας, ό signor Σπύρος 
Καμπίτζης, ό ίερομόναχος "Ανθιμος Πογγόης και ηγούμενος της μονής 
της "Ατρος, ό ίερομόναχος Ζηνόβιος Μαζαράκης, ό signor Τζαννέτος 
Καμπίτζης ^πληρεξούσιος επίτροπος του μοναστηρίου, ό Θεοδόσης Άν

δριόλας πού υπογράφει και για τους άλλους της οικογενείας του και ό Δη

μήτρης Δευτεραΐος πού υπογράφει επίσης και για τους άλλους της δικής 
του οικογένειας. 

Τό έγγραφο : 
1703 γεναρίου 24 τήν σήμερον παρόν ευρισκόμενοι οι συνάδελφοι καί 

νυκοκυρέοι τής \2 Κυρίας ημών Θεοτόκου ονόματι Τραχόνια, Άνδριωλέων καί 
'Ανεμοδημητρέων, καί Δευτεραίων |3 επειδή και εις τήν αυτήν εκκλησίαν να 
αφήσανε πολότατοι χριστιανοί ψυχικά, και έλεη\ιμοσύναις, δια να έχουνε το 
μνημόσυνον και εις το παρόν να είναι πρίβοι δια λειτουρψγόν, και εφήμερων 
της εκκλησίας, και πράγμα τους πηγαίνει δεμάλ. Δια τοϋτο οι \Κ άνωθεν 
συνάδελφοι θέλουν και ορίζουν και προσηλώνουν καί παντελώς ελευθερώ

νουν |7 τήν άνωθεν εκκλησίαν μέ δλα της τα δικαιώματα, εις το μοναστή

ριον της ύπερα\8γίας Θεοτόκου επονομαζομένην "Ατρον, δια μετόχη τοϋ 
αύτοϋ μοναστηρίου δια να έχουν |9 οι άνωθεν συνάδελφοι, και οι γονέοι τους 
το μνημόσυνον να γράφονται είς τήν πρόθεσιν, |'° τόσον στο μοναστήρι, ώς 
σαν καί εις τήν άνωθεν εκκλησίαν να έχουν το μνημόσυνον εις ά\ι1παντας 
αιώνας. Μήν ήμπορώντας πλέον να εξουσιάσουν τίποτες από τήν αυτήν 
| ι2 εκκλησίαν τω ποτέ καιρώ, ούτε να βάνουν καμία διαφοράν, δξου από 
της άνωθεν |13 κονδιτζιώναις. μόνον ο προεστός και οι μοναχοί όπου ευρί

σκονται εις το άνωθεν μον\ιίναστήρι, να ορίζουν, και να εξουσιάζουν τήν 
αυτήν εκκλησίαν, ήγουν τα Τραχόνια, τόσον \1δ αυτήν, ώς σαν και το πρά
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γμα της όθεν καί ανευρίσκεται, με τοιούτον τρόπον. |1Κ Να είναι όμπλιγάδον 
το μοναστήρι να βάνη Ίερομόναχον, και καλόγνρον είς την αυτήν \1Ί εκκλη

σίαν να ευρίσκονται εις απαντάς αιώνας. 'Ακόμα να μην ημπορεί κανε\18νας 
από τους προεστούς τοϋ μοναστηρίου να περνούν κανένα πράγμα εκκλη

σια\ι*στικον απο την εκκλησιαν, τόσον απο εκείνα οπού ευρίσκονται εις το 
παρόν, |20 ώς σαν εκείνα όπου είχανε φέρει οι χριστιανοί τον πάσα καιρόν, 
δξου από φροϋτα. |21 Καί να είναι όμπλιγάδον το μοναστήρι πάσα χρόνον, να 
δίνη την ήμέραν της Πα\22ναγίας το δ εκαπεντ αυγού στον είς την μνήμην 
της των άνωθεν αδελφών τρεις |23 λαμπάδες, ήγουν Άνδριωλάδων, και Άνε

μοδημιτρέων, και Δευτερέων, κάρτου μισοϋ \'Η ή μία, να της κρατούν άνα

μέναις από αρχής της λειτουργίας, εως να τελιώσει. |25 Και οποίος από τους 
συνάδελφους ήθελεν ύπάγη είς το μοναστήρι δια να γένη ιερέας |2G ή μονα

χός, να ημπορεί να πηγένη, και να εγρικέται αδελφός καί οικοκύρης, |27 ώς 
σαν καί τους επίλοιπους, τόσον είς το μοναστήρι, ώς σαν καί είς το με

τόχι. |28 Καί οποίος από τους συνάδελφους ήθελεν αποθάνει, να είναι όμπλι

γάδος ο Ίερο\29μονάχος και καλόγηρος, να πηγαινουνε με σταυρόν και μα

νουάλια να τόνε συντρο(φ. 43ν)\30φεύουνε να τον περνούνε είς την εκκλη

σιαν. Καί όποιος από τους συνάδελφους ήθελε θελήση |31 να βάλη παιδί του 
να μάθη γράμματα, να μην ημπορούν να τους γυρεύουν πληρωμήν, |32 μόνον 
με την εξοδιά του. καί ετζι εμεινανε ευχαριστημένοι τα δύο μέρη, καί θέλουν 
βε\33βαιώσει όσοι ήξέρουν γράμματα. Είς μαρτυρίας τοϋ όσιωτάτου ιερέως 
παπά κυρ Λαμπρινοΰ |34 Σκοϋρδα καί ευγενή S(ignor) Τζανέτου Καμπίτζη 
ώς προκουρατόρος, καί ευγενή S(ignor) Σπύρου Καμ\36πήτζη καί θέλουν 
βεβαιώσουν τα μέρη. 

|3G Λαμπρινος Ιερεύς ό Σκοϋρδας καί πνευματικός μαρτυρώ ώς Άνωθεν. 
|37 Σπύρος Καμπίτζης μαρτυρώ τα άνωθεν. 
138 "Ανθημος 'Ιερομόναχος ό Πογγόης και ηγούμενος τοϋ άνωθεν μονα

στηρίου βεβαιώνω τα άνωθεν. 
|39 Ζηνόβιος Ιερομόναχος Μαζαράκης βεβαιώνω τα άνωθεν. 
|40 Τζανέτος Καμπίτζης προκουρατόρος τοϋ άνωθεν μοναστηρίου, βε

βαιώνω τα άνωθεν. 
|41 Θεοδώσης Άνδριώλας βεβαιώνω ώς άνωθεν και υπογράφω καί δια 

τους επίλοιπους εδικούς. 
|42 Δημίτρης Δευτερέος βεβαιώνίο καί υπογράφω και δια τους εδι

κούς μου. 
|43 Γιώργος Σκληρώς Νοτάριος. 
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Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ 

Στ. 2. Κυρία Θεοτόκος ονόματι Τραχόνια. — Το τοπωνύμιο Τραχόνια στο Άράκλι 
των Πρόννων είναι πιθανώτατα το ίδιο μέ το αναφερόμενο «του Τράχονος» σέ στίχο 
935 τοΰ Πρακτικού της Λατινικής Επισκοπής τόν ΙΓ' αιώνα (βλ. Τ ζ α ν ν ε τ ά τ ο υ , ο.π., 
σ. 89). Ή εκκλησία στη μνήμη τής Κοιμήσεως τής Θεοτόκου πρέπει να κτίσθηκε τον 
IT' αιώνα χωρίς να έχουμε όμως συγκεκριμένη μαρτυρία γιαυτό, μια και το παλιότερο 
έγγραφο πού μνημονεύεται στον κώδικα πού σώθηκε είναι τοΰ 1610 (βλ. Γ. Π ε ν τ ό 

γ ά λ ο υ , ο.π., σ. 354). Σωζότανε μέ τους καλόγερους της καί τα κελλιά της μέχρι τους 
σεισμούς του 1953. Σήμερα ξαναχτισμένη μια μικρή εκκλησία θυμίζει τή θέση, όπου 
ήταν άλλοτε το αξιόλογο αυτό μετόχι τής "Ατρου. 

Στ. 2. 'Ανδριολέων. — Για τήν οικογένεια Άνδριόλα μιλήσαμε στην τελευταία ση

μείωση τοΰ προηγούμενου έγγραφου. 
Στ. 2. 'Ανεμοδημητρέων. — Ή οικογένεια Άνεμοδημήτρη σημαντική στα χρόνια 

τής βενετοκρατίας (ή παράδοση μνημονεύει χωριό Άνεμοδημητραίων στην περιοχή 
τοΰ Άρακλιοϋ κοντά στα Άνδριολάτα) δεν σώζεται από πολλά χρόνια στο νησί (βλ. 
Τ σ ι τ σ έ λ η, Α', 902). 

Στ. 2. Δεντεραίων. — Ή οικογένεια υπάρχει στην περιοχή τής Σάμης και των 
Πρόννων άπό τίς αρχές τοΰ ΙΖ' αιώνα, όπως σημειώσαμε σέ διάφορα έγγραφα τής εποχής 
ανέκδοτα στο 'Ιστορικό 'Αρχείο τοΰ Νησιοϋ. Ποια όμως ή σχέση της μέ τόν «Δευτε

ραίον» σέ στίχο 315 τοΰ Πρακτικοΰ τής Λατινικής Επισκοπής (βλ. Τ ζ α ν ν ε τ ά τ ο υ , 
ο.π. σ. 51) ή τόν «Depfteropuli» των κτημάτων τοΰ Νικόλα Acciaiuoli (βλ. J. L o n g n o n 
καί P. T o p p i n g , Documents sur le regine des terres dans la Principauté de Morée 
au XIVe siècle, Paris 1969, σ. 49), δέν μπορεί να είπωθή χωρίς να υπάρξουν τραβηγμέ

νες ερμηνείες. Ή οίκογένεια υπάρχει μέχρι σήμερα στην περιοχή τής Σάμης καί επίσης 
στην 'Ιθάκη. 

Στ. 4. πρίβοι. — Άπό τό privo = στερημένος, οι. 
Στ. 5. δεμάλ. — Άπό τό de mal = τοΰ κακοΰ (μέ τήν έννοια : χωρίς να πραγμα

τοποιή τόν προορισμό του). 
Στ. 78. νπεραγία Θεοτόκος επονομαζόμενη "Ατρος. — Βλέπε σημείωση 2 τοΰ 

προηγούμενου έγγραφου. 
Στ. 8. μετόχι. — Κατά τήν καθιερωμένη αντίληψη στή μεσαιωνική καί δημοτική 

έκφραση είναι κτήμα μονής, εξω από τήν περιοχή της (βλ. καί Δ. Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ , 
Νέον όρθογραφικόν έρμηνευτικόν λεξικόν, 'Αθήναι 1964, σ. 827). 

Στ. 13. κονδιτζιόναις.— Άπό τό condizione = όρος. 
Στ. 23 κάρτον μισόν. — Είναι τό ίδιο μέ τό κονάρτο μισό — μισό τέταρτο τής 

λίτρας (βλ. Λ. Ζ ώ η , ο.π., τόμος Β', σ. 225). 
Στ. 33  34. Παπα Λαμπρινος Σκονρδας. — 'Επίθετο πού δέν τό συναντάμε άλλου 

στην Κεφαλονιά. Πιθανώτατα ξενοφερμένο — ίσως άπό τήν απέναντι 'Ακαρνανία — 
στην περιοχή. Μάλλον είναι Σκούρτας, όπως τό βρίσκουμε στο έγγραφο πού ακολουθεί. 

Στ. 34. Signor Τζανέτος Καμπίτζης προκονρατόρος. — Τό επίθετο γνήσιο βυζαν

τινό δέν τό συναντάμε στο κτηματολόγιο τής Λατινής Επισκοπής τό ΙΓ' αιώνα. "Ισως 
όμως έχει σχέση μέ τό τοπωνύμιο Cambisi (σωστό διάβασμα του, «Καμπίζη») πού ση

μειώνεται στα κτήματα τοΰ Νικόλα Acciaiuoli στην Κεφαλονιά τόν ΙΔ' αιώνα (βλ. J. 
L o n g n o n , P. T o p p i n g , ο.π., σ. 59). Τόν IT' αιώνα υπάρχει στις Κεραμιές καί 
στους Πρόννους όπως διαβάζουμε σέ έγγραφα τής εποχής. 'Αργότερα καί χωριό Καμπι

τσατα στους Πρόννους άλλα καί συνοικισμός μέ τό όνομα αυτό στις Κεραμιές μέχρι 
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τα τελευταία χρόνια. Καμπισάτα σαν χωριό στην Λιβαθώ μνημονεύει, από έγγραφο τοΰ 
ΙΖ' αιώνα καί ό Ν. Μοσχονάς, πού ίσως να είναι τα Καμπιτσάτα των Κεραμιών (βλ. Ν. 
Μ ο σ χ ο ν α, Φορολογικές μεταρρυθμίσεις στην Κεφαλληνία, Πρακτικά Τρίτου Πανιο

νίου Συνεδρίου, τόμος Α', έν 'Αθήναις 1967, σ. 238). Ή οικογένεια σημειώνεται στις 
αρχοντικές τοΰ νησιού τό 1593 έτσι πού έχει την εξήγηση του καί το Signor πού μπαίνει 
μπροστά από τό όνομα έδώ (Π. Χ ι ώ τ ο υ, 'Ιστορικά 'Απομνημονεύματα, τόμος III, 
σ. 957). Πλούσια καί δυνατή μέχρι τις ήμερες μας έχει δωρήσει πολλές φορές κτήματα 
καί στην "Ατρο καί στο μετόχι της Τραχόνια, όπως διαβάζει κανείς στους κώδικες πού 
υπάρχουν στή μονή. Ή ιδιότητα τοϋ προκουρατόρου (πού έδώ είναι ό παλιός θεσμός τοϋ 
προστάτη καί επίτροπου των μοναστηριών) δείχνει τή δύναμη καί τό κύρος πού είχαν 
οί Καμπίτζηδες στην περιοχή. Σημειώνουμε πώς ό θεσμός τοϋ προκουρατόρου καταρ

γήθηκε άπό τον γενικό προνοητή Σαγρέδο υστέρα από τις καταχρήσεις πού έγιναν 
πολλές φορές (βλ. Τ σ ι τ σ έ λ η, Β', σ. 239). 

Στ. 34  35. Σπνρος Καμπίτζης. — Καί αυτός Signor άπό τήν ίδια οικογένεια τοΟ 
προηγουμένου, εγγράμματος, έτσι πού υπογράφει καί αυτός. 

Στ. 38. "Ανθιμος ιερομόναχος ό Πογγόης. — Ηγούμενος τοϋ μοναστηρίου τής 
"Ατρος αυτή τήν εποχή. Μνημονεύεται καί άπό τον Τσιτσέλη στο κατάλογο των ηγου

μένων τής μονής σαν ηγούμενος τό 1719 (βλ. Τ σ ι τ σ έ λ η , Β', σ. 373). Άπό τό έγγραφο 
τοΰτο βεβαιώνεται, πώς ήταν ηγούμενος καί ενωρίτερα. Για τήν οικογένεια, Πογγόη 
βλέπε σημειώσεις τοΰ προηγούμενου έγγραφου. 

Στ. 39. Ζηνόβιος ιερομόναχος ό Μαζαράκης. — Άπό τήν γνωστή οικογένεια των 
'Αλβανών Stradioti πού εγκαταστάθηκε στην Κεφαλονιά τίς πρώτες δεκαετίες τοϋ IT' 
αιώνα (βλ. Τ σ ι τ σ έ λ η , Α', σ. 370). 

Στ. 41. Θεοδόσης Άνδριόλας. — Για τήν οικογένεια μιλήσαμε πάρα πάνω. 
Στ. 42. Δημήτρης Δεντεραιος. — Καί για τήν οικογένεια αυτή μιλήσαμε πάρα 

πάνω. 
Στ. 43. Γιώργος Σκληρός νοτάριος. — Έκτος άπό τίς πληροφορίες πού δώσαμε 

σέ υποσημείωση για τή νοταρική του ιδιότητα σημειώνουμε έδώ, πώς ή οικογένεια των 
Σκληρών εγκαταστάθηκε στην περιοχή των Πρόννων, όπως φαίνεται, τον IT' αιώνα. Ση

μειώνουμε δύο νοτάριους τον Φραγκίσκο καί Γιώργο Σκληρό στον κώδικα τής μονής 
τής "Ατρου καί κατοικούσαν στο χωριό Παλιορόγγια τοϋ Άρακλιοϋ πού σήμερα δεν υπάρ

χει. Ή οικογένεια έχει εκλείψει άπό τό Νησί πριν πολλά χρόνια (βλ. Τ σ ι τ σ έ λ η , 
Α', σ. 903). 

"Εγγραφο 4. 

Κατάστιχο έγγραφων μονής Θεοτόκου τής "Ατρου, φ. 69Γ 

(αντίγραφο άπό συμφωνία γραμμένη μέ τό χέρι τοΰ ηγούμενου τής μονής). 
24 τοϋ Φλεβάρη 1762 

Π ε ρ ί λ η ψ η . — Συμφωνία ηγούμενου, οικονόμου καί πατέρων τής 
μονής "Ατρου μέ 'Ανδρέα Σκούρτα Δεγαλέτο σχετική μέ γελάδια σεμπρι

κά του μοναστηρίου. Το τριπλό μερίδιο τοϋ παραπάνω 'Ανδρέα Σκούρτα 
προς τό ενα τής μονής παραχωρεί τήν θέση του στή μισιακή σχέση, μέ 
αντίστοιχη υποχρέωση τών πατέρων να μάθουν γράμματα τό παιδί τοϋ 
Σκούρτα, Νικολό. Τό παιδί μέ έξοδα τοϋ μοναστηρίου πρέπει να μάθη 
πινακίδια, οχτώηχο καί ψαλτήρι καί να μπορή να τα διαβάζη όπου καί αν 
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είναι γραμμένα. Κανένας περιορισμός δέν μπαίνη στο χρόνο και μόλις 
μάθει το παιδί τα παραπάνω, το μοναστήρι θα είναι ελεύθερο από κάθε 
υποχρέωση, μένοντας στη σχέση μισό μισό ώς προς τα γελάδια είτε δια

τηρηθεί είτε χαλάσει. Μαρτυρούν τα πάρα πάνω υπογράφοντας ό 'Ανδρέας 
Σκούρτας, και ό Οικονόμος της μονής 'Ιωάννης ιερομόναχος Τρωγιάνος 
πού υπογράφει και για λογαριασμό των άλλων πατέρων. Ό ηγούμενος 
Ευστάθιος ιερομόναχος ό Τρωγιάνος έγραψε τό έγγραφο για λογαριασμό 
και των δύο μερών. 

Τό έγγραφο : 
1762. Φεβρουαρίου 24 τήν σήμερον ημείς οι κάτωθεν ύπογεγραμένοι, 

ηγούμενος και οικονόμος τοϋ μοναστηρίου \2 της ύπεραγίας δεσποίνης ημών 
Θεοτόκου από την "Ατρον, και από έτερον μέρος οι πατέρες της αυτής μο

νής, και από έτερον |3 μέρος, δ παρόν μ(ισε)ρ Άνδρίας Σκούρτας Δεγαλέ

τος τοϋ ποτέ παπά κυρ Άνθιμου, τα όποια δύο μέρη, ηγούμενος [4 οικονό

μος και πατέρες και μ(ισε)ρ Ανδρέας, εσυμφώνησαν οϋτως και ποιοϋμεν 
τον παρόν συβηβασμον και επειδή |5 και ό αυτός μ(ισε)ρ Άνδρίας να είχε 
μια σεμπριά με το άνωθεν μοναστήρι, ήγουν κάτι Άγελάδια, και να τα εΐ

χετε |6 ταρτιάρικα, ήγουν να επέρνη ο αυτός μ(ισε)ρ Άνδρίας τρία, και το 
μοναστήρι ενα. Την σήμερον θέλει ό αυτός μ(ισε)ρ |7 Άνδρίας και ομπλυγά

ρεται, και τα βανη στην μέσην, με τό μοναστήρι μισιακά. τα όποια να τρέ

χουν πάντο\8τε μισιακά με τό αυτό μοναστήρι. 'Επειδή και εις τό παρόν να 
ευρίσκονται πέντε μικρά και μεγάλα, ήγουν j9 τα τρία αρσενικά και τ à δύο 
θηλυκά και ότι άλο κεφάλη ήγουν προσκάμωσιν είχε δόση ό Θεός και ή Πα

να\10γία, νά ημπορούν να ήμηράζουν εις τήν μέσιν, και τοϋτο δια πάντα νά 
τρέχει. Έ ξεκαθαρίζουν τα μέρη δτι ε\ηπειδή και ό αυτός μ(ισε)ρ Άνδρίας, 
νά εχη ενα παιδί όνομαζόμενον Νικολόν, όμπλιγάρεται τό άνωθεν μο\12να

στήρι, νά τό πάρη νά τό μάθη τά Ιερά γράμματα με πάσαν του εξοδον, εώς 
νά μάθη πινακίδια, όχτοήχι και ψαλτήριον, νά ημπορεί νά διαβάζει σε πάσα 
χαρτί. Και τον πάσα καιρόν όπου είχε μάθη τό αυτό |13 παιδί νά διαβάζη 
ώς άνωθεν τά γράμματα, μακάρη εις ενα χρόνον. νά είναι όμπλυγάδος ό 
αυτός μ(ισε)ρ Άνδρί\ιίας, νά πέρνη τό παιδί του εις τό σπίτι του, νά μένη 
λύμπερον τό άνωθεν μοναστήρι, με τοϋτο περάν, νά τρέ\Χοχει 7] άνωθεν 
σεμπρία εις απαντάς αιώνας, ήγουν εις τά Άγελάδια όπου ώς άνωθεν δηλον

μεν και οπόταν δεν εϊχεν εύχαριστάνει τό μοναστήρι εις τήν άνωθεν σεμπρία, 
νά ημπορούν νά τά ήμηράζουν είς τήν μέσην |lfi τόσον με τον άνωθεν μ(ισε)ρ 
Άνδρία, ώς σαν και με τήν κληρονομίαν του. και ούτως έμειναν ευχαριστη

μένα τά |17 μέρη. είς μαρτυρίας των κάτωθεν, βεβαιώνωντας και ό άνωθεν 
μ(ισε)ρ Άνδρίας υπό χειρός του. 

|18 Άνδρίας Σκοϋρτας βεβαιώνω, και όμπλιγάρομαι ώς άνωθεν. 
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\1<J 'Ιωάννης 'Ιερομόναχος ο Τρογιάνος καί οικονόμος τον αντον μονα

στηρίου, βεβαιώνω \20 ως άνωθεν και υπογράφω και δια τους πατέρες εσον

τας, και δεν ήξέρουν γράμματα. 
|21 Ευστάθιος 'Ιερομόναχος ο Τρογιάνος, και ηγούμενος τοϋ αυτόν μο

ναστηρίου, βαλμένος \22 από τους άνωθεν πατέρες, και μ(ισε)ρ Άνδρίαν έγρα

ψα ως άνωθεν δηλοΐ το παρόν. 

Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ 

Στ. 3. Άνδρίας Σκούρτας Δεγαλέτος ποτέ παπά κυρ "Ανθιμου. — Πρόκειται ασφα

λώς για κάτοικο τοϋ χωριού Δεγαλέτο και πιθανώτατα συγγεγής με τον Σκούρδα τοΰ προ

ηγουμένου έγγραφου. Ό πατέρας του "Ανθιμος άγνωστος από άλλου. 
Στ. 9. προακάμωση. — Λέγεται έτσι ή γέννηση νέων ζώων στα οικόσιτα. "Εκφραση 

πολύ γνωστή στην Κεφαλονιά. 
Στ. 14. περόν. — Άπό τό però = έν τούτοις. 
Στ. 19. Ιωάννης 'Ιερομόναχος ό Τρογιάνος. — Πρόκειται πιθανώτατα για τον ανα

φερόμενο άπό τον Τσιτσέλη σαν ηγούμενο της μονής άπό το 1760 1762 (βλ. Τ σ ι τ σ έ

λη , Β', σ. 373) καί πού ό αντιγραφέας τοϋ κώδικα ονομάζει Άνανία (ίσως λανθασμένη 
γραφή τοΰ Ίωαννίκιου). Μπορεί όμως να πρόκειται καί για διαφορετικά πρόσωπα άφοΰ 
ό αντιγραφέας των εγγράφων τοϋ κώδικα Παρθένιος Φραγγάτος τους ήξερε καλά ζώντας 
μαζύ τους. (Βλ. καί Γ. Π ε ν τ ό γ α λ ο υ , δ.π., σ. 353). Ή οικογένεια Τρογιάνου ή Τρωϊ

άννου σημειώνεται άπό τό IT' αιώνα στην Κεφαλονιά άπό ανέκδοτα έγγραφα πού σημειώ

σαμε στο 'Ιστορικό 'Αρχείο τοΰ νησιοϋ. 
Στ. 21. Ευστάθιος 'Ιερομόναχος ό Τρογιάνος. — Καί ό Τσιτσέλης τον μνημονεύει 

τό 1763 σαν ηγούμενο τής μονής ( Τ σ ι τ σ έ λ η ς, δ.π.,) ενώ ό αντιγραφέας τοΰ κώ

δικα Παρθένιος Φραγκάτος μιλάει για Ευγένιο ( Π ε ν τ ό γ α λ ο ς , ό.π.,). Τό τελευταίο 
τοΰτο όνομα πιθανώτατα ήταν τό κοσμικό του. Πρόκειται — πάντα κατά τήν μαρτυρία 
τοΰ Παρθενίου Φραγκάτου — για θείο καί ανεψιό πού διαδοχικά έγιναν οικονόμοι καί 
ηγούμενοι στο μοναστήρι. Στο ενδιαφέρον τους για τα πράγματα τής μονής οφείλεται 
ή αντιγραφή τών σκόρπιων εγγράφων σέ κώδικα καί ή διευθέτηση μιας σειράς ζητημά

των τής μονής καί τών μετοχιών της όπως φαίνεται άπό τά αντίγραφα στους κώδικες 
Άτρου καί Τραχονίων. 

20 



ΓΕΩΡΓΙΟΥ Θ. ΖΩΡΑ 
Καθηγητού Πανεπιστημίου 

ΑΝΕΠΙΓΡΑΦΑ ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ 
(εκ των καταλοίπων του Σπυρίδωνος Λάμπρου) 

Τα κατωτέρω εκδιδόμενα 'Αποφθέγματα περιέχονται εις κώδικα εκ των 
καταλοίπων του Σπυρίδωνος Λάμπρου, όστις και πρώτος περιέγραψεν αυ

τόν 1. Ό κώδιξ ούτος, ύπ' αριθ. 23, γραφείς τον ΙΘ' αιώνα, είναι χαρτώος, 
διαστάσεων 0,220 Χ 0,157 και σύγκειται εκ 56 φύλλων. Περιέχει δε τα 
εκδιδόμενα 'Αποφθέγματα (φ. 2 r  14r), έτερα Αποφθέγματα «Έκ το του 
Γουζέλη βιβλίον» (φ. 14ν  15r), «Γνωμικά δίστιχα» Γρηγορίου του Θεο

λόγου, εν πρωτοτυπώ και εν μεταφράσει εις τήν κοινήν (φ. 15 ν  21ν), «Τοΰ 
αυτού μερικά έκ των τετραστίχων» (φ. 21 ν 23 ν ) , «Παραινέσεις τοΰαύτοΰ 
κατά άλφάβητον» (φ. 23 ν 24 ν ) , Δαμασκηνού άρχιερέως τοΰ Στουδίτου, 
«Συνάθροισις έκ τών παλαιών φιλοσόφων περί φύσεως και ιδιωμάτων 
τινών ζώων» (φ. 25 r  42r), ποικίλα 'Επιγράμματα (φ. 43 r  44r) και δοκί

μια συντάξεως Λεξικού (φ. 1Γ και 56 ν ) 2 . 
Εις το φύλλον 55Γ σημειοΰται : «1841, έτος παλαιό, Φλεβαρίου ύστερη, 

έγίνηκα καλόγερος και ώνομάστηκα Δανιήλ» 3· πιθανώτατα πρόκειται περί 
τοΰ ιδιοκτήτου τοΰ κωδικός. 

Τα κατωτέρω 'Αποφθέγματα έχουν καταγραφή άνευ προκαθωρισμένης 
τινός σειράς ή τάξεως· έχουν διατυπωθή εις κοινήν διάλεκτον και αφο

ρούν εις ποικίλα θέματα, εξ ων τίνα είναι γνωστά και άλλοθεν, κατά τήν 
αυτήν ή συγγενή διατύπωσιν. 

'Αποφθέγματα τίνα επαναλαμβάνονται ενίοτε κατά λέξιν, προφανώς 
εξ αβλεψίας, ώς : 

Μακάριος είναι εκείνος, όπου ano τα ελαττώματα τών άλλων διορθώνει 
τα Ιδικά του. 

1. Σ π. Λ ά μ π ρ ο υ , Κατάλογος τών έν 'Αθήναις Βιβλιοθηκών πλην της Εθνι
κής. Δ' Κώδικες τής Βιβλιοθήκης Σπ. Π. Λάμπρου, Νέος Έλληνομνήμων 17 (1923) 298 έπ. 

2. Τα υπόλοιπα κείμενα θα δημοσιεύσω εις προσεχή μελέτη ν. 
3. Διώρθωσα σιωπηρώς τήν όλως έσφαλμένην όρθογραφίαν. 
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Επίσης : 
Ευθύς οπού ό άνθρωπος δίδεται εις άσεμνους ήδονάς, χάνει την εντροπήν. 

"Αλλοτε μερικά αποφθέγματα εϊναι τοΰ αύτοϋ περιεχομένου, με δια

φορετικήν όμως διατύπωσιν, ώς : 
rH εύμορφία τον λόγου στέκεται εις την σνντομίαν. 

καί : "Οποιος ομιλεί ολίγα δείχνει σημεΐον φρονιμάδας. 
καί : Περισσότερα γνώσις χρειάζεται καί όλιγώτερα λόγια, διατι πάντοτε 
ένας πολύλογος λογίζεται άγνωστος. 

'Επίσης : 
"Οταν σιμώνεις εις τους μεγάλους, ή προσηγορία σου ας είναι σύντομος' 

σνντυχε ολίγον καί αναχώρησε γλήγορα. 
καί: Μη κάμνεις μακράς συνομιλίας με ανθρώπους, όπου είναι μεγαλύτε

ροι σου. 

Επίσης : 
"Οποιος σον ανέφερε αλλουνού τα ελαττώματα έχει σκοπον να άναφέρη 

καί τα Ιδικά σον εις άλλους. 
καί : Εκείνος όπου σου αναφέρει τά καμώματα των άλλων ήξευρε πώς 
όμοίοις αναφέρει και τά εδικά σου ελαττώματα εις τους άλλους. 

Επίσης : 
Δείχνει πώς έχει καλόν νουν οποίος εδιάλεξε καλόν φίλον. 

καί : Τό πλέον άκριβόν και πολύτιμον απόκτημα εϊναι ο πιστός φίλος. 

'Επίσης : 
01 αδελφοί σου καί οι φίλοι σου εϊναι εκείνοι οπού σε βοηθούν εις τάς 

άνάγκας σου. 
καί : Θέλεις να γνωρίσης ενα φίλον, δοκίμασε τον εις καιρόν ανάγκης, διατι 
τότε θέλεις τον καταλάβει, αλλ' εγώ τους εδοκίμασα καί δεν τους ηύρα 
πιστούς. 
Επίσης : 

Ή γέννησις εϊναι πρόδρομος τον θάνατον. 
καί : Ή ζωή εϊναι ένας ύπνος, από τον οποίον δεν εξυπνοΰμεν παρά μόνον την 
cóoav τον θανάτου. 

* 

Κατωτέρω καταχωρίζομεν τα εν λόγω 'Αποφθέγματα, ώς έχουν έν τω 
χειρογράφω, με σιωπήράν διόρθωσιν τύπων τινών γραφής : 

f. 2Γ Πέντε πράγματα εϊναι τα πλέον ανωφελή εις τον κόσμον. Μία λα/<πά<5α 
αναμμένη τό μεσημέρι· ενα εϋμορφον πρόσωπον εις ενα τυφλόν μία περισσή 
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βροχή εις μίαν ερημίαν ή εις μίαν άκαρπον πεδιάδα' μία πλουσιοπάροχος τρά

πεζα εις χορτασμένους ανθρώπους' και ή αλήθεια όπου επιστημονικώς προβάλ

λεται εις ενα άμαθη. 
rO κόσμος και ό παράδεισος ημπορούν να παρομοιασθούν με δύο γυναί

κας, όπου έχουν ενα μόνον άνδρα, ό όποιος αγαπά περισσότερον την μίαν παρά 
τήν άλλην. 

'Έχε τήν καρδίαν καθαράν καϊ παστρικήν έμπροσθεν τον Θεού' ας είσαι 
κοινώς με δλονς ευγενικός' υποδούλωνε τα πάθη σου' ύποτάσσου εις τους 
ανωτέρους σου και υπόφερε τ à ελαττώματα τους' λάμβανε συμβουλήν από 
τους φρόνιμους' ας εΐσαι γλυκύς με τους εχθρούς σου, ευλαβής προς τους σο

φούς, και έμπροσθεν τών αμαθών όλιγόλογος. 
Ή επιστήμη εις ενα νέον είναι ενα στεφάνι, και ή σοφία ενα χρυσοϋν 

εγκόλπιον. 
Είναι μεγάλη τρελάδα να τρέξης έμπροσθεν εις ενα όπου δεν σε κράζει' 

και μεγαλύτερα τρελάδα είναι να αποκρίνεσαι χωρίς να σε ερωτά τινας' και 
διπλασίως μεγαλωτάτη είναι να καυχάσαι πώς είσαι σοφός χωρίς να εχης 
μάθησιν. 

Οι βασιλείς περισσότερον χρειάζονται τήν συμβουλήν τών σοφών, παρά 
οι σοφοί τήν χάριν τών βασιλέων. 

f. 2ν Ή γέννησις είναι πρόδρομος του θανάτου. 
Έπιμελοϋ εκ νεότητας σου να ζητάς πάντοτε τήν μάθησιν εως τέλους 

ζωής σου. 
Ό σοφός δεν ημπορεί να είναι πτωχός. 
'Ή αρετή, ή επιστήμη και ή καλή μάθησις αυτά μόνον είναι τα πράγμα

τα όπου μάς κάμνουν τιμής άξιους. 
'Η ενμορφία τοϋ λόγου στέκεται εις τήν συντομίαν. 
Λεν αξίζει τίποτε νά λέγης τήν άλήθειαν εκεί οπού αυτή δέν ενεργεί. 
"Eva ψεύσμα όπου έχει δια σκοπόν τήν ειρ?'/νην είναι πλέον άξιον από 

εκείνην τήν άλήθειαν όπου πρόξενα επανάστασιν και πόλεμον. 
'Η συναναστροφή με τον κόσμον σε ρίχνει εις πολλάς κακίας. 
Αυξάνει ή φιλία όταν ανταμώνονται οι φίλοι' πλην τοϋτο δεν πρέπει να 

γίνεται τόσον συχνά. 
"Οταν λάβης ενεργεσίαν, μή φανής ταύτης ανάξιος με τό να μή δείξης 

εύχαριστίαν. 
Α εν πρέπει να μετράς τα λόγια ενός άνθρωπου βαρετού καί κακής 

γνώμης. 
"Οταν εΐσαι χαρούμενος, δεν πρέπει να ζητάς άλλην εκδίκησιν εναντίον 

εκείνου όπου σε φθονεί, διατί τον φθάνει ή λύπη όπου έχει διά τήν χαράν σου. 
Πολλές φορές κοπιάζομεν πολλά δια νά κατορθώσωμεν καμμίαν ύπό

θεσιν, έπειτα άλλο δεν κερδαίνομεν από αυτήν παρά λύπην καί πίκραν. 
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f. 3 r Άγκαλά και ή υπομονή είναι πικρά, όμως ό καρπός της είναι γλυκύς. 
Πλέον ενοχλητικόν πράγμα είναι νά ύπηρετας ίνα άρρωστον παρά να 

είσαι άρρωστος. 
Μη έχεις οίκειότητα με τον άκαμάτην, διατι ό κακός φθείρει εύκολα τον 

καλόν δεν βλέπεις πώς ή φωτία άλλάσσεται εις στάκτην; 
Τοϋ κακοϋ άνθρωπου, καθώς και τοϋ καλοϋ σκύλου, πρέπει να φοβάσαι 

περισσότερον την σιωπήν παρά την φωνήν. 
Ημπορεί να ζήση τινάς χωρίς άδελφόν, μα δεν ημπορεί να ζήση χωρίς 

φίλον. 
Όσον ημπορείς, ολιγότερα άσπρα δάνειζε τον φίλον σου, δια να μη 

ελθης εις κίνδυνον να τοϋ τα ζήτησης. ΕΙ δέ έχεις χρέος να τον δανείσης, λόγια-

σαι πώς τα εχάρισες και μην τά γυρεύσης πλέον, άλλα πρόσμενε νά σον τα 
επιστρέψη ατός του. 

Δείχνει πώς έχει καλόν νουν οποίος εδιάλεξε καλόν φίλον. 
Ο φρόνιμος εχθρός είναι πλέα αξιέπαινος άπο τον τρελόν φίλον. 

'Ημπορείς νά γνωρίσης εις μίαν ήμέραν τά έξωθεν τοϋ άνθρωπου' άμμή 
την κακίαν της καρδίας του δεν ημπορείς νά την γνωρίσης με πολλούς 
χρόνους. 

Φυλάσσου άπο τον μεγάλον άφ' ου τον γελάσης, άπο τον τρελόν άφ ου 
τον περιπαίξης, άπο τον φρόνιμον άφ' ού τον βλάψης και άπο τον κακόν 
άφ' ού κάμης φιλίαν με λόγου του. 

Καλύτερα νά είσαι μόνος παρά κακά συντροφιασμένος. 
f. 3 ν Το πλέον άκριβον και πολύτιμον απόκτημα είναι ό πιστός φίλος. 

Δεν πρέπει να φοβάσαι άπο εκείνο το μέρος όπου φυλάγεσαι, άλλα 
μάλιστα από τό μέρος όπου λογιάζεις πώς να είσαι σίγουρος. 

"Οσο πλέον ό εχθρός φαίνεται ταπεινός, πρόσχαρος και ήμερος, τόσον 
περισσότερον πρέπει νά μη θαρρεύησαι εις τοϋ λόγου του. 

Κάθε μεγάλη έχθρα ημπορεί νά χαλασθη με την συνήβασιν, ή δε έχθρα 
τοϋ φθονερού δεν χαλάται. 

Δύο λογιών άνθρωποι δεν ευχαριστούνται ποτέ: εκείνοι οπού ζητούν τάς 
επιστήμας και εκείνοι οπού σνμμαζώνουν πλοϋτον. 

Οι αναστεναγμοί τών αδικούμενων δέν είναι ανωφελείς. 
Ό αναίσθητος άνθρωπος και άμαθης είναι γεμάτος επαρσιν. 
"Οποιος σοϋ ανάφερε αλλουνού τά ελαττώματα έχει σκοπόν νά άναφέρη 

και τά ιδικά σου εις τους άλλους. 
Δεν είναι παράξενον άνίσως και ο αμαθής με τάς φλυαρίας του νικά 

καμμίαν φοράν τον σοφόν, διατι και ό σμυρίτης, 6 κοινώς λεγόμενος σουπ-

παράς, φθείρει τά πολύτιμα λιθάρια. 
Δεν είναι δίκαιον νά λέγωμεν πώς ό αιών τούτος διεφθάρη, διατί δεν 

διεφθάρη ό αιών, άλΧ οι άνθρωποι τοϋ αιώνος τούτου διεφθάρησαν. 
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Ό χόαμος είναι ωσάν èva ξενοδοχεΐον, εις το οποίον δ οδοιπόρος σήμε

ρον κοιμάται και ανριον μισσεύει. 
Τα δάκρυα είναι άρματα των αδυνάτων. 

j 4Γ Δεν πρέπει να καταφρονώ μεν τους ανθρώπους, βλέποντας τους δυστυχι

σμένους και καταφρονεμένους, διατϊ και ή μέλισσα είναι èva ζωύφιον ποτα

πον εις το φαινόμενον, δμως το κοφ'ινι της δίδει πλουσιοπάροχον το μέλι. 
Ό άνθρωπος οπού δεν έχει νουν γνωρίζεται από εξ ι σημάδια: θυμώνε

ται χωρίς αΐτίαν λέγει λόγια όπου δέν αξίζουν τίποτε' εμπιστεύεται εις κάθε 
λογής άνθρωπον μεταβάλλεται όταν δεν είναι χρεία να μεταβληθή' ανακατώ

νεται εις εκείνα οπού δεν τον πρέπουν και δεν ήξεύρει να διακρίνη τον φίλον 
από τον εχθρόν. 

Μακάριος είναι εκείνος οπού από τα ελαττώματα των άλλων διορθώνει 
τα Ιδικά του. 

Μη συναναστρέφεσαι με τον αμαθή οπού λογιάζει πώς είναι σοφός. 
Μία μόνον ημέρα ενός σοφοϋ αξίζει περισσότερον από δλην την ζωην 

του άμαθους. 
Ό σοφός, ύστερημένος από τα αναγκαία, είναι πλέον άξιοτίμητος άπα 

τον άμαθη, οπού δεν τοϋ λείπει τίποτε. 
"Ο μαθητής, οπού διαβάζει χωρίς το θέλημα του, είναι όμοιος με ενα 

άγαπητικόν, οπού δεν έχει άσπρα. "Ο οδοιπόρος, οπού δεν έχει καλήν στόχα

σιν, είναι ωσάν ενα πουλί χωρίς πτερά. Ό σοφός, οπού δεν μεταχειρίζεται 
εκείνο οπού ήξεύρει, είναι ωσάν ενα δένδρον χωρίς καρπόν. Και δ δερβίσης, 
χωρίς μάθησιν, είναι ωσάν ενα σπίτι χωρίς θύραν. 

"Ενας γραμματισμένος περισσότερον λογιάζει ενα γνοίμικον ενός σοφοϋ 
παρά ενα θησαυρόν. 

Ή σοφία είναι μία τρελάδα σιμά εις τους μωρούς, καθώς και ή τρελάδα 
είναι μωρία σιμά εις τους φρόνιμους. 

f 4ν Ό τρελός με τήν τρελάδα του κάμνει εκείνο, οπού κάμνει και 6 σοφός 
με την φρονιμάδα του. 

Εις τούτον τον κόσμον τιμούνται εκείνοι οπού δεν είναι άξιοι τιμής, και 
καταφρονούνται οι άξιοι άνθρωποι. Δια τούτο δ κόσμος είναι παρόμοιος με 
την θάλασσαν, εις τήν οποίαν το μαργαριτάρι βυθίζεται και το ψοφήμι πλέει 
επάνω εις το νερόν. 

Ό τρελός έχει τήν καρδίαν του εις το στόμα, και δ φρόνιμος έχει την 
γλώσσαν του εις τήν καρδίαν. 

Ό βαθμός τής μαθήσεως είναι υψηλότερος άπο όλους τους βαθμούς των 
άλλων αξιωμάτων. 

Εύκολώτερα γίνεται δ κόραξ άσπρος παρά να ήμπορέση να γεν?] σοφός 
όποιος γυρεύει να μάθη χωρίς επιμέλειαν. 

"Οταν δεν εχης σιμά σου σοφούς ανθρώπους, από τους όποιους να ήιμπο
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ρης va μάθγις, μάνθανε άπα τους αμαθείς, στοχαζόμένος τα ελαττώματα τους, 
δια να μη ξεπέσης εις αυτά. 

Τα άτακτα ήθη είναι μία μέθη εις τους ανθρώπους. 
Εις όποιον σπίτι είσέλθης, ας είσαι κύριος και των ομμάτων σου και της 

γλώττης σον. 
Μή κοινολογήσεις το μυστήριόν σον μήτε εις γυναίκας, μήτε εις παιδία. 
Είναι εξ ι πράγματα επάνω εις τα οποία δεν πρέπει να θεμελιώνης τάς 

ελπίδας σου : ή σκιά μιας μικράς νεφέλης, διατί διαβαίνει' ή φιλία των κακό

τροπων, διατϊ περνά ωσάν αστραπή' ή αγάπη των γυναικών, διατί παύει με 
f· 5r κάθε παραμικράν άφορμήν ή ενμορφία, διατί εις τέλος άφα\\νίζεται, με όλον 

όπου εΐναι ή πλέον τελεία' τα ψεύτικα εγκώμια, διατί καταντώσιν εις το 
ουδέν και, τέλος πάντων, τα πλούτη και τα καλά τούτον τον κόσμου, διατί 
φθείρονται. 

Ή ζωή είναι ένας ύπνος, από τον οποίον δεν εξυπνονμεν παρά μόνον 
την ώραν τον θανάτου. 

Ή ενθύμησις της νεότητος δεν φέρει άλλο πάρεξ πίκραν. 
Ή μνήμη εΐναι πλέα άξιοτίμητος από ενα μεγάλον σωρον βιβλίων. 
Αι επιστήμαι και τα ενμορφα μαθήματα χωρίς πράξιν είναι ωσάν ή κε

ρήθρα, οπού δεν έχει πλέον μέλι, ωσάν ό λόγος, οπού δεν αποτελεί τίποτε, 
και ωσάν ενα δένδρον χωρίς κλαδιά, οπού δεν είναι καλόν παρά δια την 
φωτίαν. 

Ευθύς οπού ό άνθρωπος δίδεται εις ασέμνονς ήδονάς, χάνει την εντροπήν. 
Τρία πράγματα ή ογλήγορα ή βραδέως προξενούν τον χαλασμον τον 

ανθρώπον : ή γνναϊκα τον δταν δώση την καρδίαν της εις άλλον ο όφις 
οπού κάτοικο, εις το Ιδιον τον σπίτι' και ο άσνλλόγιστος φίλος. 

Ό φιλάργνρος βλέπει πάντοτε μεγάλην ερημίαν εις το σπίτι τον. 
Πέντε πράγματα είναι τα πλέον ανωφελή, δταν δεν είναι συντροφιασμέ

να με άλλα πέντε : δ λόγος χωρίς αποτέλεσμα' τα πλούτη χωρίς οίκονομίαν 
ή επιστήμη χωρίς τα καλά ήθη' ή ελεημοσύνη χωρίς καλόν σκοπόν και ή 
ζωή χωρίς νγείαν. 

Οι πτωχοί πρέπει να μανθάνονν τας επιστήμας δια να γένονν πλούσιοι, 
και οι πλούσιοι δια να τάς έχουν ωσάν στολήν. 

f. 5ν Το να αντάμωσης τινά δεν είναι κακόν έργον, πλην δεν πρέπει να το 
κάμνης τόσον συχνά, οπού να άναγκασθή δ άνθρωπος, οπού ανταμώνεις, να 
σοϋ είπή φθάνει. 

"Οποιος ομιλεί ολίγα δείχνει ση μείον φρονιμάδας. 
Τόσον είναι να φύτευσης άνθη εις τήν κοπριάν, δσον να κάμης καλόν εις 

ενα άπαίδεντον ή εις άνθρωπον άχρεΐον. 
"Οταν ή ψυχή είναι να αναχώρηση άπο το σώμα, τι ωφελείται ό άνθρω

πος να άποθάνη επάνω εις τον βασιλικον θρόνον ή επάνω εις το χώμα; 
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"Οσον περισσότερον είναι απόκρυφος ή κακία των εχθρών, τόσον όλι

γώτερον πρέπει να θαρρεύησαι εις αυτούς. 
Ευθύς οπού ένας χαίρει να άκούη άλλους να καταλαλοϋν, εμβαίνει και 

αυτός εις τον αριθμόν των καταλάλων. 
Ή τύχη και ή δόξα έχουν αναμεταξύ τους μίαν συμφωνίαν τόσον δυνα

τήν, οπού οποίος δεν έχει τύχην, δεν έχει ούτε δόξαν. 
Ό άνθρωπος, οπού αληθινά ημπορεί να όνομασθή άνθρωπος, γνωρί

ζεται από πέντε σημεία : α είναι αμετάβλητος εις κάθε πράγμα οπού τοϋ 
συνέβη, β' είναι ταπεινός, ευρισκόμενος εις μεγαλεία, γ' δεν αποφεύγει τάς 
αίτιας, οπού τοϋ προσφέρονται, δια νά δείξη την γενναιότητα του, δ' δεν έχει 
άλλον σκοπόν, πάρεξ την δόξαν του και την τιμήν του και ε αν δεν είναι σο

φός, καν αγαπά την σοφίαν και τάς επιστήμας. 
f. 5 A r Ο νικητής πρέπει νά είναι ευχαριστημένος εις τήν νίκην του και νά συγ

χωρη τον νικημένον. 
Σπούδαζε και μάνθανε τάς επιστήμας προ τοϋ νά ύπανδρευθης. 
"Οποιος στοχάζεται τά δσα συμβαίνουν εις τον κόσμον παίρνει παρά

δειγμα δια νά κάμη καλά και δια νά αποφυγή τά άτοπα οπού βλέπει. 
"Αν είχες και χίλιες χάριτες ώς τάς τρίχας της κεφαλής σου, τίποτε δεν 

σε ώφελοϋν όταν ή τύχη σου είναι εναντία. 
Άγωνίζου νά εχης φίλους πιστούς και άδολους, δια νά ζής υπό τήν σκιάν 

της υπερασπίσεως τους και ετζι θέλεις έχει χαράν εις τάς ευτυχίας και θέλουν 
σοϋ γένει ωσάν μία προφύλαξις εις τάς δυστυχίας σου. 

Ό κόσμος δια τους καλούς είναι μία κόλασις και δια τους κακούς ένας 
παράδεισος. 

Δεν είναι πράγμα οπού νά ξεμακρύνη περισσότερον από λόγου σου κάθε 
λογής άνθροίπον ωσάν ή πολλή επαρσις και ή κενοδοξία. 

Ό φιλάργυρος τρέχει εύθυβόλως προς τήν πτωχείαν. Καϊ εδώ μεν περνά 
μίαν ζωήν πτωχικήν, αλλ" εν ημέρα κρίσεως θέλει δώσει λογαριασμον ωσάν 
πλούσιος. 

Οι άνθρωποι εις τοϋτο υπερβαίνουν τά ζώα, πώς έχουν τον λόγον όμως, 
όταν τά λόγια τους δεν είναι γνωστικά, τότε τά ζώα είναι ανώτερα τών 
ανθρώπων. 

f. 5 Α ν Ο μεγαλύτερος έχθρας τοϋ ανθρώπου είναι ή επιθυμία του. 
01 δολεροί και οι ψεϋσται και κάθε λογής άνθρωποι, οπού διάγουν άτα

κτον ζωήν, είναι μεθυσμένοι από τήν εύτυχίαν οπού τους ακολούθα εις κάθε 
πράγμα, άμμή τούτη ή μέθη είναι ή δικαία ανταμοιβή τών κακών τους έργων. 

Το βεβαιότατον μέσον δια νά ζήση άνθρωπος τ ίνας με άνάπαυσιν είναι 
νά χαλινώνη τά πάθη του. 

Ό ακριβός εκείνο το διάφορον εβγάλλει άπα τά άσπρα του, οπού ήθε

λεν εβγάλει, άν είχε πέτρας μέσα εις τά σεντούκια του. 
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Ή άγχίνοια τον ανθρώπου γνωρίζεται από τα λόγια τον, και ή ευγένεια 
από τα έργα τον. 

Ή μέθη είναι μια πόρτα, δια της οποίας εμβαίνει ό άνθρωπος εις άπρεπα 
πράγματα. 

Ό θάνατος είναι ενα ποτήριον, το όποιον κάθε άνθρωπος μέλλει να το 
πίη, και ό τάφος είναι μία θύρα, άπα την οποίαν δλοι μέλλουν να περάσουν. 

Κακόν πράγμα είναι όταν τα πλούτη ενρίσκωνται εις ανθρωπον, ό[πού] 
δεν ήξεύρει να τα μεταχειρισθή καλά και όταν τα άρματα είναι εις τα χέρια 
ενός άνθρωπου, όπου δεν ημπορεί να τα δονλενθή, και ακόμη όταν εκείνοι 
όπον έχουν την σοφίαν και δεν ήξεύρουν να ωφεληθούν από ταύτην. 

eH φιλαργυρία είναι ή παίδευσις τον πλουσίου. 
f. 6Γ "Ενας φιλάργυρος πλούσιος είναι πτωχότερος από ενα πτωχόν μετα

δοτικόν. 
"Ενας από τους νόμους της φιλίας είναι τό να μη κάμνης τζεριμόνιες 

με τους φίλους σου. 
Κάθε φοράν όπον τάζεις πράγμα, μη κάμης πολλήν ταραχήν και πολν

λογίαν. 
"Οποιος είναι απαίδευτος είναι όισάν ενα κορμί χωρίς ψυχήν. 
Καθ' ένας λογιάζει πώς νά εχη μεγάλον νουν και κάθε πατέρας φαν

τάζεται πώς ό υιός του περνά εις την εύμορφίαν δλα τα άλλα παιδία. 
Οι φθονεροί δεν έχουν άνάπαυαιν και οι ψενσται δεν έχονν εντροπήν. 
Μη δοξάζεσαι και μη επαίρεσαι, διατί τί δόξα είναι εις ένα όπον επλά

σθη άπό τό χώμα και όπον μέλλει νά γένη πάλιν τροφή των σκωλήκων, η όπου 
ζή σήμερον και αϋριον αποθνήσκει; 

Φοβον τάς δεήσεις όπου πέμπουν εις τον Θεόν εκείνοι οπού παραπικραί

νονται άπό λόγου σου. 
"Ενας φιλάργυρος, όπου φυλάττει τά πλούτη του, παρομοιάζεται με ενα 

ανθρωπον ό όποιος έχει έμπροσθεν του ψωμί και δεν τρώγει. 
rO σοφός εκείνος όποιο έχει τά ήθη άτακτα, παρομοιάζεται με ενα τυ

f. 6ν φλόν, όπον βαστά εις τό χέρι τον μίαν λαμ\\πάδα, με την οποίαν φωτίζει τους 
άλλους και όχι τον λόγου τον. 

Είναι καλύτερα νά κράτησης τό μυστικόν σον εσύ παρά νά τό θαρρεύσης 
εις άλλον χωρίς ανάγκην νά σον τό φυλάξη. 

"Ενας σοφός με τό νά εστάθη πρώτα άμαθης, γνωρίζει τον άμαθη, αλλ' ο 
άμαθης δεν ημπορεί νά διακρίνη ενα σοφόν, διατί ποτέ τον δεν εστάθη σοφός. 

'Εκείνος ο ίδιος, όπον σε κολακεύει, σε βδελύττεται μέσα εις την καρ

ό ίαν του. 
Προ τον νά άγοράσης ενα σπίτι, πρέπει νά κοιτάζης νά έχης καλόν 

γείτονα, και προ τον νά κινίνης εις ενα ταξίδι, ίδές νά ενρης καλήν 
συντροφίαν. 



— 306 — 

Πρέπει να εχγ)ς τόσον στοχασμον εις τδ να όνειδίζης τον εαυτόν σου 
δσον έχεις, όταν δνειδίζης τους άλλους. 

Τριών λογιών άνθρωποι δεν έβγάζουν κανένα καλόν από άλλους τρεις : 
δ ευγενικός από τον άχρεϊον, ο καλός από τον κακόν, καϊ δ φρόνιμος από 
τον τρελόν. 

Ό άνθρωπος γνωρίζεται από την γλώσσαν του και το κούφιο καρύδι από 
το ελάφρωμά του. 

Τρία πράγματα γνωρίζονται εις τρεις περιστάσεις : ή ανδρεία εις τον 
πόλεμον, ή φρονιμάδα εις τον θυμον και ή φιλία εις την ανάγκην. 

Ή φρονιμάδα γνωρίζεται περισσότερον, όταν εχγ) άντίκρυτα την τρε

λάδα και την μωρίαν. 
f. 7r Ή έντροπή εμποδίζει πολλάκις και δεν άπολαμβάνομεν εκείνο όπου 

επιθυμοϋμεν. 
"Οταν είναι αχαμνός δ χρόνος, δεν πρέπει να ερωτάς τον πτωχον πώς 

ευρίσκεται, αν δεν εχης γνώμην να τοϋ βοήθησες. 
Καθώς τα πολυποίκιλα φαγητά είναι ανωφελή εις τον άρρωστον, ετζι 

και δλες οι νουθεσίες, συμβουλές και οι διδαχές δέν ώφελοϋν εκείνον όπου 
είναι τυφλωμένος από την άγάπην τοϋ κόσμου. 

Τδ να εχης χίλιους φίλους, δέν είναι πολύ, άμμή να εχγ)ς ένα μόνον έχθρόν, 
είναι περισσόν. 

Δύο πράγματα είναι συγχυσμένα : τδ να σιωπάς, δταν πρέπει νά λαλης 
και τδ νά συντυχαίνγ)ς, δταν πρέπει νά σιωπάς. 

Ή φιλία τών μεγάλων ανθρώπων, ό ζεστός καιρός τοϋ χειμώνος, αϊ 
γλυκεΐαι συνομιλίαι τών γυναικών, και ή χαρά τών εχθρών είναι τέσσαρα 
πράγματα, εις τά δποϊα δέν πρέπει νά θαρρεύησαι. 

Ό φθόνος είναι μία φωτία, δπού παρευθύς άνάπτει και καίει Ισα το 
χλωρον και τδ ξηρόν, είναι ένας ποταμός, δπού ΐσα τά καλύβια παίρνει και 
τά παλάτια. 

Μη παραπονάσαι δια τον κόσμον, επειδή ποίον καλόν ημπορείς νά καρ

f 7ν τερέσης άπδ αυτόν; Διατί αν οι ϊδιοι\\ βασιλείς πάσχουν, τδ λοιπόν ποίαν ανά

παυα ιν θέλει εϋρει δ πτωχός; "Ομως αν εσύ έπιθυμάς την άνάπαυσιν, θέλεις 
την εϋρει εις την άναχωρητικήν ζωήν. 

Εις τοϋτον τον καιρόν το νά φανέρωση τινάς την μάθησίν του και την 
έπιτηδειότητά του, είναι τδ αυτό ωσάν νά ρίψη τά μαργαριτάρια επιταυτοϋ 
δια νά τά χάση. 

Οι τιμές και τά αξιώματα δέν ανταμείβουν τον δσον κόπον υπόφερε 
τ ίνας δια νά τά απόλαυση. 

Τδ μέτρον είναι κανών κάθε υποθέσεως και πάντων τών κατορθω

μάτων. 
ΛΑν τιμάς τους γενναίους και πολεμικούς ανθρώπους, αυτοί δλοι είναι 
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εδικοί σου, μά, αν κάμης το ίδιον εις τους αχρείους, σε μισούν και γίνονται 
πλέον άτακτοι. 

Ή πλεονεξία πάντοτε ζητεί το άπειρον δθεν το σιγουρότερον πράγμα 
εΐναι να εύχαριστάται καθ' ένας εις εκείνο οπού έχει, διατί όσοι δεν ευχαρι

στούνται, ποτέ δεν είναι πλούσιοι. 
Δεν πρέπει να χάρης δια τον θάνατον του εχθρού σου, διατί και ή εδική 

σου ζωή δεν εΐναι παντοτεινή. 
Τα σφάλματα της γλώσσης προξενούν περισσότερον κακόν παρά όπου 

πρόξενα το πέσιμον, διατί ή κεφαλή είναι οπού πληρώνει τα σφάλματα της 
γλώσσης, άμμή το πέσιμον με τον στοχασμον διορθώνεται. 

f. 8 r "Οποιος κάμνει καλόν, δεν χάνει την άνταμοιβήν του, διατί ή ευεργεσία 
δεν χάνεται ποτέ, ούτε ενώπιον τού Θεού, ούτε έμπροσθεν των ανθρώπων. 

Άρκετον είναι ενα φόρεμα, ενα σπίτι και μιας ημέρας φαγητόν, διατί, 
αν δ άνθρωπος άποθάνη το μεσημέρι, τοϋ περισσεύει το ήμισυ τού φαγητού. 

Είναι πολλά δύσκολον να κόμης σοφον ενα άστόχαστον και αμαθή, 
διατί ή αστοχασιά του τον κάμνει να θαρρή, πώς ήξεύρει περισσότερα από 
εκείνον οπού τον μαθητεύει. 

'Ο φιλάργυρος είναι ενα ύτζοκείμενον κατάρας τόσον σιμά εις τον 
κόσμον, όσον και σιμά εις τήν πίστιν, με το να είναι εχθρός όλονών των 
πτωχών. 

Οι φίλοι, οπού κοιτάζουν μόνον το συμφέρον τους, εΐναι ωσάν τα σκυλιά 
τοϋ παζαριού, οπού αγαπούν περισσότερον τα κοκκαΑα παρά εκείνους οπού 
τα ρίπτουν. 

Καθώς δταν εϊμεσθεν άρρωστοι, άποφασίζομεν να ζήσωμεν καλά και 
ευθύς οπού ύγιάνομεν, πίπτομεν εις καινούριας αταξίας, ετζι και όταν εχωμεν 
κίνδυνον, βάλλομεν εις τον Θεον ιτάς ελπίδας μας, και όταν ελευθερωθώμεν 
ευθύς τον παροργίζομεν. Και τοΰτο φανερώνει δτι τα έργα μας δεν είναι 
καθαρά και άδολα. 

Εις κάθε λογής κατόρθωμα πρέπει να ήξεύρης πώς έχεις να το τελείωσης 
και άπα πού να το άρχίσης. 

f. 8 W Μία εύμορφος γυναίκα και το καλόν κρασί εΐναι δύο γλυκά φαρμάκια. 
Άγκαλά και ο εχθρός σον φαίνεται ένας μύρμηξ, όμως εσύ λόγιαζέ τον 

ωσάν ενα ελέφαντα. 
Πόσον ήθελεν είναι κοντή ή ζωή, αν ή ελπίδα δεν εμάκραινε! 
Περισσότερα γνώσις χρειάζεται και ολιγώτερα λόγια, διατί πάντοτε ένας 

πολύλογος λογίζεται άγνωστος. 
"Οποιος είναι ελεύθερος και θέλει να ζήση ελεύθερα πρέπει να φυλάξη 

δύο πράματα : το ενα, να μή ύπανδρευθή, μή αν τοϋ έδιδαν τήν θυγατέραν 
τοϋ βασιλέως, και το άλλο, να μή χρεώστη, αν και ήθελαν τοϋ δώση άδειαν 
να πλήρωση εως τήν ήμέραν της Κρίσεως. 
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Μία ομμάτια μιας εϋμορφης γυναικός είναι ίνα δοξάρι τον δαίμονος και 
μία φαρ[μα]κισμένη σαΐττα όπου λαβώνει θανάσιμα. 

Λόγιαζε πάντοτε πόθεν ήλθες, που μέλλεις να ύπάγης και ποϋ έχεις να 
απόμεινες αιωνίως. 

'Εκείνος όπου σον αναφέρει τα καμώματα των άλλων ήξευρε πώς ομοίως 
αναφέρει και τα εδικά σου ελαττώματα εις τους άλλους. 

f. 9r Ή φιλαργυρία, ή φιλαυτία και ή επιθυμία είναι τρία πράγματα όπου 
δλιγοστεύονν την ζωήν. 

Ευθύς όπου ο άνθρωπος δίδεται εις άσεμνους ήδονάς, χάνει τήν εν

τροπήν. 
Ή ελλειψις της καλής γνώμης είναι χειρότερα από κάθε πτωχείαν. 
Μή μεταθέσεις εις τήν αϋριον το καλόν έργον, όπου ημπορείς να τό κό

μης σήμερον. 
Μή φέρεις εσύ ο Ιδιος τό κακόν μήνυμα εις τον άνθρωπον οπού ημπο

ρεί να σνγχυσθή' άφησε άλλον νά τοϋ τό φέρη. 
Ή αρετή, ή επιστήμη και ή καλή μάθησις, αυτά μόνον, είναι τά πρά

γματα όπου μας κάμουν τιμής άξιους. 
Μακάριος είναι εκείνος, οπού από τά ελαττώματα των άλλων διορθώ

νει τά ιδικά του. 
"Οταν σιμώνης εις τους μεγάλους, ή προσηγορία σου ας είναι σύντομος' 

σύντνχε ολίγον και αναχώρησε γλήγορα. 
Καθώς τό νερόν με όλον οπού είναι και καθαρόν, δεν δύναται νά άσπρί

ση 'ένα ροϋχον μαϋρον, ούτω και ή καλή νουθεσία δεν ημπορεί νά μεταβάλη 
μίαν κακήν φύσιν. 

"Οταν οι εχθροί σου έχουν αναμεταξύ τους διχόνοιες, τότε ζής με άσφά

λειαν άμμή φυλάσσου, όταν τους ίδής πώς είναι σύμφωνοι και ενωμένοι. 
f. 9y Ή οίκειότης με τους μεγάλους είναι τόσον κινδυνώδης, όσον είναι μιας 

μεγάλης φωτιάς φλόγα. 
Με τήν ύπομονήν αποκτούνται τά πλούτη και με τήν σιωπήν γλυτώνει 

τινάς από τους κινδύνους. 
Τά πλούτη οπού δεν μεταχειρίζονται προς κυβέρνησιν ζωής, δεν ωφελούν 

τίποτε. 
Είναι μεγαλύτερον κακόν νά άνταποδώσης τό κακόν οπού έπαθες παρά 

νά άρχισες νά κάμης κακόν. 
Δια νά παιδεύης τους φθονερούς τούτος είναι ό τρόπος : νά τους κά

μνης ευεργεσίας. 
Οι αδελφοί σου και οι φίλοι σου είναι εκείνοι οπού σε βοηθούν εις τάς 

άνάγκας σου. 
Δεν πρέπει νά θαρρεύγ]ς εις τάς έξωθεν φαντασίας, διατι και τό τύμπα

νον, με όλον οπού κάμνει τόσον ήχον και ταραχήν, είναι γεμάτον άπό άνεμον. 
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Ή φρονιμάδα προτιμάται της ανδρείας, επειδή και ή φρονιμάδα απο

τελεί πράγματα, οπού ή ανδρεία δεν ημπορεί να τα κατορθώση. 
"Οποιος έχει εις τιμήν και περιποίησιν τους κακούς ανθρώπους και 

αχάριστους, κυβερνά αγκάθια και θρέφει όψεις μέσα εις τον κόλπον του. 
Παρευθύς όπου ή αρετή αρχίζει να λάμπη, ή κακία τήν κατατρέχει με 

αύθάδειαν. 
f. i o r Ό νέος, όπου έχει γέροντος γνώσιν, λογίζεται ωσάν ένας γέροντας ανά

μεσα εις τους σοφούς. 
rO άνθρωπος ο ευγενής, αν και να είναι πτωχός, δμως δεν γίνεται κατα

φρονεμένος, καθώς και το λεοντάρι άγκαλά και να ευρίσκεται εις τήν άλυσον, 
δμως είναι πάντοτε άνδρεΐον. 

Εκείνον τον φίλον πρέπει να μή τον λογιάζης φίλον, δια τον όποιον 
αναγκάζεσαι να περιπατής με στοχασμούς. 

Τέσσαρα πράγματα χαροποιούν εξαιρέτως τα όμματα : μία πεδιάδα στο

λισμένη με άνθη, 'ένα τρεχάμενον νερόν, ενα άδολον κρασί, και ή παρουσία 
τών φίλων. 

'Εκείνοι οπού κάμνουν τα πλέον άτοπα κακά, είναι εις κάποιον τρόπον 
πλέον ύποφερτικοι παρά οπού είναι ένας πτωχός υπερήφανος. 

Αιά να μή ξεσκεπάζωνται τα ιδικά σου ελαττώματα, μή ξεσκεπάζεις 
εσύ τα τών άλλων. 

Τα εϋμορφα μέτωρα εις τήν συνομιλίαν είναι ωσάν το άλας εις τα 
φαγητά. 

Μή μαλώνεις ποτέ με κανένα' τα μαλώματα δεν πρέπουν εις τον χρή

σιμον άνθρωπον. Αυτά είναι ίδια τών γυναικών και τών μικρών παιδιών. 
Τα λόγια είναι το σημάδι της γνώσεως τοϋ άνθρωπου και τα Ηργα του 

είναι το σημεΐον τοϋ βάθους της καρδίας τοί}. 
rH ϋψωσις τών ανθρώπων, οπού δεν έχουν καμμίαν δούλευσιν με τήν 

αύθεντίαν, γίνεται λύπης αιτία εις τους χρησίμους. 
f. Τ10ν Μοίραζε από τα υπάρχοντα σου εις εκείνους οπού είναι άξιοι, μα φυ

λάσσου να μή έπιθυμήσης εκείνα οπού έχουν οι άλλοι, δια να σε πιστεύουν 
πους είσαι αληθινά άνθρωπος γενναίος. 

Κανένας δεν είναι χωρίς ελάττωμα, δμως εσύ κάμε τρόπον οπού να μή 

"Αν θέλης να είναι φρόνιμη ή γυναίκα σου, μή τήν πάρης μεγαλυτέραν 
άπα τήν κατάστασίν σου. 

Ο φίλος εύκολα γίνεται εχθρός και, άφ' ου γένη μίαν φοράν εχθρός, είναι 
δύσκολον να γένη πάλιν φίλος. 

Πρέπει νά γίνεσαι φίλος τών κακών καθώς και τών καλών, διατί με

ρικές φορές ημπορείς νά έχης χρείαν άπα τήν βοήθειαν τών κακών ωσάν και 
άπα τήν βοήθειαν τών καλών. 

21 
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Ή χαρά της ζωής προέρχεται από την καθαράν σννείδηϋΐν. 
Μή γενείς εχθρός ενός όπου είναι δυνατότερος από λόγου σου. 
ΕΙς δύο λογιών ανθρώπους μη θαρρεύεσαι ποτέ: εις ενα δυνατόν εχθρόν 

και εις ενα πλαστον φίλον. 
Εις κάθε γωνίαν του κόσμου δλον έχεις τι να μάθης. 
Είναι καλύτερον να στολίζης τα εσωθεν παρά τα έξωθεν. 

f  1 0 Α Γ Το να μη εμπιστεύεται εύκολα τινάς είναι ση\\μεϊον γνώσεως και φρονι

μάδας. 
Οι σοφοί είναι οι αληθινοί άρχοντες και οι αληθινοί κύριοι εις κάθε φυ

λήν και τόπον. 
"Οταν λάβης δώρα, γίνεσαι σκλάβος τών δώρων. 
Ό πόθος τοϋ πλούτου είναι πράγμα βιαιότερον και πλέον τιμωρητικόν 

από τήν δίψαν. 
rH σιωπή είναι ή Ιδία σοφία, άμή ολίγοι τήν φυλάττουν. 
Μή λογιάζεις τίποτε ενα ανθρωπον χωρίς άρετήν, άγκαλά και να ήτον 

ο μεγαλύτερος και δυνατώτερος τοϋ κόσμου. 
"Οποιος έκαμε καλόν εις άχάριστον ανθρωπον πολλά το εμετανόησε. 
'Η συντροφιά εκείνων όπου μισοϋμεν είναι πράγμα χειρότερον από τον 

ϊδιον θάνατον. 
Ή τιμή, όπου αποκτάται με τήν άρετήν, είναι πλέον επαινετή από 

τήν λαμπρότητα τοϋ γένους. 
Ή αληθινή φρονιμάδα ζητά να στοχασθής από τήν αρχήν της υποθέ

σεως τι λογής θέλει εϊσται τό τέλος της. 
'Εκείνο όπου επιχειρίζεταί τινας αστόχαστα δεν έχει ποτέ καλήν εκ

βασιν. 
"Οποιος μοναχός του συμβουλεύεται έχει χρείαν από άλλην μίαν συμ

βουλήν. 
Μή θαρρεύεις εις τάς κολακείας τών εχθρών σου και μή υψώνεσαι δια 

f.10Av τα εγκώμια όπου σοϋ δίδουν οι κόλακες, \\ διατί οι πρώτοι σου στένουν παγί

δας και οι δεύτεροι επιθυμούν τα υπάρχοντα σου. 
"Αν δεν σε βοηθά ή τύχη, μή σοϋ φανή παράξενον διάθεσε και εσύ τον 

εαυτόν σου κατά τάς φαντασίας της. 
Δεν είναι θαϋμα αν ό σοφός φυλάττη σιωπήν ανάμεσα εις τους πολεμάρ

χους, διατί ή βοή τών τύμπανων καταπνίγει τήν άρμονίαν της κιθάρας. 
'Από δλας τάς ασθενείας ή αμάθεια είναι ή πλέον κινδυνώδης, διατί δεν 

εΐναι ιατρεία όπου νά ήμπορή να τήν θεραπεύση τινάς, δεν είναι λαμπάδα, 
οπού να ήμπορή να διώξη τό σκότος της και δεν είναι παραίνεσις, όπου νά 
ήμπορή νά τήν επιστρέψη από τήν κακήν στράταν τήν οποίαν περιπατεί. 

Συμφέρει περισσότερον νά αποφυγής τον εαυτόν σου παρά να αποφυ

γής από ενα λέοντα. 



— 311 — 

Είναι σκληρον πράγμα νά υποτάσσεται τινας είς τον άλλον τα προστά

γματα, â<p ον έσννήθισε νά προστάττη καΐ να κακοπαθαίνη, αφ" ον άνετρά

φη ανάμεσα είς τάς τρνφάς. 
"Ενας καλός μεσίτης είναι πτέρνγα τον άνθρώπον εκείνον, οπού ζητά 

κανένα πράγμα. 
Ό σκλάβος των ιδίων τον παθών είναι πλέον άξιος καταφρονήσεως παρά 

ένας οπού είναι αγορασμένος με άσπρα. 
11r Προ τον νά σνντνχης, λόγιασε τί ημπορούν να σον αποκριθούν οι 

άκούοντες. 
Πρέπει να είσαι μέτριος εις δύο πράγματα, είς το φαγητον και είς τα 

λόγια. 
Ο φίλος, τον όποιον ή φιλία είναι μόνον προς το σνμφέρον τον, είναι 

παρόμοιος με τον [σπορέα], οπού ρίχνει το σιτάρι δια την ώφέλειάν τον 
και δχι δια νά θρέψη τά πονλία. 

"Ω πόσον είναι δνστνχισμένοι εκείνοι, οπού άλλο δεν λογιάζονν παρά 
νά σωρενσονν πλούτη' άποθνήσκονν τέλος πάντοίν και τά άφίνονν με μεγά

λην τον ς λνπην. 
Μ ή κάμνεις μακράς σννομιλιάς με άνθρώπονς οπού είναι μεγαλύτε

ροι σον. 
"Ενα έργον οπού εσωτερικά είναι κακόν και είς το φαινόμενον είναι κα

λόν, τιμάται μόνον μερικον καιρόν, άλλ' ή τιμή και ο έπαινος τον έργον, οπού 
αληθινά είναι καλόν, δεν παύει είς τον αιώνα. 

Διατί κάμνεις φιλίαν με άνθρώπονς, οπού δεν εχονν κανένα χάρισμα 
είς τον λόγον τους; διότι οι τοιούτοι δεν είναι άξιοι μήτε φιλίας, μήτε 
έχθρας. 

Μή δώσεις ποτέ σνμβονλήν, δταν δεν σού την ζητούν, μάλιστα δε είς 
εκείνονς οπού δεν τήν δέχονται. 

Δια νά είσαι τέλειος, μή έπαινάς είς τους άλλονς εκείνο οπού δεν έπαι

νάς είς τού λόγον σον. 
Είς οποίαν κατάστασιν ενρεθής, ας είσαι πάντοτε ταπεινός. 

11ν Ό άπαίδεντος δεν είναι άνθρωπος, και ο σοφός, χωρίς άρετήν, δεν είναι 
σοφός. 

Λέγε εκείνο οπού ήξεύρεις κατά τον καιρόν και κατά τον τόπον μά μή 
εϊπης εξω της χρείας δια νά μή άτιμάσης την επιστήμην σον. 

Το μεγαλύτερον χρέος είναι εκείνο οπού έχει ο μαθητής προς τον διδά

σκαλόν τον. 
Μή έχεις οικειότητα με οκτώ λογιών άνθρώπονς : με ενα φθονε

ρόν, με ενα οπού δέν σε λογιάζει, με ένα ψενστην, με ενα νπερήφανον, 
με ενα άπαίδεντον, με ένα τρελόν, με ένα φιλάργνρον, και με ένα σνκο

φάντην. 
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Avo πράγματα προξενούν θλΐψιν : ένας φίλος πικραμένος και ένας εχθρός 
χαρούμενος. 

c0 τρόπος δια να μή γίνεσαι βαρετός εις τάς καλάς συντροφιάς είναι 
να λέγης πράγματα καλά ή να σιωπάς και να άκούης τους άλλους. 

Μάνθανε να υπόφερες στερεά τάς μεταβολάς της τύχης. 
'Εκατόν κλέπται δεν ημπορούν να ξεγυμνώσουν ενα πτωχον γυμνόν. 
"Οποιος θέλει τον φίλον χωρίς ελάττωμα, απομένει χωρίς φίλους. 
"Οποιος δεν εγνοιάζεται να ζήση πλέον, λέγει δ,τι και αν εχη εις την 

καρδίαν του. 
Κανείς άνθρωπος εις τον κόσμον δεν ημπορεί αληθινά να όνομασθή άν

θρωπος, πάρεξ εκείνος οπού δεν εμπιστεύεται εις κανένα. 
f. 12Γ "Οποιος ψαρεύει τα μαργαριτάρια βυθίζεται εις την θάλασσαν, \\ και οποίος 

επιθυμά μεγαλεία περνά τ ας νύκτας άγρυπνος. 
Αι μακραι συνομιλίαι είναι βαρεταί και εις τους ύπομονητικούς και εις 

τους σοφούς. 
Στοχάζεσαι ποτέ, πώς εκείνο οπού αγαπάς είναι ενα δερμάτι γεμάτον 

βρώμα, αίμα και κόκκαλα; 
"Οποιος έχει άρετήν διαυθεντεύει την άρετήν, καθώς και ο άδάμας κα

θαρίζει τον αδάμαντα' και εκείνος διαυθεντεύει την άρετήν, οπού την επαίνα 
και κρύπτει τα ελαττώματα του άλλου. 

CH αρετή δεν είναι πλέον εις τον κόσμον διατι επάρθη το μέλι και 
έμειναν οι σφήγκες. 

Ό άνθρωπος πρέπει νά είναι σταθερός ωσάν πύργος και οχι ελαφρός 
και ενκολότρεπτος ωσάν ο άνεμος. 

Ή υπομονή είναι δ στύλος όπου κρατεί τήν φρονιμάδα. 
Ή γλνκοσυντυχία είναι το άλας τών καλών ηθών και τών λαμπρών χα

ρισμάτων. 
Κατά τήν γνώμην τώ>ν σοφών, πρέπει νά άποφεύγη καθ* ένας νά μή 

παίρνη δια σύζυγόν του πέντε λογιών γυναίκας, ήγουν μίαν γυναίκα οπού 
νά εχη παιδία από άλλον άνδρα, μίαν γυναίκα πλουσιωτέραν άπο λόγου τον, 
μίαν γυναίκα οπού κακολογεί τον άνδρα της δταν δεν είναι παρών, μίαν 
γυναίκα οπού πικραίνεται δια τον πρώτον της άνδρα, και, τέλος πάντίον 
μίαν γνναϊκα οπού είναι εν μορφή άλΧ άπο ποταπον γένος. 

01 ευγενείς άνθρωποι και οι κάλοι είναι άκροι φίλοι, αλλ' ή φιλία τών 
οντιδανών ανθρώπων και εκείνων οπού ζουν άχρειέστατα δεν είναι σταθερά. 

"Οποιος δεν φθονάται, δεν έχει εϋμορφα χαρίσματα. 
f. 12V Φεϋγε τήν σνντροφίαν εκείνων οπού θλίβονν τους άλλους, διατι δταν 

ή φωτία είναι κοντά πρέπει καθ* ένας νά φυλάσσεται νά μή καή. 
Νά δώσης μάθησιν ενός κακού είναι coaàv νά βάλης το σπαθί εις το 

χέρι τοϋ τρελού. 
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Ή ελπίδα έρχεται υστέρα από την άπελπισίαν, καθώς καί το φως έρ

χεται ύστερον από μίαν σκοτεινήν νύκτα. 
Ό επιτήδειος εφευρέτης, αν θέλη, ημπορεί να κάμη να πιστεύσουν, πώς 

το χώμα είναι λίθοι πολύτιμοι. 
rH επιστήμη εις έ'να υψηλόφρονα είναι ωσάν το νερον όπου πάσχει τινός 

να το φέρη εις ύψηλον τόπον, επειδή καί καθώς είναι εναντίον της φύσεως 
του νεροϋ το να άναβαίνη επάνω, έτζι είναι και εναντίον της επιστήμης το 
να αναπαύεται εις τοιούτους ανθρώπους. 

'Εσύ επιθυμάς να γένης σοφός χωρίς κόπον, όμως ήξευρε, πώς τούτη 
είναι μία από τάς χιλίας τρελάδας οπού ευρίσκονται εις τον κόσμον. 

Εις κάθε λογής κατάστασιν δυστυχίας, ή εύμορφία έχει τούτην τήν εξαί

ρετον χάριν, ήγουν πώς έλκει εις τοϋ λόγου της όλονών τα όμματα. 
'Εσύ οπού εις τήν ώραν της γεννήσεως σου έκλαιες και οι φίλοι τοϋ 

σπιτιού σου εχαίροντο και εγελοϋσαν, κάμε τρόπον ότι να χαίρεσαι καί να 
γελάς και εσύ εις τον καιρόν, οπού αυτοί θέλουν κλαύσει βλέποντας σε πώς 
άποθαίνεις. 

Θέλεις να νικήσης τον εχθρόν σου χωρίς άρματα, θέλεις να τον πικρά

νης καί να τον κάμης να λυσσιάση; Παράβλεπε τον καί μεταχειρίζου τήν άρε

τήν, διατί τούτοι είναι οι τρόποι οπού τον θέλουν τον θανατώσει σκληρότερα 
από το σπαθί. 

f. Τ13Γ Με όλον οπού επιμελείται ό άνθρωπος να φύγη τήν κατάκρισιν, δεν 
είναι βολετόν να γλυτώση από τήν γλώσσαν των ανθρώπων, διατί οι άνθρωποι 
ονομάζουν βουβόν εκείνον οπού φυλάττει σιωπήν, φιλάργυρον εκείνον οπού 
δεν σκορπίζει τα υπάρχοντα του καί άσωτον καί χαλαστήν εκείνον οπού δεί

χνεται μεγαλόδωρος με τα πλούτη του' όμως εσύ άφησε να λέγουν ότι θέλουν 
καί μή φοβοϋ άλλο πάρεξ τήν κρίσιν τοϋ Θεοϋ. 

Μή καταφρονέσεις ποτέ κανένα, άγκαλά καί να ευρίσκεται εις ποταπήν 
κατάστασιν, διατί ή τύχη ημπορεί να ύψωση εκείνον καί να κατάβαση εσένα. 

Ξεμάκρυνε από τους βασιλείς καί από τήν όργήν τους καί μή υπηρετείς 
εκείνους, των οποίων τα λόγια ευρίσκουν ύπακοήν ευθύς οπού τα ξεφωνήσουν. 

Δια να φθάσης εις τό άκρον της σοφίας, δέν πρέπει να τρώγης πολύ ούτε 
να κοιμάσαι πολύ ούτε να όμιλής πολύ. 

Κανένα πράγμα δεν εικονίζει επιτηδειότερα τον πολύλογον άνθρωπον, 
ωσάν ή μεγάλη καί κρύα νύκτα τοϋ χειμώνος. 

"Ολες οι αμαρτίες έχουν τήν αρχήν τους από τήν όρασιν, καθώς μία με

γάλη φωτία άνάπτει από ενα σπινθήρα. 
"Οποιος καταπιάνεται εις πράγματα ανωφελή, χάνει εκείνα οπού ήθε

λαν τοϋ εισται ωφέλιμα. 
Δέν είναι κανένας τόσον σοφός, οπού να μή είναι άλλος σοφώτερος 

άπ' αυτόν. 
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"Οποως ζητά συμβουλίων, ôèv γελάται, μάλιστα οί υπόθεσες τον εβγαί

νουν είς καλόν. 
Ζητούνται τα πλούτη καί δεν ευρίσκονται, και το τέλος της ζοίής οπού 

ôèv ζητείται ευρίσκεται. 
f. 13ν Δεν ηθελεν εϊσται τόσον βαρετον είς ενα σοφον να τρίβη με τα όνύχιά 

του ενα μάρμαρον ή va bay κάνη με τα όδόντιά του ενα άμώνι ή να κάμνη 
συχνά ταξίδια είς την θάλασσαν η νά ύπάγη είς μακράν χώραν χωρίς να εχη 
τι νά φάγη είς την στράταν, όσον τού βαρυφαίνεται νά βλέπϊ] και από μακράν 
το πρόσωπον ενός απαίδευτου ανθρώπου. 

Ή σοφία καί ή μεγαλοκαρδία ôèv αξίζουν τίποτε, όταν ήι τύχη μας άφίνη. 
Ή τύχη έρχεται μέ τις αλυσίδες είς τά ποδάρια, άλΧ όταν άναχωρή 

τ ες συντρίβει όλες με την δύναμιν όπου βάλλει δια νά φύγη. 
Α εν εΐναι πικρότερον πράγμα ανάμεσα είς τους φίλους, ωσάν ο χαϊμός 

των φίλων. 
Μη λέγεις λόγια άτιμα καί, αν ακούσης άλλους νά τά λέγουν, εσύ 

πρόσεχε είς άλλο καί καμώσου πώς ôèv τά άκούεις. 
Οί αμαθείς παίδες συγχύζουν τά γράμματα, οί ôè απαίδευτοι άνδρες τά 

πράγματα. 
"Ομοιον είναι νά πίη τινάς από χρυσόν ποτήρι φαρμάκι θανάσιμον και 

νά πάρη συμβουλήν από φίλον κακόγνωμον. 
'Αγάπα περισσότερον νά σε εύλαβοϋνται εκείνοι όπου μαζί σου συνανα

στρέφονται παρά νά σε φοβούνται, διατί είς την εύλάβειαν ευρίσκεται ή αγάπη 
καί είς τον φόβον είναι τό μίσος. 

Περισσότερον ωφελείται ο φρόνιμος από τον τρελόν, παρά οπού ώφε

f. 14Γ λεϊται ό τρελός από τον φρόνιμον, διατί ό φρόνιμος \\ βλέπει τού τρελού τά 
σφάλματα καί απέχει απ ' αυτά' αλλ" ό τρελός δεν μιμείται τού φρονίμου τά 
καλά έργα. 

"Από τους τρελούς ό καιρός διώχνει την λύπην καί από τους φρόνιμους η 
γνώσις. 

Ψευδής καί όχι αληθινή αγάπη είναι εκείνη οπού πηγαίνει όλιγοστεύ

οντας, διότι ή αληθινή αγάπη ôèv έχει ποτέ τέλος. 
Δέν ευχαριστείται τινάς είς εκείνο οπού έχει, άλΧ αν είχε καί χίλια 

βασίλεια, πάντα ήθελε παγαίνει νά απόκτηση καί περισσότερα διατί ή φύσις 
τού άνθρωπου είναι αχόρταγος. 

Θέλεις νά γνωρίσης ενα φίλον, δοκίμασε τον είς καιρόν ανάγκης, διατί 
τότε θέλεις τον καταλάβει., άλΧ εγώ τους εδοκίμασα καί δέν τους ηύρα 
πιστούς. 

Ό άνθρωπος οπού λέγει κακόν διά τους άλλους εΐναι σκανδαλοποιός, 
καί χωριάτης είναι εκείνος όστις τού αρέσει νά φωνάζη καί νά παραμιλή. 

Ή τελειότης τού ανθρώπου στέκεται είς τρία πράγματα : είς τό νά δια
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τηρη τψ πίστιν του, εις το νά είναι ύπομονητικος εις τάς δυστυχίας του και 
εις το να κυβερνάται με γνώσιν. 

Ό άνθρωπος δεν έχει μεγαλύτερον εχθρον από τήν κοιλίαν του. 
Δεν είναι σίγουρον πράγμα να θαρρεύεσαι είς άνθρωπον οπού έχει τα 

μυαλά του ακατάστατα. 
"Ο κόσμος γίνεται πολλά στενός, δταν δύο αμαθείς φιλονεικονν ανα

μεταξύ τους. 



Χ ρ ο ν ι κ ά 

ΤΗΣ ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ 
Την 23ην Μαιον 1972 διεξήχθησαν ai κατά τριετίααν υπό τοϋ Κανονισ/ιοϋ τοϋ Συλ

λόγου όριζόμεναι άρχαιρεσίαι. Κατ' αύτάς επανεξελέγη όλλόκληρον το υπό τον κ. Ίω. Θεο

δωρακόπουλον ψηφοδέλτιον, σχεδόν παμψηφεί. Τοιοντοτρρόπως ή διοίκησίζ τον «Παρνασ

σού», κατόπιν της προς αυτήν ανανεώσεως της έμπιστοοσύνης των μελών τον Συλλόγου, 
θα δννηθή να συνέχιση το παρ' αυτής άρξάμενον άποο τριετίας ευρύ και καρποφόρον 
έργον της. 

Εις το μετά χείρας τεΰχος τοϋ περιοδικού καταχυωρίζονται μελέται τοϋ ακαδημαϊ

κού και καθηγητού τοϋ Πανεπιστημίου Ίω. Χαραμή περοί τής οράσεως και τον φωτός εν 
ϋυνδυασμω προς την τέχνην παρά τοις άρχαίοις "Ελλησιν/, τοϋ καθηγητού τοϋ Πανεπιστη

μίου Γ. Θ. Ζώρα περί ποικίλων 'Αποφθεγμάτων εκ τον WOT' αριθ. 23 κωδικός εκ τών κατα

λοίπων τοϋ Σπ. Λάμπρου, τοϋ καθηγητού M. Mon tuorli περί τών προσωκρατικών και 
τοϋ Σωκράτους εις την πλατωνικήν μαρτνρίαν, τοϋ κααθηγητοϋ τοϋ Πανεπιστημίου Κ. 
Προυσή περί τοϋ Διγενή Άκριτα εις την Κνπρον, τών ν φιλολόγων Μ. Χατζηγιακονμή 
περί τοϋ ύφους και τοϋ ήθους εις το κρητικον έπος 'Ερωντόκριτος τοϋ Βιντσέντζον Κορνά

ρου, Σπ. Μοσχονά περί τοϋ προβλήματος και τής φνσεωας τοϋ ωραίου και τής 'Αρ. Ράλλη 
περί τοϋ Σανταρόζα και τής 'Ελλάδος επί τη βάσει τής : πρό τίνος εκδοθείσης αλληλογρα

φίας τοϋ Φιλέλληνος 'Ιταλού, Ν. Φωκά  Κοσμετάτου περρί τής καλλιέργειας τής σταφίδος 
εν Κεφαλληνία, τοϋ δ.ρος Ιατρικής Γερ. Πεντόγαλου περρί ανεκδότων κεφαλληνιακών εγ

γράφων παροχής στοιχειώδους εκπαιδεύσεως επί βενετοηκρατίας. 'Επίσης εις την σειράν 
παλαιοτέρων κειμένων τοϋ «Παρνασσού» δημοσιεύετααι μελέτη τοϋ άειμνήστον ΣΊμον 
Μενάρδον περί τής πρώτης εκδόσεως τών δημοτικών μας ; τραγουδιών υπό τοϋ Φωριελ και 
τής σημασίας αυτής. 

Καταχωρίζονται, τέλος, το σημείωμα συντάξεως,, χρονικόν τοϋ Γ. Σκλάβου περί 
τής Μουσικής Κινήσεως, το Δελτίον τής Κινήσεως τοϋ 1 Συλλόγου «Παρνασσός» υπό μ.μ. 
και διάφορα σημειώματα. 

Γ. Θ. Ζ. 
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Η ΝΕΑ ΕΦΟΡΕΙΑ ΙΠΡΟΣ ΤΑ ΜΕΛΗ ΤΟΥ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΥ» 

Μετά την άνακοίνωσιν των; αποτελεσμάτων των αρχαιρεσιών της 23 Μαΐου 1972 
προς άνάδειξιν των νέων άρχων τοϋ «Παρνασσού», δια την τριετίαν 1972  1975, ό πρόε

δρος της Εφορείας, ακαδημαϊκός; κ. Ιωάννης Θεοδωρακόπουλος, απηύθυνε προς πάντα 
τά μέλη τοϋ Συλλόγου την κατωιτέρω έγκύκλιον : 

Ο ρ ό ς τά αξιότιμα μέλη 
τοϋ Φιλολν,ογικοϋ Συλλόγου «Παρνασσός» 

'Αγαπητοί συνάδελφοι εν «Παρνασσό» 
Αισθάνομαι βαθύτατα την ά'.νάγκην να εκφράσω προς όλους Υμάς τάς ευχαριστίας 

μου, διότι με τόσην προθυμίαν ά\νενεώσατε την θητείαν της ύπό τήν προεδρίαν μου Ε φ ο 

ρείας καθώς και της Κοσμητείας; τοϋ Παρνασσού. Κατά τήν θητείαν της τριετίας ήτις 
διέρρευσε μέχρι τοΰδε ή προσπάθίεια τής 'Εφορείας εστράφη κυρίως εις τήν άνασύνταξιν 
της μεγάλης πνευματικής άποστο?λής τοϋ Ιδρύματος, ώστε νά επανάκτηση τοϋτο τήν ην 
παλαιότερον κατείχε λαμπράν καχί πρωτεύουσαν θέσιν εις τήν πνευματικήν ζωήν τής 
χώρας ημών. 

Τό έργον τοϋτο θα συνεχισθ*ή μέ τήν αυτήν εντασιν και κατά τήν ήδη άρξαμένην 
δια τής ψήφου Υμών νέαν τριετή περίοδον προσέτι δε θά συνεχισθή μέ ζήλον αλλά και 
φρόνησιν ή μέριμνα δια τήν άξιοποίησιν τής περιουσίας τοϋ ενδόξου ημών Ιδρύματος 
προς τον όποιον μέ τόσην έμπισττοσύνην αποβλέπει ολόκληρος ή Ελλην ική κοινωνία. 
Δεν έπιθυμοΰμεν νά προλάβωμεν δια λόγων τά έργα, αλλά είμεθα βέβαιοι ότι ταϋτα 
τόσον εις τον πνευματικόν όσον και εις τον οίκονομικόν τομέα τοϋ «Παρνασσού» θά 
δώσουν εις ημάς τό δικαίωμα νά .δυνηθώμεν νά όμιλήσωμεν, ή μάλλον νά λογοδοτήσω

μεν προς Υμάς έν καιρώ. Ή έμπτιστοσύνη δια τής οποίας μας περιεβάλετε αποτελεί 
δι ημάς τον θώρακα τής περαιτέίρω πάλης προς πλήρη άποκατάστασιν τοϋ λαμπρού 
ονόματος» Παρνασσός». 

Μέ έγκαρδύους συναδελφικούς χαιρετισμούς 
'Αθήναι 25 Μαΐου 1972 

ΙΩΑΝΝΗΣ Ν. ΘΕΟΔΩΡΑΚΟΠΟΥΛΟΣ 

• 

Η ΕΚΑΤΟίΝΤΑΕΤΗΡΙΣ ΤΗΣ ΙΔΡΥΣΕΩΣ 
ΤΩΝ ΝΥΚΤΕΡΙΝΩίΝ ΣΧΟΛΩΝ ΤΟΥ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΥ» 

Κατά τό τρέχον έτος 1972 σιυμπληροΰται εκατονταετία από τής ιδρύσεως και πρώ

της λειτουργίας τών Νυκτερινών ^Σχολών τοϋ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός». Αι 
Σχολαί αύται, ίδρυθείσαι εις έποχιήν καθ' ην ουδέν άλλο Νυκτερινόν Σχολεΐον δι' εργα

ζομένους νέους ύπήρχεν εις Έλλάίδα, παρέσχον έπί εκατόν έτη δωρεάν μόρφωσιν εις χι

λιάδας απόρων νέων, πολλοί τών ό?ποίων άνεδείχθησαν βραδύτερον και κατέλαβον σημαν

τικός θέσεις εις τήν κοινωνίαν. 
Ή Εφορεία, κατά τήν Συνε:δρίαν αυτής, τής 25 Αυγούστου 1971, απεφάσισε νά 

έορτάση καταλλήλως τό γεγονός κκατά τήν εναρξιν τοϋ σχολικού έτους 1972 1973 και 
ανέθεσε τήν όργάνωσιν τής σχεττικής εορτής εις τά μέλη τής Εφορείας και Κοσμη

τείας κ.κ. Γ. Θ. Ζώραν, Σ. Λοϊζίδη\ν, Δημ. Βρανόπουλον, Χρ. Θεοδωράτον, Ά π . Χατζηεμ

μανουήλ και τήν διευθύντριαν τά»ν Σχολών δ. Μ. Μαντουβάλου. 
• 
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ΑΠΟΝΟΜΗ ΕΙΣ ΤΟΝ ΣΥΛΛΟΓΟΝ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ» ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΥ ΜΕΤΑΛΑΙΟΥ 
ΤΗΣ «ΙΣΤΟΡΙΚΗΣ ΚΑΙ ΕΘΝΟΛΟΠΚΗΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ» 

Ή «'Ιστορική και Εθνολογική Εταιρεία» της Ελλάδος, εις άναγνώρισιν τοϋ ευ

ρύτατου έθνικοϋ, κοινωνικού και μορφωτικού έργου τοϋ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρ

νασσός», τοϋ παλαιοτέρου επιζώντος ιδρύματος της Χώρας μας, το όποιον επί εκατόν 
και πλέον έτη τα μέγιστα προσφέρει εις τήν πνευματικήν πρόοδον αυτής, απένειμε προς 
αυτόν τό έπί τη συμπληρώσει εκατόν πεντήκοντα ετών από τής Τέρας 'Εθνεγερσίας κοπέν 
Χρυσοΰν μετάλλιον, μετά διπλώματος. 

Ή παράδοσις τοϋ Χρυσοϋ μεταλλίου έγένετο κατά τήν συνεδρίαν τής 9 Ιουνίου 
1972 υπό τοϋ αντιπροέδρου τής «'Ιστορικής και 'Εθνολογικής Εταιρείας» κ. Ν. Γεωρ

γοπούλου. 
• 

ΜΙΑ ΒΡΑΒΕΥΣΙΣ 

Ή 'Ακαδημία 'Αθηνών κατά τήν συνεδρίαν τοϋ επισήμου εορτασμού τής εθνι

κής επετείου τής 25ης Μαρτίου ανήγγειλε τήν βράβευσιν τοϋ έργου τοϋ επιτίμου προέ

δρου του Εκπαιδευτικού Συμβουλίου και μέλους τής Κοσμητείας των Νυκτερινών Σχο

λών τοϋ «Παρνασσού» κ. Χρήστου θεοδωράτου, 'Ηλία Ζερβού Ίακωβάτου : Ή επί τών 
'Αντικυθήρων αιχμαλωσία μου και ή τών συναιχμαλώτων μου 1857, εκδοθέν εν 'Αθήναις 
τό 1972. 

• 

ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΙΝΗΣΙΝ ΤΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ» 
(Δελτίον αριθ. 12, Ιούνιος 1972) 

ΑΙ ΑΡΧΑΙΡΕΣΙΑΙ ΤΟΥ ΣΥΑΛΟΓΟΥ. — Τήν 23ην Μαΐου 1972 διεξήχθησαν αϊ 
υπό τοϋ Κανονισμού τοϋ Συλλόγου όριζόμεναι κατά τριετίαν άρχαιρεσίαι. Δια πρώτην 
φοράν μετά μακρά έτη ύπήρχεν εν μόνον ψηφοδέλτιον, τό ύπό τον άκαδημαϊκόν κ. Ίω. 
Θεοδωρακόπουλο ν, τό όποιον και εξελέγη ολόκληρο ν. 

Τό εκλεγέν νέον συμβούλιον έχει ώς έξης : 

Ε Φ Ο Ρ Ε Ι Α 

Πρόεδρος : ΙΩΑΝΝΗΣ ΘΕΟΔΩΡΑΚΟΠΟΥΛΟΣ, 'Ακαδημαϊκός  καθη

γητής Πανεπιστημίου, τ. 'Υπουργός 
'Αντιπρόεδρος : ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΜΑΤΑΛΑΣ, 'Αντιστράτηγος έ.ά. 

» : ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΑΛΙΒΙΖΑΤΟΣ, Καθηγητής Πανεπιστημίου 
» : ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΖΩΡΑΣ, Καθηγητής Πανεπιστημίου 

Γενικός Γραμματεύς : ΣΑΒΒΑΣ ΑΟΪΖΙΔΗΣ, Δικηγόρος, τ. Έθναρχικός Σύμβου

λος Κύπρου 
Ειδικός Γραμματεύς : ΙΩΑΝΝΗΣ ΑΝΤΩΝΙΑΔΗΣ, 'Αρχιτέκτων 

» » : ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΠΟΥΡΝΑΡΟΠΟΥΛΟΣ, 'Υφηγητής Πανεπιστη

μίου 
Ταμίας : ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ ΤΟΥΜΠΑΝΑΚΗΣ, τ. Προσωπάρχης 'Αγρο

τικής Τραπέζης 
Κοσμήτωρ : ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΓΕΩΡΓΟΠΟΥΑΟΣ, Συνταγματάρχης έ.α., τ. 

Πρόεδρος Δημοτικοΰ Συμβουλίου 'Αθηναίων 
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Έφορος Σχολών : ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΒΡΑΝΟΠΟΥΛΟΣ, Δικηγόρος, τ. Υπουργός 
» Βιβλιοθήκης : ΧΡΗΣΤΟΣ ΣΟΛΟΜΩΝΙΔΗΣ, 'Αντιπρόεδρος Συνδέσμου Λο

γοτεχνών, τ. 'Υπουργός 
» Καταστημάτων: ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΗΣ, Άντιναύαρχος έ.ά., Επί 

τιμος "Αρχηγός του Στόλου 
Σύμβουλος : ΙΩΑΝΝΗΣ ΑΙΛΙΑΝΟΣ, Καθηγητής Πανεπιστημίου 

» : ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΜΙΧΑΗΛΙΔΗΣ  ΝΟΥΑΡΟΣ, Καθηγητής Πανε

πιστημίου 
» : ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΜΠΑΡΤΣΑΚΟΥΛΙΑΣ, Επίτιμος Νομικός 

Σύμβουλος του Κράτους 
» : ΠΕΤΡΟΣ ΧΑΡΗΣ, 'Ακαδημαϊκός 

Α Ν Α Π Λ Η Ρ Ω Μ Α Τ Ι Κ Α Μ Ε Λ Η 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΑΡΒΑΝΙΤΑΚΗΣ, Τμηματάρχης ΑΤΕ 
ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ ΑΤΣΑΒΕΣ, τ. Γενικός Επιθεωρητής Μέσης 

Εκπαιδεύσεως 
ΑΝΔΡΕΑΣ ΛΑΙΜΟΣ, Εφοπλιστής 
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΜΑΡΚΟΥ, Πολιτικός Μηχανικός 
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΠΑΠΑΝΤΩΝΙΟΥ, Καθηγητής Πανεπιστημίου 

ΚοσμήτωρΓραμματεύς 

Κοσμήτωρ 
» 

» 
» 
» 
» 

Κ Ο Σ Μ Η Τ Ε Ι Α 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΘΕΟΔΩΡΑΤΟΣ, Επίτιμος Πρόεδρος Εκπαιδευτι

κού Συμβουλίου 
ΑΝΤΩΝΙΟΣ ΑΥΓΙΚΟΣ, Δικηγόρος. 
ΤΙΜΟΛΕΩΝ ΒΟΥΚΥΔΗΣ, τ. Γ. Διευθυντής τοΰ Χημείου του 

Κράτους 
ΑΝΔΡΕΑΣ ΓΕΩΡΓΑΛΑΣ, Μηχανικός 
ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΓΙΑΝΝΟΥΛΑΤΟΣ, Μαθηματικός 
ΑΝΤΩΝΙΟΣ ΚΑΝΑΚΑΡΗΣ, Δικαστικός 
ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΑΡΡΑΣ, Τμηματάρχης Υπουργείου Οικονο

μικών 
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΚΑΤΡΙΒΑΝΟΣ, Δικηγόρος 
ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΜΑΡΚΕΤΟΣ, 'Ιατρός 
ΧΡΗΣΤΟΣ ΠΑΠΑΣ, Τραπεζιτικός 
ΣΠΥΡΟΣ ΠΑΠΑΣΠΥΡΟΥ, Ύποπτέραρχος έ.ά. 
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΠΑΤΡΑΣ, 'Επίτιμος Γυμνασιάρχης 
ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΣ ΠΕΡΟΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, 'Επίτιμος Διευθυντής 

'Εθνικής Μετεωρολογικής Υπηρεσίας 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΒΟΡΩΝΟΣ, τ. Διευθυντής Υπουργείου 

Παιδείας 
ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΑΤΖΗΕΜΜΑΝΟΥΗΛ, τ. Γυμνασιάρχης 

Ε Ξ Ε Λ Ε Γ Κ Τ Ι Κ Η Ε Π Ι Τ Ρ Ο Π Η 

ΘΡΑΣΥΒΟΥΛΟΣ ΚΑΒΒΑΔΙΑΣ, 'Ασφαλιστής 
ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ ΙΑΤΡΟΣ, Συντ. ETE 
ΓΕΡΑΣΙΜΟΣ ΜΠΑΡΟΥΝΟΣ, Διευθυντής ETE 
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Ο ΝΕΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ. — Αι υπό της Γενικής Συνελεύσεως 
των μελών τοϋ Συλλόγου ψηφισθεΐσαι τροποποιήσεις τοΰ Κανονισμού, μετά τήν εγκρι

σιν ύπό τοϋ Πρωτοδικείου, έτυχον τής επικυρώσεως και τής Νομαρχίας "Αττικής. Κα

τόπιν τούτου ό νέος Κανονισμός τοΰ «Παρνασσού» πρόκειται να έκτυπωθή εις τεύχος 
και να διανεμηθή εις τά μέλη. 

ΔΩΡΕΑ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑΤΩΝ ύπό τοΰ κ. Κ. ΜΑΤΖΟΥΡΑΝΗ.—Ό έπίτ. γυμνασιάρχης 
κ. Κωνσταντίνος Μαντζουράνης έδώρησεν εις τον Σύλλογον «Παρνασσός» ίκανόν αρι

θμόν των συγγραμμάτων του προς διανομήν εις τους μαθητάς τών Νυκτερινών Σχολών. 

ΔΙΑΛΕΞΕΙΣ ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΥ ΚΑΙ ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΟΥ ΤΜΗΜΑΤΟΣ. — Κατά τήν 
περίοδον Απριλίου  Μαΐου 1972, ώργανώθησαν ύπό τοΰ Φιλολογικού και 'Αρχαιολο

γικού Τμήματος τοΰ Συλλόγου αί κάτωθι διαλέξεις : 
1η διάλεξις, τήν Μην 'Απριλίου 1972: Όμιλητής ό λογοτέχνης κ. Π α ύ λ ο ς Φ λ ώ 

ρ ο ς , με θέμα : «Τό τραγούδι ώς εκφρασις τοΰ συναισθήματος τής ζωής στην 'Ιω

νία πριν από τό 1922». 
2α διάλεξις, τήν 18ην 'Απριλίου 1972: Όμιλητής ό κ . Χ ρ ι σ τ ό δ ο υ λ ο ς Μ ύ ρ ι 

α ν θ η ς, μέ θέμα : «Τό Έργατικόν Δίκαιον και αί νέαι τάσεις αυτού». 
3η διάλεξις, τήν 24ην 'Απριλίου 1972 : Όμιληταί οί κ.κ. Θ. Λ α λ α π α ν ο ς, μέ θέμα : 

«Ή κάθαρσις τής αρχαίας τραγωδίας», Β. Ρ ό ζ ο ς, μέ θέμα : «Έπί μιας παλαιότα

της συλλογής απογράφων τοΰ Γαληνοΰ και Παύλου Αίγινήτου διασωθείσης ύπό τοΰ 
'Αναγνώστη Κανάκη Μιχαλοπούλου έν χωρίω Μαχαλςί Άνδριτσαίνης» και Γ. Μ. 
Κ α ρ α τ σ ι ώ λ η ς , μέ θέμα : «Ή επί παράνοια δίκη τοΰ Σοφοκλέους». 

4η διάλεξις, τήν 2αν Μαΐου 1972 : Όμιλητής ό πρόεδρος τοΰ Συνδέσμου Ελλήνων Λο

γοτεχνών κ. Ή λ ί α ς Σ ι μ ό π ο υ λ ο ς, μέ θέμα : «Ή ελληνική πεζογραφία και 
ό Γιάννης Κονδυλάκης». 

5η διάλεξις, τήν 5ην Μαΐου 1972 : Έπί τή συμπληρώσει 20 ετών άπό τής εκδόσεως τοΰ 
έν Ίωαννίνοις περιοδικοΰ «'Ηπειρωτική Εστία». Όμιληταί οί λογοτέχναι κ.κ. Χ ρ. 
Σ ο λ ο μ ω ν ί δ η ς , Δ. Κ ό κ κ ι ν ο ς , Μι χ. Μ ά ν ο ς , Δ. Σ ι ω μ ό π ο υ λ ο ς . 

6η διάλεξις, τήν 12ην Μαίου 1972 : Όμιλητής ό καθηγητής τής θεολογικής Σχολής τοΰ 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης κ. ' Ι ω ά ν ν η ς Κ α λ ο γ ή ρ ο υ , μέ θέμα : «Ή διά 
της Ελληνοχριστιανικής παιδείας έπιδίωξις και έπίτευξις τοΰ ώλοκληρωμένου 
Ανθρωπισμού». 

7η διάλεξις, τήν 19ην Μαΐου 1972 : Όμιλητής ό δικηγόρος κ. Ά λ έ ξ α ν δ ρ ο ς Μ η

τ σ ά κ η ς, μέ θέμα : «Ό ανήλικος εγκληματίας και ή πολιτεία». 

ΜΟΥΣΙΚΑΙ ΕΣΠΕΡΙΔΕΣ. — Εις τά πλαίσια τών Καλλιτεχνικών και Κοινωνικών 
εκδηλώσεων τοΰ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός» διά τά μέλη και τάς οικογενείας 
αυτών, ώργανώθησαν αί κάτωθι μουσικαί εσπερίδες : 
25 'Απριλίου 1972 : Συναυλία τή εύγενεϊ προσφορά τής Ενώσεως Φιλόμουσων Ελλάδος. 
9 Μαΐου 1972 : Μουσική έσπερίς έργων Verdi, κατά διδασκαλίαν τής καθηγήτριας 

τοΰ τραγουδιοΰ κ. Ναυσικάς Βουτυρά  Κυριακοπούλου. 
12 Μαΐου 1972 : Μουσική έσπερίς έργων Αιμιλίου Σπήλιου. Ερμηνεία συνθέσεων ύπό 

τής ύψιφώνου 'Αναστασίας Μανταλενάκη. 
16 Μαΐου 1972 : Συναυλία τής 'Ορχήστρας εγχόρδων τής καλλιτεχνικής Εταιρίας 'Επι

στημόνων 'Αθηνών, ύπό τήν διεύθυνσιν τοΰ άρχιμουσικοΰ κ. 'Αλέκου 'Αθανασιάδη. 
26 Μαΐου 1972 : Συναυλία τής 'Ορχήστρας εγχόρδων τής Φιλικής Εταιρίας Επιστη

μόνων Καλλιτεχνών, ύπό τήν διεύθυνσιν τοΰ δικηγόρου κ. Ευαγγέλου Κουρή και 
σολίστ (βιολοντσέλλο) τον παιδίατρον κ. Βάσον Χαραλαμπίδην. 
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ΚΙΝΗΜΑΤΟΓΡΑΦΙΚΗ ΕΣΠΕΡΙΣ. — Εις τύ πλαίσια των Καλλιτεχνικών και Κοι

νωνικών εκδηλώσεων τοϋ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός» δια τα μέλη και τάς οι

κογενείας αυτών, ώργανώθη τήν 31ην Μαΐου 1972 κινηματογραφική έσπερίς, καθ" ην 
προεβλήθη ή ιταλική ταινία «Le castagne sono buone». 

ΔΩΡΕΑΙ ΥΠΕΡ ΤΟΥ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΥ» ΚΑΙ ΤΩΝ ΝΥΚΤΕΡΙΝΩΝ ΣΧΟΛΩΝ. — 
Κατά τήν περίοδον άπό 1ης 'Απριλίου μέχρι 30ης 'Ιουνίου 1972 έγένοντο αί έξης δωρεαί : 
Οικογενειών Θεοφάνους και Γεωργίου 'Αγγελοπούλου εις μνήμην Μιχαλάκη 'Αναστα

σοπούλου έκ 500 δρχ., κ. Ζ. Βλυσίδη εις μνήμην 'Αντωνίου Νικολάου εκ 300 δρχ., κας 
Βέτης Καλή εις μνήμην Τάσου Καλή έκ 1.000 δρχ., οικογενείας Νικολ. 'Ηλιοπούλου εις 
μνήμην Τάσου Παυλοπούλου έκ 400 δρχ., κας Διονυσίας Κούρτη εις μνήμην άποβιωσά

σης φίλης, έκ 40.000 δρχ. 

ΜΝΗΜΟΣΥΝΟΝ ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΙΔΡΥΤΩΝ ΚΑΙ ΕΥΕΡΓΕΤΩΝ ΤΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ 
«ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ». — Τήν 25ην 'Ιουνίου, ήμέραν Κυριακήν καί ώραν 10.30', ό Φιλολογικός 
Σύλλογος «Παρνασσός» ακολουθών πάλαιαν παράδοσιν, έτέλεσεν ε'ις τον Ιερόν Ναόν τοϋ 
'Αγίου Γεωργίου Καρύτση, έτήσιον μνημόσυνον εις μνήμην τών ιδρυτών, ευεργετών, 
δωρητών καί μελών αύτοϋ. Εις το μνημόσυνον προσήλθον τα μέλη της 'Εφορείας και της 
Κοσμητείας, μέλη τοϋ Συλλόγου «Παρνασσός», οί μαθηταί τών Νυκτερινών Σχολών τοϋ 
«Παρνασσοΰ» καί μέλη της αθηναϊκής κοινωνίας. 

ΕΠΙΣΗΜΟΣ ΤΕΛΕΤΗ ΕΠΙ ΤΗ ΛΗΞΕΙ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΕΤΟΥΣ 1971  1972. — 
Τήν 25 'Ιουνίου, ήμέραν Κυριακήν καί ώραν 11 π.μ. έγένετο εν τη μεγάλη αίθούση τοϋ 
«Παρνασσού» ό ετήσιος εορτασμός της λήξεως τοϋ σχολικού έτους 1971  1972 ή τελετή 
τής απονομής τών βραβείων εις τους καλυτέρους μαθητάς τών Σχολών τοϋ «Παρνασσού», 
ήτοι τοϋ Δημοτικού Σχολείου, τοϋ Γυμνασίου καί τοϋ Φροντιστηρίου Ξένων Γλωσσών. 
Μετά σχετικός ομιλίας τοϋ Προέδρου τοϋ Συλλόγου καί τοϋ Εφόρου τών Σχολών, 
άνεγνώσθησαν τα πεπραγμένα ενός έκαστου κύκλου καί τέλος ή μαθητική χορωδία καί ή 
φιλαρμονική τών Σχολείων έξετέλεσαν εθνικά άσματα. 

μ. μ. 

Μ Ο Υ Σ Ι Κ Η 

Κρατική 'Ορχήστρα 'Αθηνών 

Σχετικόν, μόνον, το ενδιαφέρον τών περισσοτέρων συναυλιών τής Κρατικής 'Ορ

χήστρας 'Αθηνών, πού εδόθησαν από τής 13ης Μαρτίου μέχρι καί τοΰ τέλους τής χει

μερινής περιόδου. Κατά τήν 17ην έξ αυτών ό Γερμανός βιολοντσελλίστας Adalbert Fink 
ίκανοποίησεν, εν τινι μέτρω, το κοινό ν μέ το «Κοντσέρτο για βιολοντσέλλο» τοϋ Λαλό, 
από τήν έρμηνείαν τοϋ οποίου θά ήθελε κανείς μεγαλύτερον πλοΰτον εκφράσεως. Ό 
Έμ. Πίκολος, ό όποιος διηύθυνε τήν όρχήστραν, παρουσίασεν, εις πρώτην έκτέλεσιν, 
το «Κοντσέρτο για ορχήστρα» τοΰ Ούγγρου συνθέτου Ζόλταν Κοντάλυ, εις το όποιον 
όμως το ούγγρικόν χρώμα δεν είναι τόσον εντονον όπως είς άλλα έργα του. Ή συναυλία 
έκλεισε μέ μίαν καλήν, απλώς, άπόδοσιν τής «Συμφωνίας τής Μεταρρυθμίσεως» τοϋ 
Μέντελσων. 

Τήν 18ην Συναυλίαν τής ΚΟΑ (20.3.72) διηύθυνεν ό 'Αλέξανδρος Συμεωνίδης, ό 
όποιος μέ τήν ζωτικότητα πού τον χαρακτηρίζει ήρμήνευσε τήν Εισαγωγή ν από τήν 
«Πουλημένην Μνηστήν» τοϋ Σμέτανα. Ό είς τό άνθος τής ηλικίας του ευρισκόμενος 
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Γερμανός πιανίστας Benedikr Koehlen έπαιξε το «3ον Κοντσέρτο γιά πιάνο» τοΰ Bela 
Bartok, το και τελευταΐον έργον τοϋ συνθέτου. 'Ηχητικός πλούτος, άνευ προηγουμένου 
υπήρξε το βασικον γνώρισμα της ερμηνείας. Οί συμφωνίες τοϋ Gustav Mahler είναι 
όλες πολύ ένδιαφέρουσαι. 'Ακόμη και ή «Πρώτη», πού έπαίχθη κατά τήν συναυλίαν 
παρουσιάζει μεγάλον πλοϋτον ιδεών και φραστικών αντιθέσεων, πού δημιουργούν τήν 
έντύπωσιν τοΰ νέου. Και εις τήν άπόδοσιν τών αντιθέσεων αυτών ύπήρξεν ακριβώς 
εξαιρετικός ό Συμεωνίδης. 

Κατά τήν 19ην Συναυλίαν της ΚΟΑ (27.3.72), τήν οποίαν διηύθυνεν ό Γεώργ. 
Μπαζιωτόπουλος, το πλέον ενδιαφέρον έργον ήτο ή εις πρώτην έκτέλεσιν άκουσθεΐσα, 
«Συμφωνία άρ. 6» τοΰ Μπροΰκνερ, ή οποία, όμως, δέν έπροκάλεσε καί πολύ ενδιαφέρον 
είς το άθηναϊκόν κοινόν. Το αυτό δύναται να λεχθή και δια τήν Είσαγωγήν από τήν όπε

ραν «Khovanschina» τοΰ Μουσσόργσκυ. 'Εξαιρετικός ύπήρξεν ό Ισπανός δεξιοτέχνης 
τοΰ βιολοντσέλλου Pedro Corostola, μολονότι το «Κοντσέρτο γιά βιολοντέλλο» τοΰ 
Ρωσοαρμενίου συνθέτου Άράμ Κατσατουριάν, με τό όποιον παρουσιάσθη, δεν είναι 
από εκείνα πού ενθουσιάζουν τό κοινόν, διότι ούτε καθωρισμένην μορφήν έχει, ούτε 
συναρπαστικός μουσικός φράσεις — απαραιτήτους, κυρίως δια τό βιολοντσέλλο — περι

λαμβάνει. 
Ή 20ή Συναυλία τής ΚΟΑ, τήν οποίαν διηύθυνεν ό 'Ανδρέας Παρίδης, ίκανοποί

ησεν απολύτως τό κοινόν, διότι καί ή «Συμφωνία αρ. 41  τοΰ Διός» τοΰ Μότσαρτ, ως 
καί ή «Συμφωνία άρ. 8» τοΰ Μπετόβεν, απεδόθησαν άριστα, από πεπειραμένον άρχιμου

σικόν, αλλά, πρωτίστως, διότι ό συμμετασχών είς αυτήν σολίστ, ό Γάλλος πιανίστας 
Bernard Ringeissen, κατέπληξε, κυριολεκτικώς, τό κοινόν μέ τον τρόπον πού έπαιξε 
τό «Κοντσέρτο γιά πιάνο άρ. 3» τοΰ Προκόφιεφ. Τον τελευταΐον καιρόν έχουμε ακούσει 
στάς 'Αθήνας πρώτης τάξεως δεξιοτέχνας τοΰ πιάνου. Κανείς, όμως, δέν ημπορεί να 
συγκριθή μέ τον Ringeissen, ή δεξιοτεχνία τοΰ οποίου υπερβαίνει τάς δυνατότητας αν

θρωπίνου οντος, προκαλοΰσα δέος. Ή μουσική τοΰ Προκόφιεφ, γενικά, ακολουθεί μίαν 
γραμμήν εντελώς προσωπικήν καί ίδιόρρυθμον καί εις τό κεφάλαιον αυτό ακριβώς ό 
Γάλλος δεξιοτέχνης ύπήρξεν άφθαστος. 

Ή 21η Συναυλία τής ΚΟΑ (17.4.72), τήν οποίαν διηύθυνεν επίσης ό 'Ανδρέας 
Παρίδης, έπ' ευκαιρία τοΰ Διαβαλκανικού Συνεδρίου τής UNESCO, περιελάμβανεν 
έργα μόνον συνθετών τών Βαλκανικών Χωρών. Δέν νομίζω, όμως, ότι ή επιλογή τών έρ

γων αυτών υπήρξε πολύ επιτυχής. Ή Ρουμανία, αίφνης, έχει μουσικός προσωπικότη

τας πρώτης γραμμής, μέ έπί κεφαλής τον Ένέσκου. 'Αντί τούτου ακούσαμε ενα «Συμ

φωνικό Πρελούδιο» τοΰ συγχρόνου Ρουμάνου μουσουργοΰ Jon Dumitrescu, έργον πού 
δέν προκαλεί κανέν ενδιαφέρον ούτε θεματικώς, ούτε ώς πλοκή. 'Ακόμη χειρότερα, όμως 
ήτο ή Χορευτική Σουίτα «KOCEKCE» τοΰ Τούρκου συνθέτου U. C. Erkin, πού έδιδε 
τήν έντύπωσιν συνονθυλεύματος μουσικών φράσεων «ατάκτως έρριμμένων». 'Αλλ' ή 
Τουρκία, έπί τέλους, δικαιολογείται, διότι δέν έχει μουσικήν παράδοσιν σύμφωνον μέ 
τήν τής Δυτικής Ευρώπης. Έν συνεχεία άκούσαμεν — εις πρώτην έκτέλεσιν — τό «Κον

τσέρτο γιά βιολί καί 'Ορχήστρα δωματίου» τοΰ Γ. Παπαϊωάννου, μέ σολίστ τον Τάτσην 
Άποστολίδην. Ό Παπαϊωάννου, ώς γνωστόν, ακολουθεί τάς συγχρόνους τάσεις. Ό 
«μοντερνισμός» του όμως ήτο λελογισμένως καί τά έργα του παρουσιάζουν ενδιαφέ

ρον. Μέ τό «Κοντσέρτο γιά βιολί», όμως, νομίζω ότι υπερέβη τά έσκαμμένα καί ότι πα

ρουσίασε κάτι πού δέν ημπορεί νά χαράκτηρισθή ώς «μουσική». «Κρουστική», ίσως, 
θά ήτο ή αρμόζουσα λέξις, δεδομένου ότι ό εκτενής «Πρόλογος» τοΰ έργου δέν είναι ή 
πλοκή κρουστών οργάνων. Καί ώς μορφή, τό όλον, έκφεύγει τής τοΰ Κοντσέρτου, ένφ, 
παραλλήλως, καί ό σολίστ είς ελάχιστα σημεία ημπορεί νά καταστήση εμφανή τήν συμ

μετοχήν του καί νά επίδειξη τά βιολιστικά του προσόντα. Εϊτε άριστα παίζει, είτε κακό
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φωνα, το ϊδιο είναι. Ή κακοφωνία είναι ή βάσις. Το δεύτερον μέρος τοΰ προγράμματος 
ήτο πλέον επιτυχές. Διότι και οί «Παραλλαγές» για Συμφωνική 'Ορχήστρα «Φανταστι

κές Σκηνές» του Βουλγάρου συνθέτου Ivan Marinov καί το «Κοντσέρτο για 'Ορχήστρα» 
του Γιουγκοσλαύου M. Ristic, μολονότι ακολουθούν καθιερωμένας μορφάς, προκαλούν 
ενδιαφέρον, καί ακούονται ευχάριστα. Ή συναυλία έκλεισε με τους γνωστούς «Τέσ

σερις ελληνικούς χορούς» του Ν. Σκαλκώτα, εις τους οποίους ό συνθέτης εγκαταλείπει 
εσκεμμένος τον «μοντερνισμόν» του, διά νά γράψη ένα έργον πού θά άρέση πάντοτε 
εις όλους, διότι φέρει την σφραγίδα μιας πραγματικής μουσικής προσωπικότητος. 

Ή ύπό τήν διεύθυνσιν του Έμ. Πίκουλα 22α Συναυλία (24.4.72), περιελάμβανε 
τήν «'Ακαδημαϊκή Είσαγωγήν» τοΰ Brahms, ικανοποιητικώς άποδοθεΐσαν καί, εϊς πρώτην 
έκτέλεσιν, τήν «Συμφωνίαν αρ. 6» τοϋ Σοστακόβιτς. Το έργον αυτό δέν ακολουθεί τήν 
καθιερωμένην μορφήν τοϋ είδους καί δημιουργεί μίαν μουσικήν άτμόσφαιραν εντελώς 
ίδιάζουσαν, διότι ούτε ρωσική είναι, ούτε ρομαντική, ούτε «μοντέρνα». Γενικώς τό προ

καλούμενον ενδιαφέρον είναι μέτριον. Ό σολίστ τής συναυλίας, ό Ρουμάνος βιολιστής 
Stefan Ruha, παρουσίασε στο αθηναϊκό κοινό τήν «Ισπανική Συμφωνία» τοϋ Ed. Lalo, 
από τά αριστουργήματα τής μουσικής γιά βιολί. Τό έργον άπεδόθη άριστα από ένα πρά

γματι έξαιρετικόν δεξιοτέχνην. Ή συνοδεύουσα όμως αυτόν ορχήστρα, εις πολλά 
σημεία δέν συνεβάδιζε μέ τον σολίστ, προκαλούσα άγχος εις τους άκροατάς. Περισσό

τεροι, ίσως, δοκιμαί δέν θά έβλαπταν. 
Ή χειμερινή περίοδος 1971  1972 τής Κρατικής 'Ορχήστρας 'Αθηνών έληξεν 

εις τάς 8 Μαΐου, μέ Συναυλίαν Ελλήνων καλλιτεχνών, διά πρώτην φοράν εμφανιζομέ

νων μέ τήν ΚΟΑ. Εις τό βάθρον τοϋ διευθυντού ορχήστρας παρουσιάσθη νεαρά εκπρό

σωπος τοϋ ωραίου φύλου, ή Μαρία  Αούλη Ψυχούλη, ένδεδυμένη μέ ένα είδος ιδιορ

ρύθμου ανδρικό  γυναικείου φράκου. Ή έν λόγω όμως καλλιτέχνης ίκανοποίησεν 
απόλυτα τό κοινόν. Διότι, ναι μεν εις τήν «Συμφωνίαν άρ. 6» τοΰ Σοϋμπερτ θά ήθελε 
κανείς περισσοτέρους χρωματισμούς, εις τά άλλα όμως έργα τοΰ προγράμματος, όπως 
ή «'Απλή Συμφωνία» γιά 'Ορχήστρα έγχορδων, τοϋ συγχρόνου "Αγγλου συνθέτουν Benj 
Britten, παρουσιάσθη, παρά τό νεαρόν τής ηλικίας, ώς πεπειραμένη καλλιτέχνις, μέ 
ωραίας κινήσεις, σύμφωνους μέ τό πνεϋμα τοΰ έργου καί χωρίς ύπερβολάς. Ικανοποιη

τική, επίσης, υπήρξε καί εις τους πλουσίους εις ήχον «Χορούς τής Γκαλάντα» τοΰ Κον

τάλυ, μολονότι τό ανωτέρω έργον δέν είναι δυνατόν νά άρέση καί πολύ εις τό κοινό. 
Ή σολίστ τής συναυλίας, ή πιανίστα "Αννα Κουκουράκη, άπέδειξεν εξαιρετικά 
προσόντα ωραίου «τουσέ», λεπτοΰ παιξίματος καί ευγενείας ύφους εις τό «Κοντσέρτο 
γιά πιάνο σε Σ. ϋφ. Κ. V 595» τοϋ Μότσαρτ, έργον πού ακτινοβολεί από χαράν, τήν 
οποίαν καί μετέδωκεν εις τό κοινόν ή νεαρά καλλιτέχνις. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΣΚΑΑΒΟΣ 

Ν Ε Α Β Ι Β Λ Ι Α 
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